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Originalbetriebsanleitung Hauswasserautomat

Original operating instructions
Automatic Domestic Water System

Mode d’emploi d’origine
Systéme automatique d’eau a emploi domestique

@ Manual de instrucciones original

Sistema automatico de bombeo de agua
@ Istruzioni per l'uso originali Centralina idrica automatica
Original betjeningsvejledning Vandautomat
@  Original-bruksanvisning Pumpautomat
@  Alkuperaiskayttoohje Kotitalousvesiautomaatti
@  Eredeti hasznalati utasitas Hazi vizmiiautomata
Originalne upute za uporabu Automat za kuéni vodovod
@  Origindlni navod k obsluze Automaticka domaci vodarna
@ Originalna navodila za uporabo

Hi$na vodna avtomatska ¢rpalka
Orijinal Kullanma Talimati Hidrofor
Original-driftsveiledning Vannautomat til bruk i hus
@® Upprunalegar notandaleiébeiningar Neysluvatnsdzela
@  Originala lieto$anas instrukcija

Automatiskais udens dozators ar sukni
@  Originaalkasutusjuhend Olmeveeautomaat

@  Originali naudojimo instrukcija Buitinio vandens automatas

OpuruHasnHa ynyTcTBa 3a ynotpeby
AyTtomart 3a KyhHu BopoBOJ,

OpuruHanbHOe PyKOBOACTBO MO IKCMJlyaTauum
ABTOMAaT BOAOCHa6HeHUA B fOMaLIHeM X03AiCTBe

OpuruHanHa paboTHa MHCTPYKLMA
PesepBoap nopg, HansAraHe 3a crpagHo BogocHabaaBaHe

Originalne upute za uporabu Automat za kuéni vodovod

e

Art.-Nr.: 41.767.11 I.-Nr.: 11021 NHA l Io v

o
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Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und
beachten

Read and follow the operating instructions and safety information before using
for the first time.

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes de sécurité et
respectez-les.

Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de
seguridad antes de poner en marcha el aparato.

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per 'uso e le
avvertenze di sicurezza.

Betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisningerne skal lzeses, inden
maskinen tages i brug. Alle anvisninger skal folges.

Las igenom och beakta bruksanvisningen och sékerhetsanvisningarna fére
anvéndning.

Lue kayttéohje ja turvallisuusmaaraykset ennen kayttéonottoa ja

noudata niita.

Uzembehelyezés elétt elolvasni és figyelembe venni a hasznalati

utasitast és a biztonsagi utasitasokat.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu i
sigurnosnih napomena.

Pred uvedenim do provozu si precist navod k obsluze a bezpe€nostni
predpisy a oboje dodrzovat.

Pred uporabo preberite in upostevajte navodila za uporabo in

varnostne napotke.

Aleti calistirmadan 6nce Kullanma Talimatini ve Givenlik Uyarilarini okuyun ve
riayet edin.

Les bruksanvisningen naye for montering og oppstart.

Vinsamlegast lesid notkunarleidbeiningarnar vandlega fyrir

uppsetningu og notkun saganna

Pirms ekspluatacijas sakSanas izlasiet un ieverojiet lietoSanas

instrukciju un drosibas noradijumus.

Enne kasutuselevotmist lugege 18bi ja jargige kasutusjuhendit ja
ohutusjuhiseid.

Prie$ eksploatuodami perskaitykite ir laikykités naudojimosi

instrukcijos ir saugumo nurodymuy.

Mpe nywTtara y paa npoynTajTe ynyTcTea 3a ynotpeby n 6e3benHocHe
HanomeHe 1 UCTUX ce Npuap>XasajTe.

I'Iepe,u nepBbIiM UCMNOJIb3OBaHMEM MPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3Kcnnyataumm n
cnepyvTe COAep>KaluMMCA B HEM yYKa3aHUAM.

Mpeaun nyckaHe B ekcnnoarauuaA NpoyeTeTe U cnasBanTe MHCTPYKUMATA 3a
eKcrnoaTauma Ha ypeda 1 ykasaHuATa 3a 6e30nacHocT.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu i
sigurnosnih napomena.
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen (ibergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir Gbernehmen keine Haftung fir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

A\ Vorsicht!

An stehenden Gewéssern, Garten- und
Schwimmteichen und in deren Umgebung ist die
Benutzung des Gerates nur mit Fehlerstrom-
Schutzschalter mit einem auslésenden
Nennstrom bis 30 mA (nach VDE 0100 Teil 702
und 738) zulassig.

Das Gerét ist nicht zum Einsatz in
Schwimmbecken, Planschbecken jeder Art und
sonstigen Gewassern geeignet, in welchen sich
wiéhrend des Betriebs Personen oder Tiere
aufhalten kénnen. Ein Betrieb des Gerétes
wéhrend des Aufenthalts von Mensch oder Tier
im Gefahrenbereich ist nicht zulassig. Fragen Sie
Ihren Elektrofachmann!

Dieses Gerat ist nicht daftir bestimmt, durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrénkten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch
eine flr ihre Sicherheit zusténdige Person
beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie
das Gerat zu benutzen ist. Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerét spielen.

Achtung!

® Der Zugriff von Kindern ist durch geeignete
MaBnahmen zu verhindern.

@ Der Benutzer ist im Arbeitsbereich des Gerates
gegenlber Dritten verantwortlich.

® Vor Inbetriebnahme ist durch fachménnische
Prifung sicherzustellen, dass die geforderten
elektrischen SchutzmaBnahmen vorhanden sind.

@ Fuhren Sie vor jeder Benutzung eine
Sichtprifung des Gerates durch. Benutzen Sie

o

das Gerét nicht, wenn Sicherheitsvorrichtungen
beschéadigt oder abgenutzt sind. Setzen Sie nie
Sicherheitsvorrichtungen auBer Kraft.
Verwenden Sie das Gerét ausschlieBlich
entsprechend dem in dieser
Gebrauchsanweisung angegebenen
Verwendungszweck.

Sie sind fir die Sicherheit im Arbeitsbereich
verantwortlich

Sollte das Kabel oder der Stecker aufgrund
auBerer Einwirkungen beschéadigt werden, so
darf das Kabel nicht repariert werden! Das Kabel
muss gegen ein neues ausgetauscht werden.
Diese Arbeit darf nur durch einen
Elektrofachmann ausgefiihrt werden.

Die auf dem Typenschild des Gerates
angegebene Spannung von 230 Volt
Wechselspannung muss der vorhandenen
Netzspannung entsprechen.

Das Gerat niemals am Netzkabel anheben,
transportieren oder befestigen.

Stellen Sie sicher, dass die elektrischen
Steckverbindungen im Uberflutungssicheren
Bereich liegen, bzw. vor Feuchtigkeit geschiitzt
sind.

Vor jeder Arbeit am Geréat Netzstecker ziehen.
Vermeiden Sie, dass das Geréat einem direkten
Wasserstrahl ausgesetzt wird.

Fur die Einhaltung ortsbezogener Sicherheits-
und Einbaubestimmungen ist der Betreiber
verantwortlich. (Fragen Sie eventuell einen
Elektrofachmann)

Folgeschéden durch eine Uberflutung von
R&umen bei Stérungen am Gerat hat der
Benutzer durch geeignete MaBnahmen (z.B.
Installation von Alarmanlage, Reservepumpe
0.4.) auszuschlieBen.

Bei einem eventuellen Ausfall des Gerates
dirfen Reparaturarbeiten nur durch einen
Elektrofachmann oder durch den ISC-
Kundendienst durchgeflhrt werden.

Das Gerét darf nie trocken laufen, oder mit voll
geschlossener Ansaugleitung betrieben werden.
Fir Schaden am Gerat, die durch Trockenlauf
entstehen, erlischt die Garantie des Herstellers.
Das Gerat darf nicht flr den Betrieb von
Schwimmbecken verwendet werden.

Das Gerét darf nicht in den Trinkwasserkreislauf
eingebaut werden.
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/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung (Bild 1,2)

Wasserablassschraube
Sauganschluss
Wassereinflllschraube
Druckanschluss
Vorfilter
Ruckschlagventil

o0k wN~

3. BestimmungsgeméBe Verwendung

Einsatzbereich:

® Zum Bewéssern und GieBen von Grunanlagen,
Gemusebeeten und Garten

® Zum Betrieb von Rasensprengern

® Zur Wasserentnahme aus Teichen, Béachen,
Regentonnen, Regenwasser-Zisternen und
Brunnen

Férdermedien:

® Zur Férderung von klarem Wasser (StBwasser),
Regenwasser oder leichter Waschlauge/
Brauchwasser.

@ Die maximale Temperatur der Forderflissigkeit
sollte im Dauerbetrieb +35°C nicht tberschreiten.

® Mit diesem Gerat durfen keine brennbaren,
gasenden oder explosiven Flissigkeiten
gefdrdert werden.

@ Die Férderung von aggressiven Flissigkeiten
(Sauren, Laugen, Silosickersaft usw.) sowie
Flissigkeiten mit abrasiven Stoffen (Sand) ist
ebenfalls zu vermeiden.

Das Gerét darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fir daraus hervorgerufene
Schéden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate
bestimmungsgemanB nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder

Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzanschluss: 230V ~ 50 Hz
Aufnahmeleistung: 1100 Watt
Férdermenge max.: 3600 I/h
Férderhéhe max. 46 m
Férderdruck max. 4,6 bar
Ansaughdhe max. 7m
Druck und Sauganschluss: ca. 33,3 mm (R1IG)
Wassertemperatur max. 35°C
Schutzart P44

5. Elektrischer Anschluss

@ Der elektrische Anschluss erfolgt an einer
Schutzkontakt-Steckdose 230 V ~ 50 Hz.
Absicherung mindestens 10 Ampere

@ Die Ein-Ausschaltung erfolgt mit dem einge-
bauten Schalter.

@ Gegen Uberlastung oder Blockierung wird der
Motor durch den eingebauten Temperatur-
wachter geschiitzt. Bei Uberhitzung schaltet der
Temperaturwachter die Pumpe automatisch ab
und nach dem Abkuihlen schaltet sich die Pumpe
wieder selbststéndig ein.

6. Montage einer Saugleitung

® Der Durchmesser der Saugleitung, ob Schlauch
oder Rohr, sollte mindestens ca. 25 mm (1”)
betragen; bei mehr als 5 m Saughdhe wird
ca. 32 mm (11/4”) empfohlen.

@ Die Saugleitung von der Wasserentnahme zur
Pumpe steigend verlegen. Vermeiden Sie unbe-
dingt die Verlegung der Saugleitung ber die
Pumpenhohe, Luftblasen in der Saugleitung
verzdgern und verhindern den Ansaugvorgang.

® Saug- und Druckleitung sind so anzubringen,
dass diese keinen mechanischen Druck auf die
Pumpe ausuben.

@ Das Saugventil sollte gentigend tief im Wasser
liegen, sodass durch Absinken des Wasser-
standes ein Trockenlauf der Pumpe vermieden
wird.

@ Eine undichte Saugleitung verhindert durch Luft-
ansaugen das Ansaugen des Wassers.

o
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7. Druckleitungsanschluss

@ Die Druckleitung (sollte mind. ca. 19 mm (3/4”)
sein) muss direkt oder lber einen Gewindenippel
an den Druckleitungsanschluss ca. 33,3 mm
(R11G ) des Gerates angeschlossen werden.

@ Selbstversténdlich kann mit entsprechenden
Verschraubungen ein ca. 13 mm (1/2”)
Druckschlauch verwendet werden. Die
Forderleistung wird durch den kleineren
Druckschlauch reduziert.

® Wahrend des Ansaugvorgangs sind die in der
Druckleitung vorhandenen Absperrorgane
(Spritzdiisen, Ventile etc.) voll zu 6ffnen, damit
die in der Saugleitung vorhandene Luft frei
entweichen kann.

8. Inbetriebnahme

® Pumpe auf einen ebenen und festen Standort
aufstellen

@ Saugleitung betriebsbereit anbringen

® Schrauben Sie die Wassereinflllschraube (3) ab
und entnehmen Sie den Vorfilter (5) mit dem
Ruckschlagventil (6) wie in Bild 2 gezeigt. Im An-
schluss kdnnen Sie das Pumpengeh&use mit
Wasser auffillen. Ein Auffullen der Saugleitung
beschleunigt den Ansaugvorgang.

® Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

@ elektrischen Anschluss herstellen

® Wahrend des Ansaugvorgangs sind die in der
Druckleitung vorhandenen Absperrorgane
(Spritzdisen, Ventile etc.) voll zu 6ffnen, damit
die in der Saugleitung vorhandene Luft frei
entweichen kann.

@ Je nach Saughohe und Luftmenge in der
Saugleitung kann der erste Ansaugvorgang
ca. 0,5 min - 5 min betragen. Bei l&ngeren
Ansaugzeiten sollte erneut Wasser aufgefullt
werden.

® Wird die Pumpe nach dem Einsatz wieder ent-
fernt, so muss bei erneutem Anschluss und Inbe-
triebnahme unbedingt wieder Wasser aufgefuillt
werden.

8.1 Bedienung Durchflussschalter:
Mit der Mode-Taste kénnen Sie eine der vier
Betriebsarten auswahlen.

Power-On Mode:
Geréat befindet sich im Bereitschaftsmodus

Ever-On Mode:

Gerat lauft im Dauerbetrieb. Achtung: Lassen Sie
das Gerat nie langer gegen Druck laufen (ohne
Wasserentnahme). Uberhitzungsgefahr!

Automatik Mode:

L = Wasserentnahme (Pumpe lauft)

P = Gerat baut Druck auf (z.B. Wasserhahn
geschlossen) und schaltet sich dann von selbst ab.

Time Mode:

1. Time Now (Aktuelle Zeit): Driicken Sie zuerst die
Set-Taste, anschlieBend kénnen Sie mit der Set
und Mode-Taste die Zeit einstellen. Zuletzt
bestatigen Sie ihre Eingabe mit der Check-Taste.

2. Time On (Einschaltzeitpunkt): Gehen Sie wie bei
Time Now vor.

3. Time Off (Ausschaltzeitpunkt): Gehen Sie wie bei
Time Now vor.

4. Time On und Off noch mal Gberprifen, dann mit
der Check-Taste bestétigen.

Hiermit sind Sie mit der Programmierung fertig.

Achten Sie nun darauf, dass z.B. der Wasserhahn

zur programmierten Zeit immer gedffnet ist.

9. Wartungshinweise

@ Die Pumpe ist weitgehend wartungsfrei. Fir eine
lange Lebensdauer empfehlen wir jedoch eine
regelméBige Kontrolle und Pflege.

Achtung!

Vor jeder Wartung ist die Pumpe spannungs-
frei zu Schalten, hierzu ziehen Sie den
Netzstecker der Pumpe aus der Steckdose.

@ Vor langerm Nichtgebrauch oder Uberwinterung
ist die Pumpe griindlich mit Wasser durchzu-
spllen, komplett zu entleeren und trocken zu
lagern.

@ Bei Frostgefahr muss die Pumpe vollkommen
entleert werden.

@ Nach langeren Stillstandzeiten durch kurzes Ein-
Aus-Schalten priifen, ob ein einwandfreies
Drehen des Rotors erfolgt.

@ Beieventueller Verstopfung der Pumpe,
schlieBen Sie die Druckleitung an die Wasser-
leitung an und nehmen den Saugschlauch ab.
Offnen Sie die Wasserleitung. Schalten Sie die
Pumpe mehrmals fir ca. zwei Sekunden ein. Auf
diese Weise kdnnen Verstopfungen in den
haufigsten Fallen beseitigt werden.
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9.1 Vorfilter-Einsatz reinigen

@ \Vorfilter-Einsatz regelmaBig reinigen, wenn ndtig
tauschen

@ Vorfilterschraube entfernen und Vorfilter mit
Ruickschlagventil entnehmen.

® Zum Reinigen des Vorfilters und des
Ruckschlagventils diirfen keine scharfen
Reiniger oder Benzin verwendet werden.

® Den Vorfilter und das Riickschlagventil durch
Ausklopfen auf einer flachen Flache reinigen. Bei
starker Verschmutzung mit Seifenlauge
waschen, anschlieBend mit klarem Wasser
ausspllen und an der Luft trocknen lassen.

® Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

10. Auswechseln der Netzleitung

Achtung das Gerat vom Netz trennen!
Bei defekter Netzleitung darf diese nur durch
einen Elektro-Fachmann gewechselt werden.

11. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Gerates

@ Ident-Nummer des Geréates

® Ersatzteilinummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

12. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der
Sondermiullentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!



13. Fehlersuchplan
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Stérungen

Ursachen

Abhilfe

Kein Motoranlauf

Netzspannung fehlt

Pumpenrad blockiert-
Thermowéchter hat abgeschaltet

Netzspannung lberprifen

Pumpe zerlegen und reinigen

Pumpe saugt nicht an

Saugventil nicht im Wasser

Pumpengeh&use ohne Wasser

Luft in der Saugleitung

Saugventil undicht

Saugkorb (Saugventil) ver-
schmutzt

max. Saughdhe Uberschritten

Saugventil im Wasser anbringen
Vorfilter mit Riickschlagventil
entfernen, anschlieBend Wasser
in Pumpengehéuse fillen.

Dichtigkeit der Saugleitung
Uberprifen

Saugventil reinigen

Saugkorb reinigen

Saughéhe uberprifen

Férdermenge ungentigend

Saughéhe zu hoch
Vorfilter verschmutzt
Wasserspiegel sinkt rasch

Pumpenleistung verringert durch
Schadstoffe

Saughdhe uberprifen
Reinigen
Saugschlauch tiefer legen

Pumpe reinigen und
VerschleiBteile ersetzen

Thermoschalter schaltet die
Pumpe ab

Motor Uberlastet, Reibung durch
Fremdstoffe zu hoch

Pumpe demontieren und
reinigen, Ansaugen von
Fremdstoffen verhindern (Filter)
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A Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents
which arise due to non-observance of these
instructions and the safety information.

1. Safety regulations

A\ caution!

In stagnant water bodies, garden ponds,
swimming ponds and their surrounding areas
the unit may only be used with an earth-leakage
circuit breaker with an actuating rated current of
up to 30 mA (according to VDE 0100 Part 702 and
738).

The equipment is not designed for use in
swimming pools and paddling pools of any kind
or other bodies of water in which people or
animals may be present during operation. It is
prohibited to operate the equipment if a person
or animal is in the danger area. Ask your
electrician!

This equipment is not designed to be used by
people (including children) with limited physical,
sensory or mental capacities or those with no
experience and/or knowledge unless they are
supervised by a person who is responsible for their
safety or they have received instructions from such
a person in how to use the equipment safely.
Children must always be supervised in order to
ensure that they do not play with the equipment.

Important!

® Always inspect the equipment visually before
using it. Do not use the equipment if safety
devices are damaged or worn. Never disable
safety devices.

® Use the equipment only for the purposes
indicated in these operating instructions.

® You are responsible for safety in the work area.

@ If the cable or plug is damaged by external
influences, the cable may not be repaired. The
cable must be replaced by a new one. This work
may only be carried out by a trained electrician.

® The voltage of 230 V alternating voltage
specified on the rating plate must be the same

as the mains voltage.

® Never use the power cable to lift, transport or
secure the equipment.

® Ensure that the electrical plug connections are in
areas that are not at risk of flooding or protect
them from moisture.

® Pull the mains plug before starting any work on
the equipment.

® Do not expose the equipment to a direct jet of
water.

® The operator is responsible for complying with
local safety and installation regulations. (Ask an
electrician if you are in any doubt.)

® Consequential damage caused by flooded
rooms in the event of the equipment suffering
faults must be prevented by the user by means
of suitable measures (for example installing
alarm systems or a reserve pump, etc.).

@ Inthe event of a failure, repair work may only be
carried out by an electrician or by ISC after sales
service personnel.

® The equipment must never run dry or be used
when the intake line is closed fully. The
manufacturer’s warranty does not cover damage
caused to the equipment as a result of running it
dry.

® The pump must not be used to operate
swimming pools.

® The equipment must not be installed in the
drinking water pipe line.

/\ CAUTION!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout (Fig. 1)

Water drain screw
Suction connector
Water filler screw
Pressure connector
Coarse filter
Non-return valve

2 e

o
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3. Proper use

Applications

@ Irrigation and watering of green areas, vegetable
beds and gardens.

® Operation of lawn sprinklers.

@ For drawing water from ponds, streams,
rainwater butts, rainwater cisterns and springs

® For supplying service water

Transport media:

@ For the pumping of clear water (fresh water),
rainwater or light suds/service water.

® The maximum temperature of the fluid must not
exceed +35°C if the equipment is operated
permanently.

® Do not use the equipment to pump inflammable,
gassing or explosive fluids.

® The pumping of aggressive liquids (acids,
alkalis, silo seepage etc.) as well as liquids with
abrasive substances (sand) must likewise be
avoided.

® This equipment is not designed to convey
drinking water.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains supply: 230V ~ 50 Hz
Power rating: 1100 W
Delivery rate max. 3600 I’h
Delivery height max. 46 m
Delivery pressure max. 4,6 bar
Suction height max. 7m
Delivery and intake connection: ca. 33,3 mm (R1IG)
Water temperature max. 35°C
Protection type P44
10

5. Electrical connections

Connect the power cable to a 230 V ~ 50 Hz
earthed, 10 amp fuse minimum.

The appliance is switched on and off using the
integrated ON/OFF switch.

The motor is protected against overloading or
blocking by an integrated thermostat. In the event
of overheating, the thermostat switches off the
pump automatically. The pump will start up again
automatically after it has cooled down.

. Fitting a suction pipe

The intake hose or pipe should have a minimum
diameter of 25 mm (1”); a diameter of ca.

32 mm (11/4”) is recommended for suction
heights exceeding 5 m.

The intake hose should rise from the water pick-
up point to the pump. Always avoid laying the
intake line higher than the pump. Air bubbles in
the intake line delay and hinder suction.

The intake and pressure lines must be attached in
such a way that they do not place the pump under
any mechanical strain.

The intake valve should be so far immersed in the
water that the pump cannot run dry even if the
water level falls.

If the intake line is not air-tight, the intake of air
will hinder the intake of water.

. Pressure line connection

The discharge line (min. 19 mm (3/4”)) must be
connected to the 33.3 mm (R1IG) female thread
discharge line connector of the equipment either
directly or with the aid of a threaded nipple.

With the right couplings it is also possible, of
course, to use a 13 mm (1/2“) delivery hose. The
smaller delivery hose results in a lower delivery
rate.

During the priming operation, fully open any shut-
off mechanisms (spray nozzles, valves, etc.) in the
pressure line so that the air can escape without
obstruction.
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for example the water tap is always opened at the

8. Starting up

programmed time.

@ Set up the pump on flat and firm ground.
@ Attach the intake line ready for use.
@ Unscrew the water filler screw (3) and remove the 9. Maintenance instructions
coarse filter (5) together with the non-return valve
(6) as shown in Figure 2. Now you can fill the pump ® The pump is basically maintenance free. To
housing with water. Filling the intake line ensure a long service life, however, we
accelerates the priming process. recommend regular checks and care.
® Assemble in reverse order. Warning!
@ Plug into the mains. Before every servicing, switch off the pump
@ All shut-off devices in the pressure line (spray and remove the plug from the socket.
nozzles, valves etc.) must be fully opened when @ If the pump is not going to be used for a long time
priming so that any air in the intake line can or has to be removed for the winter months, rinse
escape. it out with water, empty it completely and allow it
@ Depending on the suction height and the amount to dry.
of air in the intake line, priming can take anywhere @ If there is a risk of frost, the pump must be
between 30 seconds and 5 minutes. If it takes emptied completely.
longer than this, the pump should be refilled with @ After long stoppages, make sure the rotor turns
water. correctly by briefly switching the pump on and off.
@ If the pump is removed again after use, it must @ [f the pump becomes blocked, connect the

always be refilled with water whenever it is
connected up and used again.

8.1 Operating the flow switch:
You can select one of the four operating modes with
the MODE button.

pressure line to the water line and remove the
intake hose. Open the water line. Switch on the
pump several times for approx. 2 seconds. Most
blockages can be removed in this way.

9.1 Cleaning the coarse filter insert

@ Clean the coarse filter insert at regular intervals,
POWER ON mode: and replace it if necessary.
The equipment is in standby mode. ® Remove the coarse filter screw and coarse filter

together with the non-return valve .

EVER ON mode: ® Do not use abrasive cleaning agents or petrol to

The equipment will run continuously. Important: Never clean the coarse filter and the non-return valve.

let the equipment run against pressure over a longer @ Clean the coarse filter and the non-return valve

period (without drawing water). Danger of by tapping them on a flat surface. In cases of

overheating! stubborn dirt, first clean with soapy water, then
rinse with clear water and air-dry.

AUTOMATIC mode: ® Assemble in reverse order.

L = The equipment is drawing water (pump is running)
P =The equipment is building up pressure (e.g. the
water tap is closed) and then switches off
automatically.

TIME mode:

1.

TIME NOW (current time): First press the SET
button, then you can enter the time with the SET
and MODE button. Confirm your entry by
pressing the CHECK button.

2. TIME ON (switch-on time): Proceed as described
under TIME NOW.

3. TIME OFF (switch-off time): Proceed as
described under TIME NOW.

4. Check TIME ON and OFF again, then confirm by

pressing the CHECK button.

The programming is now completed. Now check that

o

10. Replacing the mains cable

Warning! Disconnect the pump from the mains!
If the mains cable is defective, it must be
replaced by an electrician.

11
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11. Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

12. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

12
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Faults

Cause

Remedy

Motor fails to start up

No mains voltage

Pump rotor blocked -thermostat
switched off

Check voltage

Dismantle and clean pump

No intake

Intake valve not in water
Pump chamber without water
connection

Air in intake line air-tight
Intake valve leaks

Strainer (intake valve) blocked

Max. suction height exceeded

clean

Remove the coarse filter with the
non-return valve, then fill water
into the pump housing.

Make sure intake line is close
Clean intake valve

Clean strainer

Check suction height

Inadequate delivery rate

Suction height too high
Coarse filter dirty
Water level falling rapidly

Pump performance
diminishedby contaminants part

Check suction height
clean

Place the suction hose at a
deeper level

Clean pump and replace
wearing

Thermostat switches pump off

Motor overloaded - friction
caused by foreign substances
too high

Dismantle and clean pump.
Prevent intake of foreign
substances (filter)

13
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A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien
de facon a pouvoir disposer a tout moment de ces
informations. Si I'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

A\ Attention !

Sur des eaux dormantes, des piéces d’eau de
jardin et des piscines et dans leur proximité, il
est uniquement autorisé d’utiliser I’appareil avec
un disjoncteur a courant de défaut dont le
courant nominal déclencheur ne dépasse pas 30
mA (conformément a VDE 0100, parties 702 et
738).

L’appareil ne convient pas a ’emploi dans les
piscines, les pataugeoires de tous genres et
toutes autres pieces d’eaux dans lesquelles des
personnes ou des animaux peuvent se trouver
pendant son fonctionnement. Il est interdit de
faire fonctionner I’appareil pendant la présence
de personnes ou d’animaux dans la zone
dangereuse. Consultez votre spécialiste en
électricité!

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles ou leur
manque d’expérience et/ou de connaissances ne
peuvent pas I'utiliser de maniére slrre, a moins
d’étre surveillées et de recevoir les instructions
relatives a I'utilisation de I'appareil par une personne
responsable de leur sécurité. Surveillez les enfants
pour vous assurer qu’ils ne jouent pas avec
I'appareil.

Attention!

@ Effectuez un contréle a vue de I'appareil avant
chaque utilisation de ce dernier. N'utilisez pas
I’appareil dés lors que des équipements de
sécurité ont été endommagés ou sont usés.
N’annulez jamais I'effet d’un dispositif de
sécurité.

@ Utilisez cet appareil exclusivement dans le
respect de I"application conforme indiquée dans
ce mode d’emploi.

14

@ C’est vous qui étes responsable de la sécurité
dans la zone de travail

@ Sile cable ou le connecteur est endommagé par
une influence extérieure, il ne faut pas réparer le
céble ! Le cable doit étre remplacé par un
nouveau. Ce travail doit uniquement étre réalisé
par un(e) spécialiste électricien(ne).

@ Latension de 230 Volts (tension alternative)
indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil
doit correspondre a la tension secteur présente.

® Ne tenez, transportez ou fixez jamais I'appareil
par le cable.

@ Assurez-vous que les connecteurs enfichables
électriques se trouvent dans un endroit a I'abri
des inondations ou de I'humidité.

@ Avant tout travail sur I'appareil, débranchez la
prise secteur.

@ Evitez d’exposer directement I'appareil a un jet
d’eau.

® L’exploitant est responsable du bon respect des
directives de sécurité et de montage.
(Demandez éventuellement a un(e)
électricien(ne) spécialisé(e))

@ L'utilisateur doit exclure tout dommage indirect
en raison d’une inondation, en cas de
dérangement de I'appareil, en prenant les
mesures adéquates (p. ex. installation d’une
alarme, pompe de réserve, ou autre.

® En cas de panne éventuelle de I'appareil, les
travaux de réparation doivent uniquement étre
réalisés par un(e) électricien(ne) spécialisé(e) ou
par le service aprés-vente d’ISC.

® L’appareil ne doit jamais fonctionner a sec ni
alors que la conduite d’aspiration est
entierement fermée. La garantie du producteur
est caduque pour tous les dommages de
I’appareil ayant pour origine son fonctionnement
a sec.

@ Il estinterdit d’utiliser 'appareil pour exploiter
des bassins de piscine.

@ Il ne faut pas monter I'appareil dans un circuit
d’eau potable.

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

o
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2. Description de 'appareil (fig. 1,2)

Bouchon de vidange d’eau
Raccord d’aspiration

Vis de remplissage d’eau
Raccord de pression
Préfiltre

Clapet anti-retour

o0 hkwN

3. Utilisation conforme a I’affectation

Domaine d’application

@ Pour l'irrigation et I'arrosage d’espaces verts, de
carrés de légumes et de jardins

@ Pour le service d’arroseurs automatiques

® Pour la prise d’eau d’étangs, de ruisseaux, de
fGts d’eau de pluie, citernes d’eau de pluie et de
puits

@ Pour I'approvisionnement en eau sanitaire

Fluides refoulés :

® Destiné au refoulement d’eau claire (eau douce),
eau de pluie ou légéres lessives / eaux usées.

® Ne pas dépasser la température maximale du
liquide refoulé en fonctionnement continu de
+35°C.

® Il estinterdit de refouler des liquides
combustibles, gazeux ou explosifs avec cet
appareil.

® Le refoulement de liquides agressifs (acides,
lessive alcaline, seve d’écoulement de silos,
etc.) ainsi que de liquides contenant des
substances abrasives (sable) doit également étre
évité

@ Cet appareil ne convient pas au transport d’eau
potable.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I’opérateur/I’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute
activité équivalente.

4. Caractéristiques techniques:

Tension de secteur: 230V ~ 50 Hz
Puissance absorbée: 1100 W
Débit max. 3600 Ih
Hauteur de refoulement max. 46 m
Pression de refoulement max. 4,6 bar
Hauteur d’aspiration 7m

Raccord de refoulement et et d’aspiration:

ca. 33,3 mm (R11G)
35°C
IP44

Température d’eau max.
Type de protection

5. Installation électrique

@ Le raccordement électrique se fait par une prise
de courant a contact de protection de
230 V ~ 50 Hz. Protection par fusible:

10 ampéres au minimum.

@ La mise en et hors circuit s’effectue au moyen de
I'interrupteur incorporé.

@ Le moteur est protégé contre les surcharges ou
contre un blocage par le thermostat incorporé. En
cas de surchauffe, le thermostat arréte la pompe
automatiquement. Apres le refroidissement, la
pompe se remet automatiquement en circuit.

6. Montage d’une conduite d’aspiration

@ Le diameétre de la conduite d’aspiration, que ce
soit un tuyau ou un tube, doit au moins s’élever a
25 mm (1 pouce) ; si la hauteur d’aspiration
dépasse 5 m, on recommande ca. 32 mm
(11/4 pouce).

@ Poser la conduite d’aspiration a partir de la prise
d’eau vers la pompe en montant. Eviter
impérativement la pose de la conduite d’aspiration
au-dessus du niveau de la pompe. Les bulles d’air
dans la conduite d’aspiration retardent et
empéchent le processus d’aspiration.

@ Les conduites d’aspiration et de refoulement
doivent étre installées de maniere a ne pas
exercer une pression mécanique sur la pompe.

@ La soupape d’aspiration devrait se trouver
profondément dans I'eau de sorte qu’une baisse
du niveau d’eau ne provoque pas de marche a
vide de la pompe.

@ Une conduite d’aspiration non étanche empéche
I’aspiration d’eau a cause de I'aspiration d’air.

15
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7. Raccordement de la conduite de
refoulement

@ La conduite de pression (devrait avoir au moins
19 mm (3/4*) doit étre directement raccordée au
raccord de la conduite de pression (33,3 mm
(R11G)) de I’'appareil ou via un raccord fileté.

@ Evidemment, vous pouvez utiliser un tuyau de
refoulement de 13 mm (1/2”) avec des raccords
vissés correspondants. Le débit est réduit par le
tuyau de refoulement plus petit.

@ Pendant le processus d’aspiration, assurer que
les organes de fermeture (buses, soupapes etc.)
dans la conduite de refoulement sont
completement ouverts de maniére a permettre
I’échappement libre de I'air dans la conduite
d’aspiration.

8. Mise en service

@ Placer la pompe sur une surface plane et solide

@ Installer la conduite d’aspiration préte a
fonctionner

@ Dévissez la vis de remplissage d’eau (3) et retirez
le préfiltre (5) avec le clapet anti-retour (6) comme
indiqué dans la figure 2. Ensuite, vous pouvez
remplir le carter de pompe avec de I'eau. Un
remplissage de la conduite d’aspiration accélére
I'aspiration.

@ Le montage s’effectue dans 'ordre inverse des
étapes.

@ Mise en place de l'installation électrique

@ Pendant le processus d’aspiration, assurer que
les organes de fermeture (buses, soupapes etc.)
dans la conduite de refoulement sont
complétement ouverts de maniére a permettre
I’échappement libre de I'air dans la conduite
d’aspiration.

@ Selon la hauteur d’aspiration et le volume d’air
dans la conduite d’aspiration, le premier
processus d’aspiration peut durer env. 0,5a 5
minutes. En cas de durée prolongée d’aspiration,
il faudrait de nouveau remplir de I'eau.

@ Sila pompe est enlevée aprés I'emploi, il faut
impérativement remplir de I'eau avant le nouveau
raccordement et la remise en service.

8.1 Commande du dispositif de contréle du flux :
Avec la touche de mode, vous pouvez sélectionner
'un des quatre modes d’exploitation.

Mode Power-On :
Lappareil se trouve en mode d’attente

16

Mode Ever-On :

Lappareil fonctionne en fonctionnement continu.
Attention : Ne laissez jamais I'appareil fonctionner
pendant une longue période en contre-pression (sans
prise d’eau). Risque de surchauffe!

Mode automatique :

L = prise d’eau (Pompe fonctionne)

P = I'appareil fait monter la pression (p. ex. robinet
fermé) et se met ensuite automatiquement hors
circuit.

Mode Time :

1.

3.

4.

Time Now (temps actuel) : Appuyez tout d’abord
sur la touche Kit, ensuite, vous pouvez régler
I'heure avec la Set et la touche de mode.
Confirmez tout d’abord la saisie avec la touche
Check.

Time On (moment de commutation) : Procédez
comme pour Time Now.

Time Off (moment de mise hors circuit) :
Procédez comme pour Time Now.

Contrélez une nouvelle fois Time On et confirmez
ensuite avec la touche Check.

Vous avez désormais terminé la programmation.
Veillez a présent a ce que le robinet d’eau p. ex. soit
toujours ouvert a 'heure programmeée.

9. Consignes d’entretien

@ La pompe ne nécessite presque pas d’entretien.

Toutefois, nous recommandons un contréle et un
entretien réguliers pour une longue durée de vie.
Attention!

Avant tout entretien, manoeuvrer la pompe
hors tension. A cet effet, retirer la fiche de la
pompe de la prise de courant.

Avant une non-utilisation prolongée ou la
conservation pendant I'hiver, rincer la pompe
soigneusement a I'eau, la vider et la ranger dans
un endroit sec.

En cas de risque de gel, vider complétement la
pompe.

Aprés un temps d’arrét prolongé, vérifier par une
courte mise en et hors circuit que le rotor tourne
parfaitement.

Si la pompe était bouchée, raccorder la conduite
de refoulement a la conduite d’eau et retirer le
tuyau flexible d’aspiration. Ouvrir la conduite
d’eau. Mettre la pompe plusieurs fois en circuit
pendant env. deux secondes. De cette fagon, les
bouchages peuvent étre éliminés dans la plupart
des cas.
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9.1 Nettoyer ’embout du filtre préparatoire

® Nettoyez régulierement I’'embout du filtre
préparatoire, le remplacer au besoin

@ Otez la vis du filtre préparatoire et retirez le filtre
préparatoire avec soupape anti-retour.

@ Pour nettoyer le filtre préparatoire et la soupape
anti-retour, n’utilisez pas de produit de
nettoyage fort ni d’essence.

® Nettoyez le filtre préparatoire et la soupape anti-
retour en tapotant sur une surface plane. En cas
d’encrassement important, lavez-les avec de
I’eau de savon, puis rincez a I'eau claire et
laissez sécher a Iair.

® Le montage est effectué dans I'ordre inverse
des étapes.

10. Changement du céable secteur

Attention! Débrancher I'appareil!
Un cable électrique défectueux ne doit étre
remplacé que par un spécialiste électricien.

11. Commande de piéces de rechange

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de l'appareil

® No. d’article de I'appareil

@ No. d’identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I’adresse www.isc-gmbh.info

12. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiere et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matiéres premieres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systémes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprés de I'administration de votre
commune !

17
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13. Plan de recherche des erreurs

Dérangements

Origines

Remeéde

Pas de démarrage

Pas de tension du réseau

Roue a aubes est bloquée -
Thermostat s’est arrété

Vérifier la tension

Démonter la pompe et la
nettoyer

Pompe n’aspire pas

Soupape anti-retour encrassée

Corps de pompe sans eau

Air dans la conduite d’aspiration
Soupape d’aspiration non
étanche

Panier d’aspiration (soupape
d’aspiration) bouchée

Hauteur d’aspiration max.
dépassée

nettoyez

Retirez le préfiltre avec le clapet
anti-retour, ensuite remplir le
carter de pompe avec de I'eau.

Veérifier ’étanchéité de la
conduite d’aspiration
Nettoyer la soupape d’aspiration

Nettoyer le panier d’aspiration

Vérifier la hauteur d’aspiration

Débit insuffisant

Hauteur d’aspiration trop élevée
Filtre préparatoire encrassé
Niveau d’eau baisse rapidement

Puissance de la pompe réduite
a cause de substances nocives

Veérifier la hauteur d’aspiration
nettoyez

Placez le tuyau d’aspiration plus
bas

Nettoyer la pompe et remplacer
les pieces usées

Thermorupteur met la pompe hors
circuit

Moteur surchargé - frottement
élevé d a des corps solides

Démonter la pompe et la
nettoyer. Empécher |'aspiration
de corps solides (filtre)

18
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A\ jAtencién!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
danos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
informacién cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, sera preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
dafos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

jCuidado!

En el caso de aguas estancadas, lagos de jardin
y estanques, asi como en su entorno, esta
permitido el uso del aparato inicamente con
interruptor de corriente por defecto con una
corriente nominal liberada de hasta 30 mA
(conforme a VDE 0100 secciones 702 y 738).

El aparato no esta indicado para ser usado en
piscinas, piscinas infantiles u otras aguas a las
que tengan acceso personas o animales durante
su funcionamiento. No esta permitido utilizar el
aparato mientras se encuentren personas o
animales en las zonas de peligro. jRogamos
consultar con su electricista!

Este aparato no ha sido concebido para ser utilizado
por personas (incluyendo nifos) cuyas capacidades
estén limitadas fisica, sensorial o psiquicamente, o
que no dispongan de la experiencia y/o los
conocimientos necesarios. Las personas aptas
deberan recibir formacién o instrucciones necesarias
sobre el funcionamiento del aparato por parte de una
persona responsable para su seguridad. Vigilar a los
nifos para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

jAtencion!

® Antes de cada uso, realizar un control visual del
aparato. No utilizar el aparato si estan dafiados o
gastados los dispositivos de seguridad. No
desconectar nunca los dispositivos de seguridad.

® Usar el aparato exclusivamente para la finalidad
indicada en estas instrucciones de uso.

® Elusuario es responsable de la seguridad en el
area de trabajo

@ Siel cable o el enchufe resultara danado por
efecto de agentes externos, no esta permitido
reparar el cable. El cable debe ser sustituido por

uno nuevo. Este trabajo sera realizado
Unicamente por un electricista profesional.

@ Latensién indicada en la placa de identificacion
del aparato correspondiente a 230 voltios de
corriente alterna ha de coincidir con la tension de
red existente.

® No elevar, fijar ni transportar jamas el aparato
por el cable de conexion.

® Es preciso cerciorarse de que los enchufes
eléctricos estén ubicados en un lugar protegido
contra las inundaciones, asi como protegidos de
la humedad.

® Antes de realizar cualquier trabajo en el aparato,
desenchufar.

@ Evitar que el aparato sea expuesto a un chorro
directo de agua.

@ El propietario es responsable de la observancia
de las disposiciones locales en materia de
seguridad e instalacion. (Si es necesario,
consultar a un electricista)

® Elusuario es responsable de evitar dafios
derivados de la inundacion de cualquier recinto
en caso de averias en el aparato, mediante la
adopcién de medidas apropiadas (p. €j.,
instalacion de sistemas de alarma, bomba
auxiliar o similar).

® En caso de fallo eventual del aparato, los
trabajos de reparacion solo podran ser llevados
a cabo por un electricista o por el servicio
técnico postventa de ISC.

@ El aparato no debe funcionar nunca en seco ni
con el conducto de aspiracion cerrado. La
garantia del fabricante no cubre los dafios en el
aparato provocados por un funcionamiento en
seco.

® No esta permitido el uso del aparato en piscinas.

® No montar el aparato en la red de
abastecimiento de agua potable.

A aviso!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o dafos graves.

Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

19

o



Anleitung_NHA_110_V_SPK7__ 30.05.12 10:15 Seite 20

2. Descripcion del aparato (fig. 1,2)

1. Tornillo para la purga de agua
2. Empalme para la aspiracion
3. Tornillo para llenado de agua
4. Toma de presion

5. Filtro previo

6. Vélvula de retencién

3. Uso adecuado

Campo de aplicacion

@ Paraelriego de zonas verdes, parterres de
verdura y jardines.

@ Para el funcionamiento de aspersores de
césped.

@ Indicado para tomar agua de estanques,
arroyos, toneles y cisternas de agua de lluvia,
asi como pozos

@ Para suministrar agua sanitaria

Liquidos a bombear:

® Agua limpia (agua dulce), agua de lluvia o lejia
en baja concentracion /agua no potable.

® Latemperatura maxima del liquido bombeado no
debe sobrepasar los +35°C en funcionamiento
continuo.

@ Esté prohibido bombear sustancias inflamables,
gaseosas o explosivas con este aparato.

® Asimismo, esté prohibido bombear sustancias
agresivas (acidos, lejias, jugo de filtracion de
silo, etc.), asi como liquidos con sustancias
abrasivas (arena).

@ Este aparato no ha sido concebido para
suministrar agua potable.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no serd adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
danos o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.
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4. Caracteristicas técnicas

Tension de red 230V ~ 50 Hz
Potencia absorvida 1100 W
Caudal max. 3600 I/h
Altura de elevacion max. 46 m
Presion de elevacion max. 4,6 barios

Altura de aspiracion max. 7m

Conexiones de presion y aspiracion:

ca. 33,3 mm (R1IG)
35°C
P44

Temperatura max. del agua:
Tipo de proteccion

5. Conexion eléctrica

@ La conexibn eléctrica se hara a un enchufe tipo
Schuko, 230 V y 50 Hz. Con una proteccion de al
menos 10 amperios..

@ La conexién/desconexién se efectiia mediante
interruptor incorporado.

@ El motor esté dotado de una proteccion contra
sobretemperatura y bloqueo. Dicho dispositivo de
seguridad desconecta la bomba automaticamente
siempre que se presenta una sobretemperatura.
Una vez enfriado el motor, la bomba se pone en
marcha de nuevo automaticamente.

6. Montaje de un conducto de
aspiracion

@ Eldiametro del conducto de aspiracion, ya se
trate de tubo o de manguera, debe ser de 25 mm
(1 pulgada) como minimo; en caso de superar los
5m de altura de aspiracion se recomienda ca. 32
mm (11/4 pulgada).

@ Instalar la manguera del punto de extraccion del
agua a la bomba, en ascendente. Evitese en todo
momento instalar la manguera mas arriba de la
altura de la bomba. Las burbujas que se formen
en la manguera retrasaran o incluso impediran el
proceso de aspiracion.

@ Las mangueras de aspiracion y de presion
deberan instalarse de manera que no ejerzan una
presién mecanica sobre la bomba.

@ La valvula de aspiracion debera estar a
profundidad suficiente para evitar que la bomba
trabaje en seco.

@ Tan pronto como una manguera permita la
entrada de aire se formaran burbujas que
impediran la aspiracién del agua.
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7. Conexion de la manguera de presion

@ Elconducto de presion (de min. 19 mm (3/4”))
debe estar conectado directamente o mediante un
racor filetado a la conexion del conducto de
presion 33,3 mm (R1IG) del aparato.

@ Usando las atornilladuras adecuadas puede
utilizarse sin problemas una manguera de
bombeo de 13 mm (1/2”). La capacidad de
bombeo se reduce en este caso debido al
diametro inferior de la manguera.

@ Durante el proceso de aspiracion deben abrirse
completamente los dispositivos de cierre que se
encuentren en la manguera de bombeo (boquilla
pulverizadora, valvulas etc.), con el fin de que
pueda salir el aire que se halle en la manguera.

8. Puesta en servicio

@ Coloque la bomba sobre una superficie plana y
solida.

@ Instale la manguera de aspiracion

@ ISoltar el tornillo para llenado de agua (3) y sacar
el filtro previo (5) con la valvula de retencion (6)
como se muestra en la fig. 2. A continuacion se
puede llenar de agua la carcasa de la bomba. El
llenado del conducto de aspiracion acelera el
proceso.

o |El montaje se realiza siguiendo la misma
secuencia en orden inverso.

@ Efectue las conexiones eléctricas.

@ Durante el proceso de aspiracion deberan abrirse
los dispositivos de bloqueo que estén instalados
en la manguera (pulverizadores, valvulas, etc.)
para que pueda salir el aire que se halle en la
manguera.

@ La primera aspiracion puede tardar entre 0,5 min
y 5 min, segun la altura de aspiracion y la
cantidad de aire en la manguera. Si tarda mas es
preciso llenar méas agua.

@ Si se extrae la bomba tras su uso, sera
imprescindible llenarla de nuevo con agua al
volverla a poner en marcha.

8.1 Manejo del interruptor de paso:
Con la tecla Mode se pueden seleccionar uno de los
cuatro modos de servicio.

Power-On Mode:
El aparato se encuentra listo para funcionar

Ever-On Mode:
El aparato funciona en el modo continuo. Atencion:
No permitir nunca que el aparato funcione mucho

tiempo contra presion (sin toma de agua). jPeligro de
sobrecalentamiento!

Automatic Mode:

L =toma de agua (bomba en marcha)

P = en el aparato se forma presion (p. ej., el grifo de
agua esta cerrado) y se desconecta
automaticamente.

Time Mode:

1. Time Now (hora actual): Pulsar primero la tecla
Set, a continuacién se puede ajustar la hora con
las teclas Set y Mode. Confirmar finalmente los
datos con la tecla Check.

2. Time On (momento de conexion): Proceder como
en Time Now.

3. Time Off (momento de desconexion): Proceder
como en Time Now.

4. Volver a comprobar Time Ony Off y confirmar
con la tecla Check.

Al hacerlo se habra finalizado la programacion.

Asegurarse de que p. €j. el grifo del agua esté abierto

a la hora programada.

9. Instrucciones de mantenimiento

@ Labomba no requiere practicamente manten-
imiento alguno. No obstante recomendamos
efectuar controles y cuidados regulares para
alargar su periodo de vida.
jAtencion!

Antes de efectuar cualquier trabajo de
mantenimiento la bomba se desconectara,
extrayendo el enchufe de la toma de corriente.

@ Antes de guardarla por un largo periodo de
tiempo o durante el invierno, es preciso limpiar la
bomba con agua, luego vaciarla completamente y
almacenarla en seco.

® Labomba debera vaciarse completamente
siempre que amenace peligro de heladas.

@ Sila bomba lleva mucho tiempo sin funcionar
pulse el interruptor brevemente para comprobar si
el rotor gira como es debido.

@ Sila bomba esta bloqueada conecte la manguera
de presion al grifo de agua y ponga en marcha la
bomba varias veces durante unos dos segundos.
De esta manera conseguira desbloquear la
bomba en la mayoria de los casos.

9.1 Limpiar el filtro previo

@ Limpiar el filtro previo periédicamente, cuando
sea necesario cambiarlo

@ Quitar el tornillo del filtro previo y sacar el filtro
previo (9) con la valvula de retencion.
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@ Para limpiar el filtro previo y la valvula de
retencion no utilizar productos agresivos ni
bencina.

@ Limpiar el filtro previo y la valvula de retencion
simplemente sacudiéndolos contra una
superficie plana. En caso de estar muy sucios,
limpiar con jabén, aclarar con agua limpia y dejar
secar al aire.

® El montaje se realiza siguiendo el mismo orden
pero a la inversa.

10. Como cambiar el cable de red

jAtencion, desconecte primero el aparato
de la red! Cables defectuosos s6lo pueden ser
reparados por un electricista especializado.

11. Pedido de piezas de recambio

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

12. Eliminacién y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
0 en establecimientos especializados.
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13. Plan para localizacion de fallos

Averias

Causas

Solucién

El motor no arranca

Falta tension de red

La rueda de la bomba esta
blogqueada, proteccion de
sobretemperatura ha sido
activada

Comprobar la tension

Desmontar la bomba y limpiarla

La bomba no aspira

Valvula de retencion sucia

Interior de la bomba sin agua

Aire en la manguera de
aspiracion

Valvula de aspiracion pierde

Se ha sobrepasado la altura de
aspiracion

limpiarla

Retirar el filtro previo con la
valvula de retencion y, a
continuacion, llenar de agua la
carcasa de la bomba.

Comprobar que no esté danhada
la manguera

Limpiar la valvula

Comprobar altura correcta

Caudal insuficiente

Altura de aspiracion demasiado
elevada

Filtro previo sucio

Descenso rapido del nivel de
agua

Caudal reducido por suciedad

Comprobar altura correcta

limpiarla

Poner la manguera de succion a
mas profundidad

Limpiar la bomba y sustituir
pieza de desgaste.

El dispositivo de sobretemperatura
desconecta la bomba

Motor sobrecargado debido a la
accion de cuerpos extrafios.

Desmontar y limpiar la bomba
Evitar la aspiracion de cuerpos
extrafos (Filtro)
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A\ Attenzione!

Nell’'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e
danni. Quindi leggete attentamente queste istruzioni
per I'uso. Conservatele bene per avere a
disposizione le informazioni in qualsiasi momento.
Se date I'apparecchio ad altre persone consegnate
loro queste istruzioni per I'uso insieme
all’apparecchio!

Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
incidenti o danni causati dal mancato rispetto di
queste istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

A\ Attenzione!

Nel caso di stagni, laghetti di giardini o piccole
vasche e nelle loro vicinanze I'uso
dell’apparecchio & consentito solo con
interruttore di sicurezza per correnti di guasto
con una corrente nominale di intervento fino a 30
mA (secondo la norma VDE 0100 parte 702 e
parte 738).

Lapparecchio non é adatto all’uso in piscine,
piscine per bambini di ogni tipo e vasche in cui
possano essere presenti persone o animali
mentre essa & in funzione. E vietato I'uso
dell’apparecchio in presenza di persone o
animali nella zona di pericolo. Rivolgetevi al
vostro elettricista specializzato!

Questo apparecchio non € destinato ad essere
usato da persone (bambini compresi) con capacita
fisiche, sensoriali o mentali limitate o che manchino
di esperienza e/o conoscenze, a meno che non
vengano sorvegliati da una persona responsabile
per la loro sicurezza o abbiano ricevuto da essa
istruzioni su come usare I'apparecchio. | bambini
devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con I'apparecchio.

Attenzione!

@ Prima di ogni uso effettuate un controllo visivo
dell’apparecchio. Non usate I'apparecchio se i
dispositivi di sicurezza sono danneggiati o
usurati. Non escludete mai i dispositivi di
sicurezza.

@ Utilizzate I'apparecchio esclusivamente per lo
scopo indicato in queste istruzioni per I'uso.

® Siete responsabili per la sicurezza nella zona di
lavoro.

® Il cavo non deve venire riparato se esso o la
spina fossero danneggiati a causa di effetti
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esterni, ma deve essere sostituito con uno
nuovo.Questa operazione deve venire eseguita
soltanto da un elettricista specializzato.

La tensione alternata di 230 V indicata sulla
targhetta dell’apparecchio deve corrispondere
alla tensione di rete esistente.

Non sollevare, trasportare o fissare mai
I’apparecchio tramite il cavo di collegamento
alla rete.

Assicuratevi che gli attacchi elettrici si trovino in
una zona che non venga sommersa dall’acqua e
che siano protetti dall’'umidita.

Staccate la spina dalla presa di corrente prima
di ogni operazione all’apparecchio.

Evitate di esporre I’'apparecchio ad un getto
d’acqua diretto.

L’utilizzatore é responsabile del rispetto delle
norme locali di montaggio e di sicurezza. (In
caso di dubbio rivolgetevi ad un elettricista
specializzato)

Tramite misure appropriate I'utilizzatore deve
escludere i danni conseguenti causati da
inondazioni di ambienti per difetti
dell’apparecchio (ad es. installazione di un
impianto di allarme, pompa di riserva o simili).
In caso di un eventuale guasto dell’apparecchio
i lavori di riparazione devono venire eseguiti
soltanto da un elettricista specializzato oppure
dal servizio assistenza ISC.

L’apparecchio non deve mai funzionare a secco
oppure con il tubo di aspirazione
completamente chiuso. La garanzia del
produttore non vale per danni all’apparecchio
dovuti a un funzionamento a secco.
L’apparecchio non deve essere usato nel caso
di vasche di piscine.

L’apparecchio non deve essere montato nel
circuito dell’acqua potabile.

Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1,2)

Tappo a vite di scarico dell’acqua
Attacco di aspirazione

Vite del filtro d’ingresso

Attacco di mandata

Filtro d’ingresso

Valvola antiritorno
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3. Utilizzo proprio

Domaine d’application

@ Pour l'irrigation et I'arrosage d’espaces verts, de
carrés de légumes et de jardins

@ Pour le service d’arroseurs automatiques

@ Peril prelievo d’acqua da stagni, ruscelli, botti e
cisterne dell’acqua piovana e da pozzi

@ Perl'alimentazione dell’acqua sanitaria

Fluidi convogliati

@ Per convogliare acqua pulita (acqua dolce),
acqua piovana oppure leggere soluzioni
alcaline/acqua sanitaria.

® Latemperatura massima del liquido convogliato
non deve superare i +35 °C in esercizio
continuo.

® Con questo apparecchio non devono venire
convogliati liquidi infammabili, gassosi o
esplosivi.

@ E sconsigliato convogliare liquidi aggressivi
(acidi, soluzioni alcaline, acque di percolamento
silo, etc.) e dei liquidi con sostanze abrasive
(sabbia).

® Questo apparecchio non e adatto al
convogliamento dell’acqua potabile.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
L’utilizzatore/I’operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

4. aratteristiche tecniche:

Tensione di rete: 230V ~ 50 Hz
Potenza assorbita: 1100 W
Portata mass 3600 I’h
Prevalenza mass. 46 m
Pressione di trasporto mass. 4,6 bar

Altezza d’aspirazione 7m
Raccordo di mandata e d’aspirazione

ca. 33,3 mm (R1IG)
Temperatura d’acqua mass. 35°C
Tipo di protezione 1P44

5. Allacciamento elettrico

@ L’allacciamento elettrico avviene ad una a una
presa con contatto di terra da 230 V ~ 50 Hz.
Protezione di almeno 10 Amper.

@ L’apparecchio si accende e si spegne tramite
l'interruttore integrato.

@ Grazie al controllo di temperatura integrato, il
motore & protetto contro sovraccarico o
bloccaggio. In caso di surriscaldamento il
controllo temperatura spegne la pompa
automaticamente e dopo il raffreddamento la
pompa si riaccende da sola.

o

Montaggio della tubazione di
aspirazione

@ |l diametro del tubo aspirante, sia in caso di tubo
flessibile che di tubo solido dovrebbe essere
almeno di 25 mm (1 pollice); in caso di una
prevalenza superiore a 5 m, si consiglia ca.

32 mm (pollice).

® Mettere in opera il tubo di aspirazione in modo
che la presa dell’acqua sia piu in basso della
pompa. Evitate che il tubo di aspirazione si trovi
al di sopra dell’altezza della pompa. Bolle d’aria
nel tubo di aspirazione rallentano e impediscono
il processo di aspirazione.

® Le tubazioni di aspirazione e di mandata devono
essere disposte in modo tale che queste non
esercitino pressione meccanica sulla pompa.

@ Lavalvola di aspirazione dovrebbe essere
immersa a tal punto nell’acqua che anche se si
abbassa il livello dell’acqua non si abbia un
funzionamento a secco della pompa.

® Una tubazione di aspirazione che non sia a
tenuta impedisce I'aspirazione dell’acqua dato
che viene aspirata aria.
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7. Allacciamento del tubo di mandata

@ |l tubo di mandata (dovrebbe essere almeno di 19
mm (3/4 di pollice)) deve venire collegato
direttamente o attraverso un raccordo filettato
all’attacco relativo (33,3 mm (R11G))
dell’apparecchio.

@ Evidemment, vous pouvez utiliser un tuyau de
refoulement de 13 mm (1/2”) avec des raccords
vissés correspondants. Le débit est réduit par le
tuyau de refoulement plus petit.

@ Pendant le processus d’aspiration, ouvrez
pleinement les organes d’obturation dans la
conduite de refoulement (buse de pulvérisation,
soupapes etc.) pour laisser échapper librement
I’air dans la conduite d’aspiration.

8. Messa in esercizio

@ Installare la pompa in un posto piano e stabile.

® Montare la tubazione di aspirazione in modo che
sia pronta per 'uso.

@ Svitate il tappo a vite di riempimento (3) e togliete il

filtro d’ingresso (5) con la valvola antiritorno (6)

come mostrato nella Fig. 2. Poi potete riempire di

acqua la carcassa della pompa. Il riempimento del

tubo di aspirazione accelera il processo di

aspirazione.

L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso.

Eseguire il collegamento elettrico.

Durante il processo di aspirazione si devono

aprire completamente gli organi di intercettazione

presenti del tubo di mandata (ugelli, valvole ecc.)

in modo che possa uscire I'aria presente nel tubo

di aspirazione.

® A seconda dell’altezza di aspirazione e della
quantita di aria nella tubazione di aspirazione la
prima di operazione di aspirazione puo durare da
0,5 a 5 min. In caso di tempi di aspirazione piu
lunghi si deve aggiungere acqua.

@ Se la pompa viene tolta dopo 'uso, si deve
aggiungere acqua in ogni caso ricollegando la
pompa e rimettendola in esercizio.

8.1 Uso interruttore di flusso
Con il tasto Mode potete scegliere una delle quattro
modalita operative.

Modalita Power-on
L'apparecchio si trova nella modalita stand by

Modalita Ever-on

L'apparecchio funziona in esercizio continuo.
Attenzione: non lasciate mai I'apparecchio in
esercizio contro pressione prolungato (senza prelievo
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d’acqua). Pericolo di surriscaldamento!

Modalita in automatico

L = prelievo d’acqua (pompa in esercizio)

P = Lapparecchio crea pressione (per es. rubinetto
chiuso) e si spegne automaticamente.

Modalita Time

1. Time Now (ora attuale): premete prima il tasto
Set, poi potete impostare 'ora con il tasto Set e il
tasto Mode. Alla fine confermate 'impostazione
con il tasto Check.

2. Time On (momento di attivazione): procedete
come in Time Now.

3. Time Off (momento di disattivazione): procedete
come in Time Now.

4. Controllate di nuovo Time On e Off, poi
confermate con il tasto Check.

La programmazione & cosi terminata. Fate attenzione

che per es. il rubinetto sia sempre aperto per il

periodo programmato.

9. Avvertenze di manutenzione

@ La pompa non richiede praticamente
manutenzione. Per una lunga durata consigliamo
tuttavia di controllarla regolarmente e di tenerla
con cura.

Attenzione!

Prima di eseguire la manutenzione
I’apparecchio non deve essere mai sotto
tensione; a questo scopo staccare la spina
dalla presa di corrente.

@ Se la pompa non viene usata per un periodo
piuttosto lungo e prima dell’inverno, essa deve
venire lavata a fondo con acqua, svuotata
completamente e tenuta all’asciutto.

@ In caso di pericolo di gelo la pompa deve venire
svuotata completamente.

@ Se la pompa e stata ferma a lungo controllate che
il rotore ruoti i modo corretto accendendo e
spegnendo brevemente la pompa.

@ Se la pompa € ostruita, collegate il tubo di
mandata al tubo dell’acqua e togliete il tubo di
aspirazione. Aprite il tubo dell’acqua. Accendete
piu volte la pompa per ca. due secondi. In questo
modo si puo eliminare la maggior parte delle
ostruzioni

9.1 Pulizia dell’inserto del filtro d’ingresso

@ Pulite regolarmente I'inserto del filtro d’ingresso
0, se necessario, sostituitelo

® Rimuovete la vite del filtro d’ingresso e togliete il
filtro d’ingresso con la valvola antiritorno.
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® Non utilizzate detergenti aggressivi o benzina
per la pulizia del filtro d’ingresso e della valvola
antiritorno.

@ Pulite il filtro d’ingresso e la valvola antiritorno
dando dei leggeri colpi su una superficie piana.
Se sono molto sporchi lavateli con acqua
saponata, risciacquateli con acqua pulita e fateli
asciugare all’aria.

® L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso.

10. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Attenzione, staccare I’apparecchio dalla presa di
corrente!

Se il cavo di alimentazione é difettoso, deve
venire sostituito solamente da un elettricista.

11. Ordinazione di pezzi di ricambio

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

@ numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

12. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puod percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio

specializzato o all’amministrazione comunale!
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13. Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Anomalie Cause Rimedio
Il motore non si accende - manca la tensione di rete - controllare la tensione
- ruota della pompa bloccata - & |- smontare e pulire la pompa
intervenuto I'interruttore
automatico
La pompa non aspira - Valvola antiritorno sporca - pulire
- vano pompa senza acqua - Togliete il filtro d’ingresso con

valvola antiritorno, poi riempite di
acqua la carcassa della pompa.

- aria nel tubo di aspirazione - controllare la tenuta del tubo di
aspirazione
- valvola di aspirazione con - pulire la valvola di aspirazione
perdite

- griglia (valvola) di aspirazione
ostruita

pulire la griglia di aspirazione

- altezza di aspirazione eccessiva |- controllare I'altezza di

aspirazione
Portata insufficiente - altezza d’aspirazione troppo alta |- verificare I'altezza d’aspirazione
- Filtro d’ingresso sporco - pulire
- livello d’acqua si abbassa - Posizionate il tubo flessibile ad
velocemente una profondita maggiore
- portata della pompa ridotta da |- pulire la pompa e sostituire le
parti difettose parti difettose
L’interruttore automatico spegne |- sforzo eccessivo del motore - - smontare e pulire la pompa
la pompa attrito eccessivo a causa di evitare che vengano aspirati
corpi estranei corpi estranei (filtro)
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A vigtigt!

Ved brug af el-vaerktoj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undga skader pa personer og materiel. Laes
derfor betjeningsvejledningen grundigt igennem.
Opbevar vejledningen et praktisk sted, sa du altid
kan tage den frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen falge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa
personer eller materiel, som méatte opsta som felge
af, at anvisningerne i denne betjeningsvejledning,
navnlig vedrerende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Forsigtig!

Til stillestdende vand, have- og badedamme er
brug af pumpen kun tilladt med fejlstromsrelze
med en udlgsende mzaerkestrom pa op til 30 mA (i
henhold til VDE 0100 del 702 og 738).

Pumpen egner sig ikke til brug til
svommebassiner, soppebassiner o.lign. eller
andre vandreservoirer, hvor der kan opholde sig
personer eller dyr i vandet, mens pumpen
arbejder. Det er forbudt at lade pumpen kore,
hvis der befinder sig personer eller dyr i
fareomradet. Sporg din elektriker!

Maskinen ma ikke betjenes af personer (inkl. barn)
med begraensede fysiske eller sensoriske
faerdigheder, eller personer, der ikke er i psykisk
balance. Manglende erfaring og kendskab til
maskinens anvendelse fratager ligeledes en person
retten til at arbejde med maskinen, med mindre
arbejdet sker under opsyn eller efter grundig
instruktion. Pas p4, at bern ikke leger med
maskinen.

Vigtigt!

® Check maskinen for synlige skader hver gang,
inden du teender den. Arbejd ikke med
maskinen, hvis en sikkerhedsanordning er
beskadiget eller slidt ned.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig seettes ud af
kraft.

® Brug kun maskinen til formél, som er beskrevet i
denne vejledning.

® Du er selv ansvarlig for sikkerheden i
arbejdsomradet

@ Huvis ledningen eller stikket skulle blive
beskadiget af ydre pavirkninger, ma ledningen
ikke forsgges udbedret! Ledningen skal erstattes

af en ny. Dette skal gores af en elektriker.

® Speendingsangivelsen pa maskinens
meerkeplade (230 V vekselspaending) skal svare
til den forhdndenvaerende netspaending.

@ Loft, transporter eller fastger aldrig maskinen i
netledningen.

@ Kontroller, at de elektriske stikforbindelser
ligger, s de ikke kan blive oversvemmet, og sa
de er beskyttet mod fugt.

@ Treek altid stikket ud af stikkontakten, for du
pabegynder arbejder pa selve maskinen.

® Undg3, at maskinen udseettes for direkte
vandstraler.

® Ejeren er ansvarlig for, at lokalt geeldende
bestemmelser vedrorende sikkerhed og
installation overholdes. (Sperg eventuelt din
elektriker)

® Brugeren skal treeffe de ngdvendige
foranstaltninger for at udelukke skader som
folge af oversvemmelse af rum i tilfeelde af
forstyrrelser i maskinens drift (f.eks. installation
af alarmanleeg, reservepumpe o.lign.).

@ Hvis maskinen far funktionssvigt, skal
reparationsarbejdet overlades til el-fagmand
eller ISC-kundeservice.

® Maskinen ma aldrig lgbe tor eller anvendes med
indsugningsledningen helt lukket. Beskadiges
maskinen som folge af terlab, mister garantien
sin gyldighed.

® Maskinen mé ikke anvendes til
svemmebassiner.

® Maskinen ma ikke indbygges i
drikkevandscirkulation.

/\ ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger.

Folges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk stad, brand og/eller sveere kveestelser
veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
anvisninger skal gemmes.

29
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2. Oversigt over maskinen (fig. 1,2)

1. Vandaftapningsskrue
2. Sugetilslutning
3. Vandaftapnings skrue
4. Tryktilslutning
5. Forfilter

6. Tilbageslagsventil

3. Formalsbestemt anvendelse

Anvendelse:

o Til vanding af parker, grontsagsbede og haver

o Til drift af havevandere

@ Til vandudledning fra havedamme, baekke,
regnvandstender, regnvandscisterner og
brende.

@ Til brugsvandsforsyning

Pumpemedier:

@ Til pumpning af klart vand (ferskvand), regnvand
eller let vaskelud/brugsvand.

® Den transporterede vaeskes maksimale
temperatur méa ikke overskride +35°C i
vedvarende drift.

® Der ma ikke pumpes brandbare, gassende eller
eksplosive vaesker med denne maskine.

® Pumpning af aggressive veesker (syrer, lud,
silodreensaft osv.) samt vaeske med abrasive
stoffer (sand) skal ligeledes undgas.

® Denne maskine er ikke egnet til pumpning af
drikkevand.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med
dens tiltaenkte forméal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det vaere sig pa personer eller
materiel, som métte opsta som folge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret baeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt,
handvaerksmaessigt, industrielt eller lignende
ogjemed.

30

4. Tekniske data

Nettilslutning: 230V ~ 50 Hz
Optagen effekt: 1100 W
Pumpekapacitet maks.: 3600 I/h
Pumpehgjde maks.: 46 m
Pumpetryk maks.: 4,6 bar

Indsugningshgjde maks.: 7m
Tryk og sugetilslutning: ca. 33,3 mm (R11G)
Vandtemperatur maks.: 35°C
Beskyttelsesgrad 1P44

5. El-tilslutning

@ El-ilslutningen foretages til en beskyttet
stikkontakt 230 V ~ 50 Hz. Sikres med mindst 10
ampere.

® Pumpen teendes og slukkes ved hjeelp af den
indbyggede afbryder.

® Motoren beskyttes mod overbelastning og
blokering af den indbyggede temperaturvagt.
Ved overopvarmning vil temperaturvagten
automatisk slukke for pumpen, der efter afkaling
automatisk starter igen.

6. Montering af sugeslange

® Sugeledningens diameter, det vaere sig slange
eller ror, skal veere mindst 25 mm (1 tomme); er
sugehgjden over 5 m anbefales ca. 32 mm (11/4
tomme).

® Sugeslangen bor fores stigende fra vandud-
tagningen frem til pumpen. Sugeslangen ma
under ingen omsteendigheder fores over
pumpehgjde. Luftbobler i sugeslangen forsinker
eller forhindrer indsugningen.

@ Suge- og trykslange skal placeres pa en sadan
made, at de ikke udever noget mekanisk tryk pa
pumpen.

® Sugeventilen bor ligge tilstreekkelig dybt i vandet,
sa pumpen ikke lgber tor, selvom vandstanden
falder.

® En uteet sugeslange suger Iuft ind og forhindrer
saledes indsugningen af vandet.
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. Tilslutning af trykslange

® Trykledningen (skal veere min. 19 mm (34“)) skal
forbindes med maskinens trykledningstilslutning
(33,3 mm (R11G)), enten direkte eller via en
gevindnippel.

@ Der kan selvfelgelig ogsé bruges en 13 mm
(1/2”) trykslange med passende forskruninger.
Den mindre trykslange vil nedsaette
pumpeydelsen.

® Under indsugningen skal spaerreorganerne i
trykledningen (sprejtedyser, ventiler etc.) abnes
helt, sa luften i sugeledningen kan slippe ud.

8. Ibrugtagning

Placér pumpen, sa den star plant og fast.
Montér sugeslangen
Skru vandpafyldningsskruen (3) af, og tag forfiltret
(5) af med tilbageslagsventilen (6) som vist pa fig.
2. Bagefter kan du fylde pumpehuset op med
vand. Pafyldning af sugeledning fremskynder
indsugningsprocessen.
Iseetning sker tilsvarende i modsat raekkefolge.
Etablér el-tilslutningen
Under ansugningen skal alle afspeerringsan-
ordninger (sprojtedyser, ventiler, osv.) dbnes
helt, sa luften i sugeslangen kan slippe ud.
@ Alt efter sugehgjde og luftmaengde i sugeslangen
kan den forste ansugning vare ca. 0,5 min -
5 min. Ved leengere ansugningstider bor der
fyldes vand pa igen.
@ Fjernes pumpen efter brug, er det meget vigtigt,
at der ved ny tilslutning og ibrugtagning igen
fyldes vand pa.

8.1 Betjening flowkontakt:
Med mode-knappen kan veelges en af de fire
driftsarter.

Power-On Mode:
Automaten befinder sig i stand by

Ever-On Mode:

Automaten kerer i vedvarende drift. Vigtigt: Lad aldrig
automaten kore i leengere tid imod tryk (uden
vandudtagning). Overhedningsfare!

Automatik Mode:

L = vandudtagning (pumpe korer)

P = automat opbygger tryk (f.eks. vandhane lukket) og
kobler sa fra af sig selv.

Time Mode:

1. Time Now (aktuel tid): Tryk forst pa Set-knappen,
herefter kan tiden indstilles med Set og Mode-
knappen. Til sidst bekraeftes indtastningen med
Check-knappen.

2. Time On (tilkoblingstidspunkt): Fremgangsmaden
er den samme som ved Time Now.

3. Time Off (frakoblingstidspunkt):
Fremgangsmaden er den samme som ved Time
Now.

4. Kontroller Time On og Off en gang til, og bekraeft
sa med Check-knappen.

Programmeringen er nu feerdig. Vaer nu opmaerksom

pa, at der altid er lukket op for f.eks. vandhanen pa

det programmerede tidspunkt.

©

. Vedligeholdelsesanvisninger

® Pumpen er stort set vedligeholdelsesfri. For at
sikre at pumpen far en lang levetid, anbefaler vi
dog, at De regelmaessigt kontrollerer og
vedligeholder Deres pumpe.

Vigtigt!

Inden der udfores vedligeholdelsesarbejder
pa pumpen, skal spaendingen forst tages af
pumpen. Dette gores ved at treekke pumpens
netstik ud at stikkontakten.

@ Hovis De ikke gnsker at bruge pumpen i lzengere
tid samt inden overvintringen skal pumpen
skylles grundigt igennem med vand, temmes helt
og opbevares tort.

® Ved risiko for frost skal pumpen temmes helt.

@ Har pumpen ikke veeret i brug i lseengere tid, skal
De kort teende for pumpen og slukke for den igen
for at kontrollere, at rotoren fungerer fejlfrit.

® Er pumpen stoppet, skal De slutte trykslangen til
vandledningen og tage sugeslangen af. Abn for
vandet. Taend for pumpen flere gange i ca. 2
sekunder ad gangen. P& denne made kan man i
de fleste tilfaelde fierne forstoppelser.

©
—

Rensning af forfilter-indsats

® Rens med jeevne mellemrum forfilter-indsatsen,
skift den ved behov

@ Fjern forfilterskruen, og tag forfiltret med
tilbageslagsventil ud.

@ Undga brug af skrappe rengeringsmidler eller
benzin til rengering af forfiltret og
tilbageslagsventilen.

@ Rengor forfiltret og tilbageslagsventilen ved at
banke dem ud pa en flad overflade. Ved kraftig
tilsmudsning vaskes med szebelud og skylles
efter med klart vand; herefter foretages
lufttarring.

® Samling sker tilsvarende i modsat reekkefolge.
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10. Udskiftning af netkablet

Vigtigt! Afbryd pumpen fra stromnettet!
Et defekt netkabel ma kun skiftes ud af en
elektriker.

11. Reservedelsbestilling

Ved bestilling af reservedele skal felgende oplyses:
® Savens type.

® Savens artikelnummer.

® Savens identifikationsnummer.

® Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og avrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

12. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga
transportskader. Emballagen bestéar af ramaterialer
og kan sdledes genanvendes eller indleveres pa
genbrugsstation.

Maskinen og dens tilbeher bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifglge miljoforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sperg din
forhandler, eller forher dig hos din kommune!
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13. Fejlsogningsskema

Driftsforstyrrelser

Arsager

Afhjaelpning

Motoren starter ikke

Netspaending mangler

Pumpehjul blokeret termoveaern
har koblet fra

Kontroller netspaendingen

Adskil pumpen, og rens den

Pumpen suger ikke

Tilbageslagsventil tilsmudset

Pumpehus uden vand

Luft i sugeledning

Sugeventilen er utaet

Sugekurven (sugeventil) er
stoppet

Maks. sugehgjde overskredet

rengores
Fjern forfiltret med
tilbageslagsventil, og fyld
herefter vand i pumpehuset.

Kontroller sugeledning for
uteetheder

Rens sugeventilen

Rens sugekurven

Kontroller sugehgjde

Utilstreekkelig ydelse

Sugehgjde for hgj
Forfilter tilsmudset
Vandspejl synker hurtigt

Nedsat pumpeydelse p.g.a.
urene stoffer

Kontroller sugehgjde
rengores
Anbring sugeslange dybere

Renger pumpe, og udskift
sliddele

Termoafbryder kobler pumpen fra

Motor overbelastet — for kraftig
friktion p.g.a. fremmedlegemer

Adskil og rens pumpe, undga
indsugning af fremmedlegemer
(filter)

33



Anleitung_NHA_110_V_SPK7__ 30.05.12 10:15 Seite 34

A Obs!

Innan produkten kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning. Férvara den pa ett sakert
stalle sa att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska dverlatas till andra personer
maste dven denna bruksanvisning medfélja.

Vi 6vertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sakerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Varning!

| stilla vattendrag, tradgards- och baddammar
och i deras omgivning far pumpen endast
anvéndas i kombination med en jordfelsbrytare
med en utlésande méarkstrom pa max. 30 mA
(enl. VDE 0100, del 702 och 738).

Pumpen &r inte avsedd fér anvandning i
simbasséanger, plaskdammar av olika slag eller
andra vattendrag i vilka personer eller djur kan
vistas medan apparaten &r i drift. Pumpen far
inte tas i drift medan personer eller djur befinner
sig i farozonen. Fraga din elinstallator!

Denna maskin &r inte avsedd att anvandas av
personer (inkl. barn) med begréansad fysisk,
sensorisk eller mental forméaga eller bristfllig
erfarenhet och/eller kunskap, savida inte en person
som ansvarar fér sakerheten haller uppsikt eller ger
instruktioner om korrekt anvandning av maskinen.
Barn ska hallas under uppsikt for att sakerstalla att
de inte anvander maskinen som leksak.

Varning!

@ Kontrollera apparaten optiskt varje gang innan
du anvander den. Anvand inte apparaten om
sékerhetsanordningarna &ar skadade eller slitna.
Sétt aldrig sakerhetsanordningarna ur kraft.

® Apparaten far endast anvandas till de
anvandningsdndamal som anges i denna
bruksanvisning.

® Du ar sjalv ansvarig for sakerheten inom
arbetsomradet.

® Om kabeln eller stickkontakten har skadats av
yttre paverkan, far kabeln inte repareras! Kabeln
maste bytas ut mot en ny. Sadana arbeten far
endast utféras av en behorig elinstallator.

@ Vaxelspanningen 230 V som anges pa
apparatens typskylt maste stimma 6verens med
aktuell natspanning.
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@ Apparaten far aldrig lyftas, transporteras eller
fastas i natkabeln.

@ Kontrollera att de elektriska anslutningarna
befinner sig pa en plats dar det inte finns risk for
att de 6versvdmmas, eller dar de ér tillréckligt
skyddade mot fukt.

@ Dra alltid ut stickkontakten infor arbeten pa
apparaten.

® Undvik att utsatta apparaten fér en direkt
vattenstrale.

@ Agaren &r ansvarig for att lokala sakerhets- och
monteringsbestdmmelser beaktas. (Fraga ev. en
behdrig elinstallatér)

e Agaren maste tilltaga lampliga atgarder (t ex
installation av larmanléggning, reservpump eller
liknande) for att utesluta risken for féljdskador vid
dversvamningar i utrymmen om stérningar
uppstar i apparaten.

@ Om apparaten ev. upphor att fungera far den
endast repareras av en behorig elinstallatér eller
av ISC-kundtjanst.

@ Apparaten far aldrig kora torrt eller anvandas
medan insugningsledningen &r helt stingd. Om
apparaten skadas pga. att den har korts torrt
géller inte tillverkarens garanti langre.

@ Pumpen far inte anvandas i simbassénger.

@ Apparaten far inte integreras i ett
dricksvattennat.

/\ VARNING!

Léas alla sakerhetsanvisningar och instruktioner.
Férsummelser vid iakttagandet av
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
férorsaka elst6t, brand och/eller svara skador.
Férvara alla sédkerhetsanvisningar och
instruktioner for framtiden.

2. Beskrivning av apparaten (bild 1,2)

Avtappningsplugg for vatten
Suganslutning
Pafyliningsplugg for vatten
Tryckanslutning

Forfilter

Backventil

ook~

o
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3. Andamalsenlig anvindning

Anvindningsomrade

@ For bevattning av planteringar, tradgardsland
och tradgardar

@ For drift av vattenspridare

@ For vattentagning fran dammar, backar,
regnvattentunnor, regnvattencisterner och
brunnar

@ For tappvattenférsérjning

Pumpningsvatskor

@ For pumpning av klart vatten (sétvatten),
regnvatten eller svag tvéttlut/tappvatten.

@ Vid kontinuerlig drift bér den maximala
temperaturen pa vétskan som ska pumpas inte
Overskrida +35°C.

@ Denna apparat far inte anvandas till att pumpa

brannbara, gasavgivande eller explosiva vétskor.

@ Dessutom maste man undvika att pumpa
aggressiva vatskor (syra, lut, lakvatten fran silo
osv) samt vatskor med abrasiva &mnen (sand).

® Denna apparat ar inte avsedd fér pumpning av
dricksvatten.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatéren
sjélv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvéndas inom yrkesmassiga,
hantverksmassiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data:

Nétspanning: 230V ~ 50 Hz
Effektférbrukning: 1100 W
Kapacitet max. 3600 I/h
Uppfordringshdjd max. 46 m
Tryck max. 4,6 bar
Sughojd max. 7m
Tryck- och suganslutning ca. 33,3 mm (R11G)
Vattentemperatur max 35°C
Kapslingsklass P44

5. Elanslutning

® Anslut pumpen till ett jordat uttag 230 V ~ 50 Hz.
Séakring minst 10 Ampere.

@ Slatill resp. ifran pumpen med den harfor
avsedda strombrytaren.

® Motorn skyddas mot éverbelastning eller
blockering med en integrerad temperaturvakt.
Temperaturvakten kopplar ifran pumpen
automatiskt vid éverhettning. Pumpen kopplas till
automatiskt nar att den har svalnat.

6. Montera sugledning

® Sugledningens diameter, oavsett om slang eller
ror, ska uppga till minst 25 mm (1 tum). Vid mer
an 5 m sughdjd rekommenderar vi ca. 32 mm
(11/4 tum).

® Lagg sugledningen sa att den stiger fran
vattenytan till pumpen. Undvik tvunget att lagga
slangen hégre an pumpen; luftbubblor i
sugledningen foérdrojer eller férhindrar
insugningen.

@ Lagg sug- och tryckledningarna sa att dessa inte
utévar nagot mekaniskt tryck pa pumpen.

@ Se till att sugventilen ligger tillrackligt djupt i
vattnet sa att pumpen inte kor torrt om
vattennivan skulle sjunka.

® Om sugledningen &r otéat sugs luft in, vilket
innebar att vatten inte kan sugas in.
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. Tryckledningsanslutning

Tryckledningen (ska vara minst 19 mm (3/4”))
maste anslutas till apparatens
tryckledningsanslutning (33,3 mm (R11G)) direkt
eller med hjalp av en gangnippel.

Givetvis kan en 13 mm (1/2”) tryckslang med
lamplig skruvkoppling &ven anvéndas.
Transportprestandan reduceras av den mindre
tryckslangen.

Under insugningen maste sparrdonen
(munstycken, ventiler osv) i tryckledningen
Oppnas helt, sa att luften som finns i
sugledningen kan strémma ut helt.

. Driftstart

Stall pumpen pa en plan och stabil yta.

Anslut sugslangen infér drift.

Skruva av péafylliningspluggen for vatten (3) och ta
av forfiltret (5) inkl. backventilen (6) enligt
beskrivningen i bild 2. Darefter kan pumphuset
fyllas pa med vatten. Insugningen gar snabbare
om sugledningen har fyllts pa.

Montera samman i omvand ordningsféljd.

Anslut elektrisk stromférsoérjning.

Under insugningen skall avsparrningselementen
som finns i tryckledningen (sprutmunstycken,
ventiler etc.) 6ppnas helt, sa att luft som ev. finns
i sugledningen kan témmas ur.

Beroende pa uppfordringshéjd och luftméangd i
sugledningen kan férsta insugningen ta ca. 30
sek - 5 min. Fyll pA mer vatten om insugningen
dréjer langre.

Om pumpen tas bort efter anvéndning, sa maste
vatten tvunget fyllas pa igen vid néasta anslutning
och driftstart.

8.1 Anvanda flédesbrytaren
Anvand Mode-knappen for att valja ett av fyra
driftslag.

Power-On-lage
Apparaten befinner sig i beredskapslage.

Ever-On-lage

Apparaten kér kontinuerligt. Varning! Lat inte
apparaten kora for lange mot tryck (utan att vatten
tappas av). Risk for dverhettning!

Automatik-lage

L=
P=

vattenavtappning (pumpen kér)
apparaten hojer trycket (t ex vattenkran stangd)

och kopplas ifran automatiskt.
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Time-lage

1. Time Now (aktuell tid): Tryck forst pa Set-
knappen. Darefter kan du stélla in tiden med Set-
och Mode-knappen. Bekréfta sedan inmatningen
med Check-knappen.
Time On (inkopplingstid): Gor pA samma séatt som
fér Time Now.

3. Time Off (frankopplingstid): Gér pa samma satt
som fér Time Now.

4. Kontrollera Time On och Off en gang till, bekrafta
sedan med Check-knappen.

Nu &r du fardig med programmeringen. Kontrollera att

t ex vattenkranen alltid star dppen vid den

programmerade tiden.

9. Underhallsanvisningar

® Pumpen &r i storsta mojliga man underhallsfri.
For lang livslangd rekommenderar vi dock att
pumpen kontrolleras och underhalls regelbundet.
Obs! Fore varje underhall skall pumpen
kopplas spanningsfri, vilket innebér att
pumpens stickkontakt skall dras ut ur
vagguttaget.

@ Vid langre uppehall eller infor vintern skall
pumpen spolas igenom noggrant med vatten,
tdbmmas komplett och férvara pa en torr plats.

® To6m pumpen fullkomligt om det finns risk fér
frost.

@ Kontrollera efter langre stillestand att rotorn
roterar ordentligt genom att sla till och ifran
pumpen under kort tid.

® Om pumpen ar tilltdppt, stang tryckledningen vid
vattenledningen och ta dérefter av sugslangen.
Oppna vattenledningen. Koppla in pumpen under
tva sekunder ett flertal ganger. Pa detta satt kan
du i de flesta fall atgarda tilltdppningen.

-

9.1 Rengéra forfilter-insatsen

@ Rengor luftfilter-insatsen regelbundet. Byt ut vid
behov.

@ Skruva ut forfilterpluggen och ta ut forfiltret inl.
backventilen.

@ Anvand inte aggressiva rengéringsmedel eller
bensin for att rengdra forfiltret eller backventilen.

@ Rengor forfiltret och backventilen genom att sla
dem mot en plan yta. Om delarna ar mycket
smutsiga ska de tvattas ur med tvallésning,
dérefter spolas ur med klart vatten och slutligen
lufttorkas.

® Montera samman i omvéand ordningsféljd.

o
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10. Byte av néatledning

Observera: kontakten mellan apparaten och
einatet bor avbrytas!

Om kraftledningen ar defekt, far ingen annan
an en elektriker byta ut den.

11. Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestélining av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

12. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning.

Produkten och tillbehdren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. Ldmna in defekta
komponenter till ett godként insamlingsstélle i din
kommun. Hor efter med din kommun eller med
forsaljaren i din specialbutik.
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13. Fels6kning

Stérningar

Orsaker

Atgarder

Motorn startar inte

Natspanning saknas

Pumphijul blockerat -
termosensor har kopplat ur

Kontrollera natspénningen

Demontera och rengér pumpen

Pumpen suger inte in

Backventil nedsmutsad

Pumputrymme utan vatten

Luft i sugledning

Sugventilen ar otat

Insugningskorgen (sugventil) ar
tilltappt

Max. sughdjd dverskriden

rengor

Ta av forfiltret inkl. backventil, fyll
sedan pa vatten i pumphuset.

Kontrollera att sugledningen ar
tat

Rengdr sugventilen

Rengdr insugningskorgen

Kontrollera sughdjden

Otillracklig transportméangd

Sughdjd fér stor
Forfilter nedsmutsat
Vattennivan sjunker snabbt

Pumpprestanda sjunker pga
skadliga @mnen

Kontrollera sughdjden
rengor
Lagg sugslangen langre ned

Rengér pumpen och byt ut
slitagedelar

Termobrytaren kopplar ur pumpen

Motor 6verbelastad - friktion pga
frammande partiklar

Demontera och rengér pumpen,
férhindra att for stor frammande
partiklar sugs in (filter)
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A\ Huomio!

Séhkolaitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttéohje
huolellisesti lapi. Sailyta se hyvin, jotta siina olevat
tiedot ovat myéhemminkin milloin vain
kaytettavissasi. Jos luovutat laitteen muille
henkilbille, anna heille myds tdama kayttdohje laitteen
mukana.

Emme ota mitdan vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tdman
kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminly6nnista.

1. Turvallisuusmaaraykset

Varo!

Virtaamattomissa vesissé, puutarha- ja
uimalammikoissa ja niiden ymparistéssa saa
laitetta kdyttaa vain varustettuna
vuotovirtasuojakytkimelld, jonka laukaiseva
nimellisvirta on kork. 30 mA (standardin VDE
0100, osan 702 ja 738 mukaan).

Laite ei sovi kdytettavéaksi uima-altaissa,
minkaénlaisissa polskuttelualtaissa tai muissa
vesissa, joissa saattaa kdyton aikana oleskella
ihmisia tai eldimia. Laitteen kdytté ihmisten tai
eldinten ollessa vaara-alueella ei ole sallittu.
Tiedustele asiaa sdhkdalan ammattihenkil6lta!

Tatéa laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(mydskaan lasten) kaytettavaksi, joiden fyysiset,
aistiperaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut, tai joilla
ei ole kayttoon tarvittavaa kokemusta ja/tai taitoja,
paitsi sellaisen heidan turvallisuudestaan
vastuullisen henkilén valvonnassa, joka voi antaa
heille laitteen oikeaa kayttda koskevat ohjeet. Lapsia
tulee valvoa, jotta he eivat missaan tapauksessa voi
leikkia laitteella.

Huomio!

® Ennen joka kaytta tarkasta laite
silmaméaaéraisesti. Al4 kayta laitetta, jos sen
turvavarusteet ovat vahingoittuneet tai kuluneet
loppuun. Al4 koskaan esté turvavarusteiden
toimintaa.

@ Kayta laitetta ainoastaan tasséa kayttdohjeessa
maaritellyn kayttétarkoituksen mukaisesti.

® Olet vastuussa tydalueesi turvallisuudesta.

@ Jos johto tai pistoke on vahingoittunut ulkoisten
vaikutteiden vuoksi, ei johtoa saa korjata! Johto
tulee vaihtaa uuteen. Taman tyén saa suorittaa
vain séhkdalan ammattihenkild.

@ Laitteen tyyppikilvessa annetun 230 voltin
vaihtovirran tulee vastata kaytettévissa olevaa
verkkojannitetta.

e Ala koskaan nosta, kuljeta tai kiinnita laitetta
verkkojohtoa kayttaen.

® Varmista, ettd séhkdvirran pistokeliitokset on
sijoitettu tulvilta suojatulle alueelle, tai ettd ne on
suojattu kosteudelta.

® Veda verkkopistoke irti ennen kaikkia laitteelle
suoritettavia toita.

@ Valté laitteen joutumista suoran vesisuihkun
kohteeksi.

@ Kayttdja on vastuussa paikallisten turvallisuus- ja
asennusmaaraysten noudattamisesta.
(Tiedustele naita tarvittaessa sahkdalan
ammattihenkil6lta)

o Kayttdjan tulee estaa laitteeseen tulleiden
hairididen aiheuttamat huoneiden vesivauriot
sopivilla toimenpiteilla (esim. asentamalla
halytyslaitteen, varapumpun tms.).

® Jos laite ei toimi, saa tarvittavat korjaustyét
suorittaa ainoastaan sahkdalan ammattihenkild
tai ISC-huoltopalvelu.

@ Laitetta ei koskaan saa kayttda kuivana, tai
taysin suljetulla imuletkulla. Kuivakaynnista
johtuvat laitteen vauriot eivat ole valmistajan
antaman takuun kattamia.

@ Laitetta ei saa kayttda uima-altaiden
tayttamiseen.

@ Laitetta ei saa asentaa juomavesikiertoon.

A\ vaRroITUS!

Lue kaikki turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaarayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja ohjeet
myo6hempéaa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus (kuvat 1,2)

Veden laskuruuvi
Imuliitanta
Vedentayttéruuvi
Paineliitanta
Esisuodatin
Takaiskuventtiili

IR
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3. Maaraysten mukainen kaytto

Kéyttdalue

® Viheralueiden, vihannespenkkien ja
puutarhoiden kasteluun

® Ruohonkostuttimien kéyttéon

® Vveden ottoon lammikoista, puroista,
sadevesitynnyreista, sadevesisailidista ja
kaivoista

@ kayttdéveden sy6ttdon

Pumpattavat valiaineet:

@ Kirkkaan veden (makean veden), sadeveden tai
kevyen pesuliuoksen/kayttéveden
pumppaamiseen.

® Pumpattavan nesteen suurin lampétila ei saa
ylittdd +35°C jatkuvassa kaytdossa.

@ Talla laitteella ei saa pumpata mitdan syttyvia,
kaasuuntuvia tai réjahdysalttiita nesteita.

® Syodvyttavien nesteiden (happojen, lipeiden,
siilonesteiden jne.) seké hankaavia aineita
sisaltavien nesteiden pumppaamista tulee
samoin valttaa

@ tama laite ei sovi juomaveden pumppaamiseen.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittdva kaytto ei
ole maaraysten mukaista. Kaikista tasta aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavéksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitdan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustypaikoilla
tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Verkkoliitanta: 230 V ~50 Hz
Ottoteho: 1100 W
Pumppausmaara kork.: 3600 I/h
Pumppauskorkeus kork.: 46 m
Pumppauspaine kork.: 4,6 baria
Imukorkeus kork. : 7m
Paine ja imuliitanta: ca. 33,3 mm (R1IG)
Veden lampétila kork. 35°C
Soujalaji 1P44
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5. Sahkoliitanta

@ Sahkdliitantaan tarvitaan suojattu pistorasia
230 V ~ 50 Hz, jonka varoke on vahintédan
10 ampeeria.

® Kaynnistys ja sammutus tehdaan tahan
tarkoitukseen asennetulla katkaisimella.

® Moottori on suojattu ylikuumenemiselta tai
kiinnijuuttumiselta sisdénrakennetulla
lampétilanvalvojalla. Kun pumppu kuumenee
likaa, niin lAmpétilanvalvoja sammuttaa sen
automaattisesti ja kdynnistaa sen jadhtymisen
jalkeen uudelleen.

6. Imuletkun asennus

® Imujohdon halkaisijan, oli se letku tai putki, tulee
olla véhintdan 25 mm (1 tuuma); jos
imukorkeus on yli 5 m, suosittelemme ca. 32 mm
(11/4 tuuma).

® Veda imujohto vedenotosta pumppuun
nousevasti. Ala missaan tapauksessa veda
imujohtoa pumppua korkeammalle, imuletkuun
joutuneet iimakuplat hidastavat imua tai estévat
sen kokonaan.

® Imu- ja painejohdot on vedettava niin, etté niisté
ei aiheudu pumppuun mekaanista painetta.

® Imuventtiilin tulee olla riittdvéan syvalla vedessa,
jotta vedenpinnan alenemisesta ei aiheudu
pumpun tyhjékayntia.

® Vuotava imujohto estdé veden imun vetdmalla
ilmaa sisaan.

7. Painejohdon liitdnta

® Painejohto (l&pimitan tulee olla vah. 19 mm (3/4”)
tulee liittdéd pumpun painejohtoliitantaén (33,3
mm (R11G)) joko suoraan tai kierrenipan avulla.

® On itsestaan selvad, etta voit halutessasi kayttaa
myds vastaavilla ruuvilitdnndilla varustettua 13
mm (1/2”) paineletkua. Nostoteho alenee
pienemman lapimitan vuoksi.

® Imunkéynnistyksen aikana tulee painejohdossa
olevat sulkulaitteet (ruiskusuuttimet, venttiilit jne.)
avata taysin, jotta imujohdossa oleva ilma
paasee poistumaan vapaasti.
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Kaytté6notto

® Asenna pumppu tasaiselle, tukevalle paikalle.

Veda imujohto paikalleen valmiiksi kaytt6on.

® Kierrd vedentayttéruuvi (3) pois ja ota esisuodatin
(5) takaiskuventtiilin (6) kera pois, kuten kuvassa
2 naytetaéan. Sitten voit tayttda pumpun kotelon
vedella. Imujohdon tayttdminen nopeuttaa imun
kayntiinlahtoa.

® Kokoaminen tehdaan painvastaisessa
jarjestyksessa.

® Suorita sahkdliitanta.

@ Alkuimun aikana on paineletkussa olevat
sulkuvarusteet (suihkusuutin, venttiilit jne.)
avattava taysin, jotta imuletkussa oleva ilma
paasee vapaasti poistumaan.

® Riippuen imukorkeudesta ja imuletkussa olevan
ilman maarasta voi ensimmainen alkuimuvaihe
kestaa 0,5 - 5 minuuttia. Jos alkuimu kestaa
pitempaan, on vetta lisattava uudelleen.

® Jos pumppu poistetaan kaytdn jalkeen, on se
ehdottomasti taytettédva uudelleen vedella sita

seuraavan kerran liitettdessa ja kdynnistettdessa.

8.1 Lapivirtauskatkaisimen kéytt6:
Mode-néappéimella voit valita yhden neljasta
kayttdtavasta.

Virta paalla -moodi:
Laite on kayttdvalmiustilassa

Aina paalla -moodi:

Laite kay jatkuvasti. Huomio: Ala koskaan anna
laitteen kdyda pitempaéan painetta vastaan (ilman
vedenottoa). Ylikuumenemisvaara!

Automaattimoodi:

L = Vedenotto (pumppu kay)

P = Laite kehittda paineen (esim. vesihana suljettu) ja
sammuu sitten automaattisesti.

Ajastinmoodi:

1. Time Now (tdménhetkinen aika): Paina ensin Set-
nappainta, ja sen jalkeen voit asettaa ajan Set- ja
Mode-néappaimilla. Vahvista lopuksi asetus
painamalla Check-néappainta.

2. Time On (kytkennan ajankohta): Toimi kuten Time
Now -asetuksessa.

3. Time Off (sammutuksen ajankohta): Toimi kuten
Time Now -asetuksessa.

4. Tarkasta Time On ja Off viela kertaalleen ja
vahvista asetukset sitten Check-nappaimella.

Téten ohjelmointi on saatu paatékseen. Huolehdi
tdman jélkeen siita, etta esim. vesihana on avattu aina
ohjelmoituna aikana.

9. Huolto-ohjeet

® Pumppu tarvitsee hyvin védhan huoltoa.
Suosittelemme kuitenkin sdannéllista tarkastusta
ja hoitoa kayttéian pidentamiseksi.
Huomio!
Aina ennen huoltotoimia on pumppu
kytkettava jannitteettomaksi irroittamalla
verkkopistoke pistorasiasta.

® Jos pumppua ei kayteté pitkdan aikaan tai se
varastoidaan talven ajaksi, on se huuhdeltava
vedelld tarkkaan, tyhjennettava taydelleen ja
varastoitava kuivana.

® Pumppu on tyhjennettéva taysin, jos pakkanen
uhkaa.

® Jos pumppu on seissyt pitkdan, on tarkistettava
lyhyesti kdynnistamalla, etta roottori pydrii
moitteettomasti.

® Jos pumppu tukkiutuu, liitd painejohto
vesijohtoon ja ota imuletku pois. Avaa sitten
vesijohto. Kéynnistd pumppu useampaan
kertaan parin sekunnin ajaksi. Taten saadaan
tukkeumat aukeamaan useimmissa tapauksissa.

-

9.1 Esisuodatinpatruunan puhdistus

@ Puhdista esisuodatinpatruuna saanndéllisesti,
vaihda tarvittaessa

@ Poista esisuodattimen ruuvi ja ota esisuodatin
takaiskuventtiilin kera pois.

@ Esisuodattimen ja takaiskuventtiilin
puhdistamiseen ei saa kayttaa vahvoja
puhdistusaineita tai bensiinia.

@ Puhdista esisuodatin ja takaiskuventtiili
koputtelemalla ne tyhjiksi laakealla pinnalla. Jos
ne ovat likaantuneet pahasti, pese ne
saippuavedelld, huuhtele sitten puhtaalla vedella
ja anna niiden kuivua ilmassa.

® Kokoaminen tehdéan painvastaisessa
jarjestyksessa.

10. Verkkojohdon vaihto

Huomio: irroita laite sdhkodverkosta!
Jos verkkojohto on vahingoittunut, saa sen
vaihtaa vain sdhkdalan ammattihenkild.
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11. Varaosatilaus

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

o Laitteen tyyppi

@ Laitteen tuotenumero

@ Laitteen tunnusnumero

@ Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoitteesta
www.isc-gmbh.info

12. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valtetdan
kuljetusvauriot. Tamé pakkaus on raaka-ainetta ja
sita voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.

Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajatehavitykseen. Tiedustele asiaa alan
ammattiliikkeesta tai kunnanhallitukselta!
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13. Vianhakukaavio
Hairiét Syyt Poisto
Moottori ei kdynnisty Verkkojannitetta ei ole - Tarkasta jannite

Pumpun ratas juuttunut kiinni -
lampétilanvalvoja on
sammuttanur moottorin

Pura pumppu ja puhdista se

Pumppu ei ime

Takaiskuventtiili likainen

Pumpputilassa ei ole vetta

llmaa imujohdossa
Imuventtiili ei ole tiivis

Imukori (imuventtiili) on
tukkeutunut

Suurin imukorkeus on ylitetty

puhdista

Ota esisuodatin takaiskuventtiilin
kera pois, ja tayta sitten pumpun
kotelo vedella.

Tarkasta, onko imujohto tiivis

Puhdista imuventtiili

Puhdista imukori

Tarkasta imukorkeus

Nostomaara liian vahainen

Imukorkeus liian suuri
Esisuodatin likainen
Vedenpinta laskee nopeasti

Pumpun teho vahentynyt
vahingollisten aineiden vuoksi

Tarkasta imukorkeus
puhdista
Aseta imuletku syvemmalle

Puhdista pumppu ja vaihda
kulunut osa uuteen

Termokatkaisin sammuttaa
pumpun

Moottori ylikuumentunut -
vieraiden aineiden aiheuttama
kitka liian suuri

Pura pumppu ja puhdista se,
esté vieraiden aineiden
sisédnimeminen (suodatin)
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A Figyelem!

A készlilékek hasznalatanal be kell tartani egy par
biztonséagi intézkedéseket, azért hogy sériiléseket
és karokat megakadalyozzon. Olvassa ezért ezt a
hasznalati utasitast alaposan at. Orizze j6l meg,
azért hogy mindenkor rendelkezésére élljonak az
informaciék. Ha atadna mas személyeknek a
készlléket, akkor kézbesitseki vele ezt a hasznalati
utasitast is.

Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért és
karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonséagi utasitasoknak a figyelmen hagyéasa altal
keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

Vigyazat!

A késziilék Gizemeltetése alldvizeken, kertbeni és
kerti tavakon valamint azoknak a kérnyezetében
csak egy 30 mA-ig terjedd kioldé névleges aramu
hibaaram-védékapcsoloval engedélyezett. (a
VDE 0100 702-es és 738-as rész szerint).

A késziilék nem alkalmas olyan
uszémedencében, barmilyen fajta pancsolé
medencében és egyébb vizekben térténé
hasznalatra, amelyekben az (izem ideje alatt
személyek vagy allatok tartézkodhatnak. Tilos a
késziilék lizemeltetése amig személyek vagy
allatok tartozkodnak a veszélyeztetett
kornyezetben. Erdeklédjon a villamossagi
szakemberénél!

Ez a készllék nem lett olyan személyek (gyerekeket
is beleértve) altali hasznalatra meghatarozva, akik
csak egy korlatozott testi, érzéki vagy szellemi
képeséggel rendelkeznek vagy nem rendelkeznek
elegendd tapasztalattal és/vagy tudassal, kivéve, ha
egy a biztonsagukért felelés személy altal felligyelve
vannak, vagy ha utasitasokat kaptak téle, hogy
hogyan kell a készliléket hasznalni. Gyerekeket felll
kellene ligyelni, azért hogy biztositva legyen, hogy
nem jatszanak a késziilékkel.

Figyelem!

® Végezzen minden hasznalat el6tt egy szemmeli
vizsgalatot a készlléken el. Ne hasznélja a
készUléket, ha karosultak vagy el vannak
hasznalddva a biztonsagi berendezések. Ne
tegye sohasem hatalyon kivilre a biztonsagi
berendezéseket.

® Akészlléket kizardlagosan csak ebben a
hasznalati utasitdasban megadott hasznalati célra
felhasznalni.
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e On felelés a munkakérén beliili biztonsagért.

® Haakabel vagy dugé kiilsé behatasok altal
megsérlilne, akkor nem szabad megjavitani a
kabelt! Ki muszdj a kabelt egy ujért cserélni. Ezt a
munkat csak egy villamossagi szakember altal
szabad elvégeztetni.

® A készllék tipustablajan megadott 230 Volt
véltakoz¢ feszultségnek meg kell felenie a
meglevd halozati fesziiltségnek.

® A készlléket sohasem a haldzati kabelnél fogva
megemelni, széllitani vagy odaerdsiteni.

@ Biztositsa, hogy a villamos dugés kapcsolatok az
eléntési veszélyen kivulallo helyen fekszenek ill. a
nedvesség eldl védve vannak.

® Akészuléken térténd minden fajta munka elétt
kihuzni a halézati csatlakozot.

@ Kerllje el, hogy a készulék direkt vizsugarnak
legyen kitéve.

® A helyviszonylagos biztonsagi és beépitési
hatarozatoknak a betartasaért az izemelteté
felelés. (Kérdezzen esetleg meg egy villamossagi
szakembert)

® Akezeldnek megfeleld intézkedések altal (mint
példaul egy riasztoberendezés beszerelése,
tartalékszivattyu vagy hasonl6 altal) ki kell zarnia
a termeknek, a készlléken levd zavarok
kévetkezmeényekénti elarasztasi karait.

® Akészllékl esetleges nem muikdédése esetén a
javitasi munkakat csak egy villamossagi
szakembernek vagy az ISC vevészolgaltatasnak
szabad elvégeznie.

® Akészuléknek nem szabad szarazon futnia, vagy
egy teljessen zart beszivasi vezetéknél
Uzemeltetve lennie. A szarazfutés éltal a
készlléken torént karoknal, megszunik a gyarté
szavatossaga.

® AKkésziléket nem szabad uszémedence
Uzemeltetésére felhasznalni.

® Nem szabad a készuléket az ivovizkdrfolyamatba
beépiteni.

A\ FIGYELMEZTETES!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasitast
el.

A biztonsagi utalasok és utasitasok betartasan belli
mulasztasok kdvetkezménye aramcsapas, tliz
és/vagy nehéz sérllések lehetnek.

Orizze meg a biztonsagi utaldsokat és
utasitasokat a jovére nézve.

o
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2. A késziilék leirasa (1,2-es kép)

Vizleeresztécsavar
Szivocsatlakozd
Vizbetdltd csavar
Nyomascsatlakozé
Elészuré
Visszacsapo szelep

o0k wN~

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Hasznalati terilet:

@ Parklétesitmények, zéldséges agyasok és kertek
oOntdzésére és locsolasara

@ Kertilocsolo Gzemltetéséhez

® Atavakbol, folyokbdl, esévizgylijté hordokbal,
eslvizet tarolo ciszternakbol és kutakbol levd
vizkivételre

® A haztartasi vizellatasra

Szallitasi javak:

@ Tiszta viz (édesviz), esbviz vagy enyhén
mosollg/haztartasi viz szallitasara.

o A szallitott folyadék maximalis hdmérsékletének a
tartos Gzemben nem kellene a +35°C-t tullépnie.

® Ezzel a készllékkel nem szabad gyullékony,
gazképz6é vagy robbanékony folyadékokat
szallitani.

@ Ugyszintén el kell keriilni az agressziv folyadékok
(savak, lugok, silosickerlé stb.) szallitasat,
valamint abraziés anyagokat (homok) tartalmazé
folyadékok szallitasat.

® Ezakészulék nem alkalmas az ivéviz
szallitaséara.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tulhaladd barmilyen hasznélat, nem szamit
rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodoé barmilyen karért
vagy barmilyen fajta sériilésért a hasznalo ill. a kezeld
felel6s és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készilékeink a
meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmipari
vagy ipari izemek teriletén torténd bevetésre lettek
tervezve. Ezért a nem vaéllalunk szavatossagot, ha a
készilék kisipari, kézmUipari vagy ipari Uzemek
terlletén valamint egyenérték( tevékenységek
terliletén van hasznalva.

4. Technikai adatok:

Halézati csatlakozas: 230V ~ 50 Hz
Teljesitményfelvétel: 1100 Watt
Szallitott mennyiség max. 3600 |/6ra
Szallitasi magassag max. 46 m
Szallitasi nyomas max. 4,6 bar
Szivémagassag max. 7 m
Nyomas és szivocsatlakozas:  ca. 33,3 mm (R1IG)
Vizhémérséklet max. 35°C
Védelmi rendszer P44

5. Villamos csatlakozas

® A villamos csatlakozas egy védoérintkezos
dugaszoldaljzaton 230 V ~ 50 Hz torténik.
Legalabb 10 Amperes o6vintézkedéssel.

® A be-kikapcsolas a beépitet kapcsoloval
torténik.

® A motor, tulterhelés vagy blokkolas ellen egy
beépitett hdmérsékletfelligyelével van védve.
Tulhevilés esetén a hdmérsékletfelligyeld
automatikusan lekapcsolja a szivattyut és a
lehilés utan a szivattyu magatol ismét
bekapcsol.

6. Egy szivovezeték felszerelése

® A szivovezeték atméréjének, ha témlé ha cso,
legalabb 25 mm (1 coll-nak) kell lennie; 5 m-en
fellli szivdmagassagnal ca. 32 mm (11/4 coll-
nak) ajanlatos.

® A szivovezetéket a vizkivételtdl a szivattyuig
emelkedden kell fektetni. Kertlje el okvetlenil a
szivovezetéknek a szivattyu magassagan fellli
lefektetését, mivel a szivovezetékben levo
légbuborékok késleltetik és megakadalyozzak a
megszivasi folyamatot.

® A szivo és a nyomé vezetékeket ugy kell
felszerelni, hogy ne gyakoroljonak mechanikai
nyomast a szivattyura.

® A szivoszelepnek elég mélyen kell a vizben
lennie, ugyhogy elkertlje a szivattyunak a vizallas
leslllyedése altali szarazmenetét.

® Egy szivargd szivovezeték, a légbeszivas altal
megakadalyozza a viz felszivasat.
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7. A nyomovezeték csatlakozasa

® A nyomovezetéknek (legalabb 19 mm (34)
kellene hogy legyen) direkt vagy egy menetes
toldattal kell a készulék
nyomovezetékcsatlakozéjara (33,3 mm (R1 1G))
rékapcsolva lennie.

® Természetessen lehet megfelel6 csavarkotésel
egy 13 mm (1/2”)-os nyomotdmlét haszndlni. A
szallitasi teljesitmény a kisebb nyomaotémié altal
redukalva lesz.

® A beszivasi folyamat alatt teljesen ki kell nyitni a
nyomovezetékben levé lezarasi szerveket
(szorofuvokak, szelepek stb. ), azért hogy a
szivovezetékben levd levegd szabadon el tudjon
tavozni.

8. Belizemeltetés

® Egy sik és kemény telephelyre felallitani a
szivattyut.

e Uzemkészen felszerelni a szivovezetéket.

@ Csavarja le a vizbetdlt6 csavart (3) és vegye ki a
2-es képen mutatottak szerint a visszacsapo
szeleppel (6) az eldszlrét (5). Azutan fel lehet
télteni vizzel a szivattyugéphazat. A szivovezeték
feltéltése meggyorsitsa a megszivasi folyamatot.

® Az dsszeszerelés az ellenkezd sorrendben
torténik.

® Létrehozni a villamos csatlakozast

® A beszivasi folyamat alatt teljesen ki kell nyitni a
nyomovezetékben levd lezarasi szerveket
(szérofuvokak, szelepek stb.), azért hogy a
szivévezetékben levé levegd szabadon el tudjon
tavozni.

® A szivasi magassagtol és a szivovezetékben levd
légmennyiségtdl fliggéen az elsd
beszivéfolyamat cca. 0,5 perctdl - 5 percig
tarthat. Hosszabb szivasi idéknél ismét fel
kellene télteni a vizet.

@ Ha a hasznalat utan ismét eltavolitana a
szivattyut, akkor az Ujboli csatlakoztatasnal és
lizembehelyezésnél okvetlendl ismét fel kell
télteni a vizet.

8.1 Az atfolyasi kapcsol6 kezelése:
A moéd-taszter altal tud a négy lzemmaod kézil egyet
kivalasztani.

Power-On Moéd:
Készenlétti médban van a készllék
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Ever-On Mod:

Tartéstizemben fut a készulék. Figyelem: Ne hagyja
sohasem a készliléket hosszabb ideig nyomas ellen
futni (vizkivétel nélkdl). Tulhevilés veszélye!

Automatat méd:

L = vizkivétel (jar a szivattyu)

P = a készlilék nyomast épit fel (mint példaul lezarva
a vizcsap) és azutan magatol lekapcsol.

Time méd:

1. Time Now (aktudlis id6): EI6sszo6r a szet-tasztert
megnyomni, azutan a szet és a mod-taszter
segitségével be lehet dllitani az id6t. Legutoljara a
check-taszterrel igazolni a beadasat.

2. Time On (bekapcsolasi idépont): Jarjon a Time
Now-nal leirottak szerint el.

3. Time Off (kikapcsolasi idépont): Jarjon a Time
Now-nal leirottak szerint el.

4. Mégegyszer leellendrizni a Time On-t és Off-ot,
majd a Check-taszterrel igazolni.

Ezaltal kész a programozassal. Ugyelien most arra,

hogy példaul a vicsap a programozott idében mindig

nyitva legyen.

9. Karbantartasi utasitasok

® A szivattyu nagyjaban nem igényel gondozast.
De azért egy hosszu élettartam érdekében egy
rendszeres kontrollat és apolast ajanlunk.
Figyelem!
Minden karbantartasi munka el6tt a
szivattyut fesziiltségmentesre kell kapcsolni,
hazza ki a szivattya hal6zati csatlakozéjat a
dugaszol6 aljzatbél.

® Hosszabb nemhasznalat vagy atteleltetés elott
a szivattyut alapossan at kell vizzel 6bliteni,
komplett kiliriteni és szarazon tarolni.

® Fagyveszély esetén a szivattyut teljessen ki kell
Uriteni.

® Hosszabb lizemsziinet utan egy rovid ki és
bekapcsolas altal leellenérizni, hogy a rotor
kifogastalanul forog e.

® A szivattyu esetleges elduguléasa esetén
kapcsolja ra a nyomovezetéket a vizvezetékre és
vegye le a szivotomlét. Nyissa meg a
vizvezetéket. Kapcsolja tobbszor cca. két
masodpersre be a szivattyut. Ezen a médon a
legtobb esetben el lehet tavolitani az
eldugulasokat.
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9.1 Az el8sziir6-betét megtisztitasa

® Rendszeresen megtisztitani az elész(iré-betét, ha
szukséges kicserélni.

@ Eltavolitani az elészurécsavart és kivenni a
visszacsapoddasi szeleppel az elészUrét.

® Azelbszlrd és a visszacsapddasi szelep
tisztitdasahoz nem szabad maro hatasu tisztitokat
vagy benzint hasznalni

® Azelbszlrét és a visszacsapddasi szelepet egy
sima fellileten térténd kiporolas altal megtisztitani.
Erés szennyezddésnél szappanluggal kimosni,
azutan tiszta vizzel kiébliteni és hagyni a levegén
megszaradni.

® Az bsszeszerlés az ellenkezd sorrendben
toérténik.

10. A halézati vezeték kicserélése

Figyelem vegye le a késziiléket a halézatrél!

Egy defekt halozati vezeték esetén, ezt csak egy
villamossagi szakember altal szabad
kicseréltetni.

11. A pétalkatrész megrendelése

A potalkatrészek megrendelésénél a kovetkezd
adatokat kell megadni

® A készllék tipusat

® A kaszllékk cikkszamat

® Akészilék ident-szamat

® A szikséges pétalkatrész pétalkatrész-szama
Aktudlis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatéak.

12. Megsemmiisités és ujrahsznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a késziilék
egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezdltal ismét felhasznalhat6 vagy
pedig visszavezethet6 a nyersanyagi korforgashoz.
A szallitasi és annak a tartozékai kiilénb6zd
anyagokbdl allnak, mint példaul fém és mianyagok.
A defekt alkatrészeket vigye a kilonhulladéki
megsemmisitéshez. Erdeklédjén utanna a
szaklizletben vagy a kdzségi kdzigazgatasnal!
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Zavarok

okok

elharitas

Nem indul a motor

Hianyzik a halozati feszlltség

Blokkol a szivattyukerék —
lekapcsolt a h66rzd

Leellendrizni a haldzati
feszultséget

Szétszedni a szivattyut és
megtisztitani

Nem sziv meg a szivattyu

Szennyez6dott a
visszacsapoédasi szelep

Viz nélkul a szivattyugéphaz

Levegd van a szivovezetékben

Szivargd a szivoszelep

El van dugulva a szivokosar
(szivoszelep)

Tullépve a max. szivomagassag

megtisztitani

Eltavolitani a visszacsapo
szeleppel az el6szirét, majd
vizet télteni a szivattyugéphazba.

Leellendrizni a szivévezeték
tomdrsegét

Megtisztitani a szivoszelepet
Megtisztitani a szivékosarat

Leellendrizni a szivasi
magassagot

é Nem kielégit6 a szallitott
mennyiség

Tul magas a szivdmagassag

Szennyez6dott az eldésziird

Tul gyorsan leereszkedik a
vizszint

Kéros anyagok altal
lecsdkkentve a
szivattyuteljesitmény

Leellendrizni a szivasi
magassagot

megtisztitani

Alacsonyabbra fektetni a
szivotomiot

Megtisztitani a szivattyut és
kicserélni a gyorsan kopo
részeket

A hékapcsolo lekapcsolja a

Tulterhelve a motor, tul magas az

Szétszerelni a szivattyut és

szivattyut idegen anyagok altali surlédas megtisztitani, megakadalyozni az
idegen anyagok beszivasat
(sz(ro)
48
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A\ Paznja!

Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak $teta
prilikom koristenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
procitajte ove upute za uporabu. Dobro ih saCuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slu¢aju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urugite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

A Paznja!

Na vodama stajagicama, vrtnim jezercima i
jezercima za plivanje i njihovoj okolini dopusteno
je koristenje pumpe sa zastithom strujnom
sklopkom i nazivnom strujom aktiviranja do 30
mA (prema VDE (Savez njemaakih
elektrotehniaara) 0100 dio 702 i 738).

Pumpa nije prikladna za koristenje u bazenima za
plivanje, malim djeajim bazenima bilo koje vrste i
u ostalim vodama u kojima se tijekom koristenja
pumpe zadriavaju osobe i livotinje.

Nije dopusten rad pumpe tijekom zadriavanja
ljudi ili Tivotinja u opasnom podruaju.

Dodatne informacije potralite kod svojeg
elektriaara!

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljucujuci
djecu) s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili psihickim
osobinama ili one bez iskustva i/ili znanja, ve¢ bi
trebale biti pod nadzorom osobe nadlezne za
njihovu sigurnost ili od nje primiti upute za koristenje
uredaja. Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako
bismo se uvjerili da se ne igraju uredajem.

Paznja!

® Molimo Vas da pazljivo procitate upute za
uporabu i obratite paznju na njihove napomene
Pomocu ovih uputa za uporabu upoznajte
uredjaj, njegovu pravilnu uporabu i sigurnosne
napomene.

@ Prikladnim mjerama potrebno je djeci sprijeciti
pristup.

® U radnom podrucju uredjaja korisnik je
odgovaran prema tre¢oj osobi.

@ Prije pustanja pumpe u pogon struénjak treba
provjeriti jesu li poduzete potrebne mjere zastite
od elektri¢ne struje.

@ Prije svakog koriStenja provedite vizualnu
kontrolu uredjaja. Ne koristite uredjaj ako je
sigurnosna naprava ostecena ili istroSena. Nikad
nemojte deaktivirati sigurnosne naprave.

@ Uredjaj koristite isklju€ivo za namjene koje su
navedene u ovim uputama za uporabu.

@ Viste odgovorni za sigurnost u radnom
podrudju.

@ Oésteti li se kabel pumpe ili utika¢ zbog vanjskih
djelovanja, kabel se ne smije popravljati! Kabel
morate zamijeniti novim. To smije obaviti samo
elektricar.

® Napon od 230 volti naveden na tipskoj plocici
pumpe mora odgovarati postojecem
izmjeniénom naponu mreze.

® Pumpu nikad ne podiZite, transportirajte niti
priévrscujte drzedi je za kabel.

@ Provijerite nalaze li se elektri¢ni uti¢ni spojevi u
podrucju sigurnom od poplavljivanja, odnosno
jesu li zasticeni od vlage.

@ Prije svakog rada na pumpi izvucite mrezni
utikag.

@ Izbjegavajte izlaganje pumpe direktnom mlazu
vode.

@ Korisnik je odgovoran za pridrzavanje lokalnih
sigurnosnih odredaba i odredaba za montazu.
(Eventualno se informirajte kod elektri¢ara.)

@ Korisnik treba prikladnim mjerama iskljuciti
mogucnost nastanka posljedi¢nih Steta zbog
poplavljivanja prostorija kod smetnji na pumpi
(npr. instalacijom alarmnog uredjaja, rezervna
pumpa ili sl.).

® Kod eventualnog kvara pumpe popravke smije
izvrsiti samo elektri€ar ili ISC servisna sluzba.

® Pumpa ne smije raditi bez vode ili biti pogonjena
s potpuno zatvorenim usisnim vodom. Za
ostecenja na pumpi koja bi nastala zbog rada
bez vode gubi se jamstvo proizvodjaca.

@ Uredjaj se ne smije koristiti za rad u bazenima za
plivanje.

@ Uredjaj se ne smije koristiti u protoku vode za
pice.

/A UPOZORENJE!

Proéitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce koristenje.
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2. Opis uredaja (slika 1,2)

Vijak za ispustanje vode
Priklju¢ak usisnog voda
Vijak za punjenje vode
Priklju¢ak tlacnog voda
Predfiltar

Povratni ventil

o0k wN~

3. Namjenska uporaba

Podrucje primjene

® Zanavodnjavanije i zalijevanje zelenih povrSina,
povrtnjaka i vrtova

® Za pogon prskalica za travnjak

@ S predfiltrom za crpljenje vode iz jezerca,
potoka, bacvi i cisterni s kiSnicom te bunara

Proto¢ni mediji

@ Za protjecanje Giste vode (slatka voda), kisnice ili
blage luzine/ potro$ne vode

® Maksimalna temperatura proto¢ne tekuéine kod
trajnog pogona ne smije prekoraciti +35 °C.

® Ovom pumpom ne smiju protjecati zapaljive,
plinovite ili eksplozivne tekucine.

® Protjecanje agresivnih tekucina (kiselina, luzina,
otpadnih tekuéina itd.) kao i teku¢ina s
abrazivnim materijalima (pijesak) takodjer treba
izbjegavati.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukgija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizaSle ne odgovara proizvoda¢
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtnickim ili industrijskim pogonima
i slicnim djelatnostima.
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4. Tehnicki podaci:

Mrezni prikljuc¢ak: 230V ~ 50 Hz
Potro$na snaga: 1100 W
Proto¢na koli¢ina maks. 3600 I/h
Proto¢na visina maks. 46 m
Tlak protoka maks. 4,6 bara

Visina usisavanja maks. 7m
Tlak i priklju¢ak usisavanja: ca. 33,3 mm (R1IG)
Temperatura vode maks. 35°C
Vrsta zastite P44

5. Elektri¢ni prikljuc¢ak

@ Elektricni priklju¢ak uspostavlja se putem
utiCnice sa zastitnim kontaktom od 230 V ~ 50
Hz. Osiguranje minimalno 10 ampera

@ Ukljucivanje i isklju¢ivanje slijedi putem
ugradjene sklopke.

® Motor je zasticen od preopterecenja ili blokiranja
ugradjenim konrolnikom temperature. U slu¢aju
pregrijavanja kontrolnik temperature automatski
isklju¢i pumpu i nakon hladjenja se pumpa
automatski ponovno ukljuci.

6. Montaza usisnog voda

@ Usisno crijevo (plasti¢no crijevo ca. 25 mm
(1”) sa spiralnim ukru¢enjem) navrnite direktno
ili pomocu nazuvice s navojem na usisni
priklju¢ak ca. 32 mm (11/4”) pumpe (vidi
sliku 1).

@ Usisni vod od mjesta uzimanja vode do pumpe
polozite uzlazno. Izbjegavajte polaganje usisnog
voda iznad visine pumpe jer se mjehurici zraka
zaustavljaju u usisnom vodu i sprie€avaju proces
usisavanja.

@ Usisniitlacni vod postavite tako da ne stvaraju
mehanicki pritisak na pumpu.

@ Usisni ventil treba poloziti dovoljno duboko u
vodu tako da se spustanjem razine vode
izbjegne rad pumpe bez vode.

@ Usisni vod koji ne brtvi i usisava zrak sprjecava
usisavanje vode.
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7. Prikljucak tla¢nog voda

® Tlacni vod (treba biti min. ca. 19 mm (3/4”) mora
se prikljuciti direktno preko nazuvice s navojem
na priklju¢ak za tla¢ni vod ca. 33,3 mm (R1I1G)
pumpe.

@ Naravno da se s odgovaraju¢im vij¢éanim
spojevima moze koristiti tla¢no crijevo od ca. 13
mm (1/2”). S manjim tlaénim crijevom smanjuje
se ucin pumpe.

® Tijekom postupka usisavanja elemente za
zatvaranje (sapnice za prskanje, ventile itd.) koji
se nalaze u tlatnom vodu treba potpuno otvoriti
kako bi iz usisnog voda mogao izaci zrak.

8. Pustanje u pogon

® Pumpu postavite na ravno i stabilno mjesto,

@ usisni vod postavite tako da bude spreman za
rad,

@ Odvrnite vijak na otvoru za punjenje vode (3) i

izvadite predfiltar (5) s povratnim ventilom (6), kao

Sto je prikazano na slici 2. Zatim mozZete napuniti

kuciste pumpe vodom. Punjenje usisnog voda

ubrzat ¢e postupak usisavanja.

MontaZa se odvija obrnutim redoslijedom.

priklju€ite na elektri€nu struju

Tijekom postupka usisavanja elemente za

zatvaranje (sapnice za prskanje, ventile itd.) koji

se nalaze u tlatnom vodu treba potpuno otvoriti

kako bi iz usisnog voda mogao izaci zrak.

® Ovisno o visini usisavanja i koli¢ini zraka u
usisnom vodu, prvi postupak usisavanja moze
iznositi oko 0,5 min - 5 min. Kod duzeg vremena
usisavanja ponovno treba napuniti vodu.

@ Ukloni li se pumpa nakon koristenja, prilikom
ponovnog prikljucivanja i pustanja u pogon
ponovno je treba napuniti vodom.

8.1 Rukovanje protoénom sklopkom:
Pomocu tipke Mode mozete odabrati jedan od Cetiri
nacina rada.

Power-On Mode:
Uredaj je pripravan za rad.

Ever-On Mode:

Uredaj radi u trajnom pogonu. Pozor: Nikad ne
ostavljajte uredaj da radi duze vrijeme pod tlakom
(bez uzimanja vode). Opasnost od pregrijavanja!

Automatik Mode:

L = uzimanje vode (pumpa radi)

P = uredaj stvara tlak (npr. slavina za vodu je
zatvorena) i zatim se samostalno iskljuci.

Time Mode:

1. Time Now (aktualno vrijeme): Prvo pritisnite tipku
Set, zatim mozete podesiti vrijeme pomocu tipke
Set i Mode. Na kraju potvrdite unos tipkom
Check.

2. Time On (trenutak ukljuivanja): Postupite kao i u
slu¢aju Time Now.

3. Time Off (trenutak iskljudivanja): Postupite kao i u
slu¢aju Time Now.

4. Jos jednom provijerite Time On i Off i zatim
potvrdite tipkom Check.

Na taj nacin ste zavrsili programiranje. Samo pripazite

na to da npr. slavina za vodu bude tijekom

programiranja uvijek otvorena.

9. Upute za odrzavanje

® Pumpu ne treba odrzavati. Za dugi vijek trajanja i
rad bez prekida ipak preporucujemo redovitu
kontrolu i njegu.

Paznja!

Prije svakog odrzavanja pumpu treba
iskljuciti iz napona tako da izvuéete mrezni
utika¢ iz utiénice.

@ Prije duzeg vremena nekoristenja ili tijekom
zimskog razdoblja pumpu treba temeljito isprati
vodom, potpuno isprazniti i osusiti.

® U slucaju opasnosti od smrzavanja, pumpu treba
potpuno isprazniti.

® Nakon duzeg vremena mirovanja kratkim
uklju€ivanjem i isklju€ivanjem provjerite okrece li
se rotor besprijekorno.

® Kod eventualnog zacepljenja pumpe zatvorite
tlaéni vod na vodovodnoj cijevi i skinite usisno
crijevo. Otvorite slavinu vodovoda. Ukljucite
pumpu vise puta na oko dvije sekunde. Na taj
nacin u vecini slu¢ajeva mozete ukloniti
zacepljenja.

9.1 Ciséenje uloska predfiltra

@ Redovito Cistite ulozak predfiltra, po potrebi ga
zamijenite

@ Uklonite vijak predfiltra i skinite predfiltar s
povratnim ventilom.

@ Zaciscenje predfiltra i povratnog ventila ne
smijete koristiti agresivna otapala ili benzin.

@ Predfiltar i povratni ventil ocistite lupkanjem iznad
ravne povrsine. U slu¢aju jaCe zaprljanosti operite
ga sapunicom, na kraju isperite ¢istom vodom i
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ostavite na zraku da se osusi.
® Montaza slijedi obrnutim redoslijedom.

10. Zamjena mreznog kabela

Paznja kod iskapéanja uredjaja iz mreze!
U sluéaju neispravnost mrezni kabel smije
zamijeniti samo elektric¢ar.

11. Narudzba rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

® Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

12. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenija prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredijaj i njegov pribor izradjeni su od razli¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj opéinskoj
upravi.
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13. Smetnje
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Zavarok

okok

elharitas

Motor ne radi

Nema napona mreze

Blokiran zup&anik pumpe —
termo-sklopka se je iskljucila

Provjeriti napon

Rastaviti pumpu i oCistiti

Pumpa ne usisava

Usisni ventil nije u vodi

Prostor pumpe je bez vode

Zrak u usisnom vodu

Usisni ventil propusta

Usisna ko$ara (usisni ventil ) je
zacepljena

Prekora¢ena maks. visina
usisavanja

Usisni ventil staviti u vodu
Uklonite predfiltar s povratnim
ventilom, na kraju napunite
kuciste pumpe vodom

Provijeriti nepropusnost usisnog
voda

Ogistiti usisni ventil

Ogistiti usisnu kosaru

Provjeriti visinu usisavanja

Nedovoljna koli¢ina protoka

Prevelika visina usisavanja
Zaprljana usisna koSara
Razina vode brzo opada

U¢in pumpe se smanjuje zbog
Stetnih tvari

Provjeriti visinu usisavanja
Odistiti usisnu koSaru
Dublje poloziti usisni ventil

Odistiti pumpu i zamijeniti
istrosen dio

Termo-sklopka isklju¢uje pumpu

Motor preoptereéen zbog trenja
Prevelika koli¢ina necisto¢a

Demontirati pumpu i o€istiti,
Sprijeciti usisavanje necisto¢a
(filtar)
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A\ Pozor!

PFi pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatreni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze/bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/je uloZte,
abyste méli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
predate pfistroj jinym osobam, predejte s nim
prosim i tento navod k obsluze/bezpecnostni
pokyny. Neprebirame zadné ruceni za skody a Urazy
vzniklé v disledku nedodrzovani tohoto navodu k
obsluze a bezpe¢nostnich pokynd.

1. Bezpecénostni pokyny:

Pozor! A

Ve stojatych vodach, zahradnich jezirkach a
rybnicich a v jejich okoli je pouzivani ¢erpadla
pfipustné pouze s ochrannym vypinaéem proti
chybnému proudu a vypinacim jmenovitym
proudem az 30 mA (podle VDE 0100 ¢ast 702 a
738).

Cerpadlo neni vhodné na pouziti v plaveckych
bazénech, brouzdalistich vS§eho druhu a
ostatnich vodstvech, ve kterych se béhem
provozu mohou zdrzovat osoby nebo zvirata.
Provoz ¢erpadla béhem pobytu lidi nebo zvirat v
oblasti ohrozeni neni pfipustny. Informujte se u
odborného elektrikare!

Tento pfistroj neni ur€en k tomu, aby ho obsluhovaly
osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a/nebo s nedostatkem
znalosti, leda ze by byly pod dohledem osoby
odpoveédné za jejich bezpe€nost nebo od ni
obdrzely pokyny, jak pfistroj pouzivat. Déti by mély
byt pod dohledem, aby bylo zaru¢eno, ze si
nebudou s pfistrojem hrat.

Pozor!

@ Pred kazdym pouzitim provedte vizualni kontrolu
pfistroje. Pfistroj nepouzivejte, pokud jsou
bezpeénostni zafizeni poskozena nebo
opotfebovana. Bezpe¢nostni zafizeni nikdy
nevyfazujte z provozu.

@ Pfistroj pouzivejte vyhradné pro ucel uvedeny
v tomto navodu k obsluze.

® Jste zodpovédni za bezpec€nost v pracovni oblasti

@ Pokud dojde na zakladé vnéjsich vliva
k poskozeni kabelu nebo zastréky, nesmi byt
kabel opravovan! Kabel musi byt vyménén za
novy. Tuto praci smi provést pouze odborny
elektrikar.
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® Natypovém §titku pfistroje uvedené napéti 230 V
stfidavého napéti musi odpovidat napéti sité,
které je k dispozici.

@ Pristroj nikdy nezvedat, nepfena$et nebo
neupevnovat za sitovy kabel.

® Zajistéte, aby konektorova spojeni lezela v oblasti
bezpeéné pred zatopenim, resp. byla chranéna

pred vihkosti.

@ Pred kazdou praci na pfistroji vytahnout sitovou
zastréku.

@ Zabrarite tomu, aby byl pfistroj vystaven pfimému
proudu vody.

@ Zadodrzovani mistnich bezpeénostnich a
montaznich ustanoveni zodpovida provozovatel.
(Zeptejte se pfipadné odborného elektrikare)

@ Nasledné Skody zpusobené zatopenim prostor pfi
poruché&ch na pfistroji musi uzivatel vyloucit
vhodnymi opatfenimi (napf. instalaci
poplachového zafizeni, rezervniho ¢erpadla atd.)

@ P¥ieventualnim vypadku pfistroje sméji byt
opravarské prace provadény pouze odbornym
elektrikdfem nebo zakaznickym servisem firmy
ISC.

@ Pfistroj nesmi byt nikdy provozovan nasucho
nebo se zcela uzavienym sacim vedenim. Na
8kody na pfistroji, které vzniknou v disledku
chodu nasucho, se nevztahuje zaruka vyrobce.

@ Pfistroj nesmi byt pouzivan pro provoz v
bazénech.

@ Pfistroj nesmi byt zabudovan do obé&hu pitné
vody.

/A VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpeénostnich pokynti a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.
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2. Popis pfistroje (obr.1,2)

Vypoustéci Sroub vody
Saci pfipojka

Plnici Sroub vody

Tlak. pfipojka

Predfiltr

Zpétny ventil

ook wh =

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Oblast pouziti:

@ Na zavlazovani a zalévani zelenych ploch,
zeleninovych zahont a zahrad

® K provozu postfikovaél pro travniky

@ K erpanivody z rybnic¢kd, potok(, nadob a
cisteren na destovou vodu a studni

® Kzéasobovani uzitkovou vodou

Cerpana média:

@ Kcerpani disté vody (sladka voda), destové vody
nebo lehce znecisténé mydlové vody/uzitkové
vody.

® Maximalni teplota Cerpané kapaliny by v trvalém
provozu neméla prekrocit +35 °C.

® Pomoci tohoto pfistroje nesmi byt Cerpany zadné
hoflavé, vybusné kapaliny nebo kapaliny, ze
kterych mohou unikat plyny.

® Je tfeba se vyhnout €erpani agresivnich kapalin
(kyseliny, louhy, silazni $tavy atd.) a erpani
kapalin s abrazivnimi latkami (pisek). konstruovan
pro trvalé zatizeni.

@ Tento pfistroj neni vhodny k Eerpani pitné vody

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
ur€eni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouziti
neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho druhu ruéi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle
svého Ucelu urceni konstruovany pro zivnostenské,
femeslnické nebo primyslové pouziti. Neprebirame
zadné ruCeni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femeslnych nebo priimyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

4. Technicka data:

Napéti sité: 230V ~ 50 Hz
Prikon: 1100 Watt
Dopravované mnoZzstvi max. 3600 I/h
Dopravni vyska max. 46 m
Tlak ¢erpani max. 4,6 bar

Saci vyska max. 7m
Tlak. a saci pfipojka: ca. 33,3 mm (R11G)
Teplota vody max. 35°C
Druh ochrany P44

5. Elektrické pripojeni

@ Elektrické pripojeni se provadi na zasuvku s
ochrannym kontaktem 230 V ~ 50 Hz. Pojistka
minimalné 10 ampérd.

® Za-/vypinani probiha instalovanym spinacem.

@ Proti pretizeni nebo blokovani je motor chranén
zabudovanym teplotnim &idlem. P¥i prehrati
teplotni ¢idlo automaticky Cerpadlo vypne a po
ochlazeni se ¢erpadlo opét samo zapne.

6. Saci vedeni

® Pramér saciho vedeni, bud’ hadice nebo trubky,
by mél byt minimalné 25 mm (1 palec); pfi vice
nez 5 m saci vySky se doporucuje ca. 32 mm
(11/4 palec).

@ Saci vedeni polozit od odbéru vody k Cerpadlu
stoupajic.

Vyhnéte se bezpodminecné polozeni saciho
vedeni nad vySku Cerpadla, vzduchové bubliny v
sacim vedeni zpozd'uji a zabraruji sani.

® Saci a tlakové vedeni je tfeba namontovat tak,
aby nepuUsobilo na ¢erpadlo Zadny mechanicky
tlak.

@ Saci ventil by mél lezet dostatecné hluboko ve
vodé, aby se pfi poklesu vodni hladiny zabranilo
chodu ¢erpadla nasucho.

® Netésné saci vedeni zabraruje nasavanim
vzduchu nasavani vody.
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7. Pripojeni tlakového vedeni

@ Vytlacné vedeni (mélo by byt min. 19 mm (3/4”))
musi byt pfipojeno pfimo nebo pfes zavitovou
spojku na pfipojku vytla¢ného vedeni (33,3 mm
(R11G)) pristroje.

® Samoziejmé muze byt pouzita tlakova hadice 13
mm (1/2”) s odpovidajicimi zavitovymi spojenimi.
Cerpaci vykon se mensi tlakovou hadici snizi.

® Béhem sani musi byt zcela otevieny uzavéry
nachézejici se ve vytlaéném vedeni (stfikaci
trysky, ventily atd.), aby mohl uniknout vzduch
vyskytujici se v sacim vedeni.

8. Uvedeni do provozu

Cerpadlo postavit na rovné a pevné stanovisté.

Saci vedeni provozuschopné pripojit.

Odsroubujte Sroub na pInéni vody (3) a vyjméte

predfiltr (5) se zpétnym ventilem (6) tak, jak je

znazornéno na obr. 2. Poté mizZete téleso
¢erpadla naplnit vodou. Naplnéni saciho vedeni
urychli saci proces.

Montaz se provadi v opacném poradi.

Provést pripojeni na elektrickou sit.

Béhem nasavani zcela oteviit uzaviraci organy

(stfikact trysky, ventily atd.) ve vytlaéném

potrubi, aby mohl vzduch ze saciho vedeni volné

unikat.

@ Podle saci vysky a mnozstvi vzduchu v sacim
vedeni mlze prvni nasavani trvat cca 0,5 min - 5
min. PFi del§i dobé nasavani by méla byt znovu
doplnéna voda.

® Bude-li Cerpadlo po pouziti opét odstranéno,
pak musi byt pfi opakovaném pfipojeni a
uvedeni do provozu zase nezbytné naplnéna
voda.

8.1 Obsluha pritokového spinace:
Pomoci tlacitka Mode muzete vybrat jeden ze Etyf
druhd rezim(.

Rezim Power-On:
Pristroj se nachazi v pohotovostnim rezimu

Rezim Ever-On:

Pristroj bézi v trvalém provozu. Pozor: Nikdy nenechte
pfistroj béZet delSi dobu proti tlaku (bez ¢erpani
vody). Nebezpeci prehrati!

Automaticky rezim:

L = ¢erpani vody (Cerpadlo bézi)

P = pfistroj vytvafi tlak (napf. uzavieny vodovodni
kohoutek) a poté se sam vypne.
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Rezim €¢asovani (Time Mode):

1. Time Now (aktualni ¢as): Nejdfive stisknéte
tlacitko Set, poté muZete nastavit ¢as pomoci
tlagitka Set a Mode. Nakonec potvrdte vase
zadani pomoci tlacitka Check.

2. Time On (doba zapnuti): Postupuijte jako v bodé
Time Now.

3. Time Off (doba vypnuti): Postupujte jako v bodé
Time Now.

4. Zkontrolovat jesté jednou Time On a Off, poté
potvrdit pomoci tlac¢itka Check.

Tim je programovani ukonéeno. Dbejte nyni na to, aby
byl napt. vodovodni kohoutek v naprogramované
dobé vzdy otevren.

9. Pokyny k udrzbé

@ Cerpadlo nevyzaduje prakticky zadnou Gdrzbu.
Pro dosazeni dlouhé Zivotnosti ovSem
doporucujeme pravidelnou kontrolu a péci.
Pozor!

Pred kazdou udrzbou éerpadlo odpojte od
napéti, k tomu vytahnéte sitovou zastréku
¢erpadla ze zasuvky.

® Pred delSim nepouzivanim nebo prezimovanim
je treba Cerpadlo dlkladné vyplachnout vodou,
kompletné vyprazdnit a ulozit v suchu.

® Prinebezpeci mrazu musi byt ¢erpadlo
kompletné vyprazdnéno.

® Po delSim nepouzivani kratkym za-/vypnutim
prekontrolovat, jestli se rotor bezvadné otaci.

® Prieventualnim ucpani Cerpadla pfipojte
tlakové vedeni na vodovod a odejméte saci
hadici. Oteviete kohoutek vodovodu. Cerpadio
nékolikrat na cca dvé vtefiny zapnéte. Timto
zplsobem je mozné v pfevazném poctu
ptipadl ucpani odstranit.

9.1 Cisténi viozky predfiltru

@ Vlozku predfiltru pravidelné Eistit, pokud je to
nutné vymenit

@ Odstranit Sroub predfiltru a vyjmout predfiltr se
zpétnym ventilem.

o Kagisténi predfiltru a zpétného ventilu se nesmi
pouzivat zadné ostré Cistici prostfedky nebo
benzin.

@ Predfiltr a zpétny ventil vycistit vyklepanim na
rovné plose. Pfi silném znedisténi umyt mydlovou
vodou, poté vyplachnout ¢istou vodou a nechat
na vzduchu uschnout.

® Montaz se provadi v opac¢ném poradi.
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10. Vyména sitového vedeni

Pozor, pristroj odpojit od sité!
Pfi defektnim sitovém vedeni smi byt toto
vyménéno pouze elektroodbornikem.

11. Objednani nahradnich dild

Pfi objednavce nahradnich dilli je tfeba uvést
nasledujici udaje:

® Typ pristroje

Cislo vyrobku pfistroje

Identifikacni ¢islo pfistroje

Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

12. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych material(, jako napf. kov a plasty.
Defektni souc¢astky odevzdejte k likvidaci zvlastnich
odpadd. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!
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13. Plan vyhledavani chyb

Poruchy

PFiciny

Odstranéni

Motor nenaskogi

Chybi sitové napéti

Lopatkoveé kolo ¢erpadla
zablokovano-teplotni ¢idlo
vypnulo

Prekontrolovat sitové napéti

Cerpadlo rozlozit a vydistit

Cerpadlo nenasava

Zpétny ventil znecistén

Téleso Cerpadla bez vody

Vzduch v sacim vedeni

saci ventil netésny
saci kos (saci ventil) ucpan

Max. saci vyska pfekro¢ena

vycistit

Odebrat predfiltr se zpétnym
ventilem, poté naplnit vodu do
télesa Cerpadla.

Zkontrolovat tésnost saciho
vedeni

saci ventil vycistit
saci ko$ vycistit

Zkontrolovat saci vySku

Nedostate¢né ¢erpané mnozstvi

Saci vy$ka moc vysoka
Predfiltr znecistén
Hladina vody rychle klesa

Vykon Eerpadla snizen
Skodlivinami

Zkontrolovat saci vysku
vydistit
Saci hadici umistit hloub&ji

Cerpadlo vygistit a rychle
opotrebitelné dily nahradit

Tepelny spina¢ vypne ¢erpadlo

Motor pretizen, tfeni zpisobené
cizimi latkami moc vysoké

Cerpadlo demontovat a vygistit,
zabranit sani cizich latek (filtr)

58




Anleitung_NHA_110_V_SPK7__ 30.05.12 10:15 Seite 59

A\ Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati
preventivne varnostne ukrepe, da bi tako preprecili
poskodbe in $kodo na napravi. Zato ta navodila
skrbno preberite. Ta varnostna navodila shranite
dobro, da Vam bodo informacije vsak ¢as na
razpolago. V primeru, da bi to napravo predali
drugim osebam, Vas prosimo, da ta navodila za
uporabo izrocite skupaj z napravo.

Mi ne prevzemamo nobene odgovornosti za nesrece
ali Skodo, ki bi nastala zaradi neupostevanja teh
navodil in varnostnih navodil.

1. Varnostni napotki

A\ Pozor!

V stojecih vodah, v vrtnih ribnikih in v ribnikih za
kopanje in v njihovi okolici je uporaba ¢rpalke
dovoljena samo z zasaitnim stikalom okvarnega
toka s sprozilnim nazivnim tokom do 30 mA (po
VDE 0100 Del 702 in 738).

Crpalka ni namenjena uporabi v plavalnih
bazenih, v kakr$nekoli vrste bazenckih za otroke
in v drugih vodah, v katerih se lahko med
obratovanjem ¢rpalke zadrzujejo ljudje ali Zivali.
Obratovanje ¢érpalke v ¢asu zadrzevanja ljudi ali
fivali v nevarnem obmogju ni dovoljeno.
Povprasajte Vasega elektro strokovnjaka!

Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho mohli
pouzivat osoby (vratane deti) s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo osoby s nedostatoénymi
skusenostami a/alebo nedostatoénymi vedomostami,
také pouzivanie je mozné len v tom pripade, ak budu
pod dozorom osoby zodpovednej za ich bezpe¢nost
alebo ak boli zaskolené o pouzivani pristroja. Deti by
mali byt pod dozorom, aby bolo mozné zabezpedit,
Ze sa nebudu s pristrojom hrat.

® Prosimo, da skrbno preberete navodila za
uporabo in se po teh navodilih tudi ravnate. S
pomocjo teh navodil se seznanite s to napravo,
s pravilno uporabo te naprave in z varnostnimi
navodili.

® Z ustreznimi ukrepi je potrebno prepreciti
dostop otrok.

® Uporabnik je v delovnem podrocju te naprave
odgovoren napram tretjim osebam.

® Pred prvim zagonom je s strokovnim
preverjanjem potrebno ugotoviti, ¢e so prisotni
zahtevani za$¢itni ukrepi za elektriko.

® Pred vsako uporabo izvedite pregled naprave.
Ce so varnostne naprave poskodovane ali
obrabljene, ¢rpalke ne uporabljajte. Varnostnih
naprav nikoli ne izklopite.

@ To napravo uporabljajte izkljuéno samo v name,
ki je v skladu z smotrno uporabo, ki je navedena
v teh navodilih za uporabo.

® Zavarnost v delovhem obmocju ste odgovorni
Vi.

e Ce bi se kabel &rpalke ali stikalo &rpalke
poskodovalo zaradi zunanjih vplivov, se kabla ne
sme popravljati! Kabel je potrebno zamenjati z
novim. To delo lahko opravi le strokovnjak za
elektriko.

@ Izmeni¢na napetost 230V, ki je navedena na
tipski tablici naprave, mora ustrezati obstojecCi
razpoloZljivi omrezni napetosti.

e Crpalke nikoli ne dviguijte, prenasajte ali pritrdite
za kabel.

@ Prepricajte se, da elektri¢ni vti¢ni priklju¢ni lezijo
v obmodju, ki je varno pred poplavljanjem oz. so
zasciteni pred vlago.

® Pred vsakim izvrSevanjem del na ¢rpalki je
potrebno potegniti vtikac iz elektri¢ne priklju¢ne
vtiénice.

@ Preprecite, da bi ¢rpalka bila izpostavljena
direktnemu curku vode.

® Uporabnik je odgovoren, da se ravna po lokalnih
varnostnih dologilih in predpisih za montazo
(eventualno se posvetujte s strokovnjakom za
elektriko).

® Uporabnik mora s pomocjo ustreznih ukrepov
(n.pr. namestitev alarmnih naprav, rezervna
¢rpalka ali podobno) izkljuc€iti moznost
nastajanja posledi¢ne skode (poplavljanje
prostorov v primeru motnje ¢rpalke).

® V primeru, da bi ¢rpalka odpovedala, lahko
popravila na ¢rpalki izvaja le strokovnjak za
elektriko ali servisna sluzba ISC.

e Crpalka nikoli ne sme delovati na suho ali s
popolnoma zaprto sesalno cevjo. Za $kodo, ki
nastane zaradi tega, da je ¢rpalka delovala na
suho, preneha garancija proizvajalca.

o Crpalka se ne sme uporabljati v plavalnih

bazenih.

e Crpalka se ne sme vgraditi v krogotok pitne
vode.

/\ OPOZORILO!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.
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Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave (Slika 1,2)

Vijak za izpust vode
Sesalni prikljuek
Vijak za polnjenje vode
Tlaéni priklju¢ek
Predfilter

Povratni ventil

o0k wN~

3. Predpisana namenska uporaba

Obmocje uporabe

® Zanamakanje in zalivanje zelenic, zelenjavnih
gred in vrtov

® Za uporabo travnatih Skropilnikov

@ S predfiltrom za €rpanje vode iz ribnikov,
potokov, sodov ali cistern za dezevnico in
studencev.

Medij ¢rpanja

® Zacrpanje Ciste vode (sladka voda), dezevnice
ali blagega pralnega luga/tehni¢ne vode.

® Najvisja temperatura ¢rpane tekocine ne sme pri
trajnem obratovanju presegati vrednosti +35 jC.

® S to Crpalko je prepovedano ¢rpati kakrSnekoli
gorljive, vplinjajo¢e ali eksplozivne tekocine.

@ Prav tako je prepovedano ¢rpati agresivne
tekocine (kisline, lugi, silosna izcedna voda, itd.)
ter tekocine z abrazivnimi snovmi (pesek).

o Crpalka se ne sme vgraditi v krogotok pitne
vode.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene, za
katere je bil konstruirani. Vsaka druga uporaba ni
dovoljena. Za kakrsnokoli $kodo ali poskodbe, ki bi
nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik / upravljalec, ne pa
proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nasSe naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniske ali
industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega
jamstva, €e se naprava uporablja za profesionalne,
obrtniSke ali industrijske namene ali za izvajanje
podobnih dejavnosti.
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4. Tehniéni podatki:

Omrezni el. prikljucki: 230V ~ 50 Hz
Prevzemna moc: 1100 Watt
Koli¢ina ¢rpanja max.: 3600 I/h
Visina ¢rpanja max.: 46 m
Crpalni tlak max.: 4.6 bar

Sesalna viSina max.: 7m
Tlak in sesalni priklju¢ek: ca. 33,3 mm (R11G)
Temperatura vode max.: 35ijC
Vrsta za$Cite 1P44

(4]

. Elektri¢ni priklop

@ Elektri¢ni priklop se izvrsi z zas¢itno kontaktno
vtiénico 230 V ~ 50 Hz. Varovalka mora imeti
vrednost najmanj 10 amperov.

® Vklop in izklop izvrSite z vgrajenim stikalom.

® Pred preobremenitvijo ali blokiranjem je motor
zasciteni z vgrajenim temperaturnim varovalom.
V primeru pregrevanja izklju¢i temperaturno
varovalo ¢rpalko avtomatsko in po ohladitvi se
¢rpalka ponovno samodejno vkljugi.

6. Sesalna cev

® Sesalno cev (plasti¢na cev najmanj ca. 25 mm
(17) s spiralno ojacitvijo) privijte neposredno ali
z navojnim nastavkom na sesalni prikljucek ca.
32 mm (11/4”) notranji navoj (Slika 1) €rpalke.

® Sesalno cev je treba poloziti v vzponu od mesta
¢rpanja vode do ¢rpalke. V vsakem primeru se
izogibajte polaganju sesalne cevi visje od
¢rpalne viSine, kajti zracni mehurcki v sesalni
cevi zavlaCujejo in ovirajo uc€inek ¢rpanja.

® Sesalno intlagno cev je treba namestiti tako, da
ne bo prihajalo mehanskega pritiska na ¢rpalko.

@ Sesalni ventil pa se mora nahajati dovolj globoko
v vodi tako, da ne bo v primeru znizanja gladine
vode prislo do suhega obratovanja Crpalke.

@ Ce sesalna cev ni dobro zatesnjena , bo zaradi
sesanja zraka prihajalo do tezav pri sesanju
vode.
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. Priklop tla¢ne cevi

@ Tlacno cev (premer cevi mora znaSati najmanj
ca. 19 mm ( 3/4”) je treba prikljuciti na ¢rpalko
preko navojnega nastavka na prikljuc¢ku tlacne
cevi ca. 33,3 mm (R11G).

® Samoumevno je, da se lahko z odgovarjajo€imi
privojnimi elementi uporablja tudi tlacno cev ca.
13 mm ( 1/2”). Mo¢ &rpanja se zmanj$a z manj$o
tlacno cevjo.

® Med postopkom sesanja je potrebno v celoti
odpreti obstojece zaporne elemente (prsilna
Soba, ventili, itd.) tako, da lahko gre v sesalni
cevi nahajajoci se zrak ven iz sistema.

8. Prvi zagon

@ Crpalko je potrebno postaviti na ravno in trdno
mesto.

® Sesalno cev montirajte tako, da bo pripravljena
za obratovanje

@ Vijak za polnjenje vode (3) odvijadite in odstranite

predfilter (5) s protipovratnim ventilom (6), kot

kaze slika 2. Nato lahko ohi$je ¢rpalke napolnite z

vodo. Napolnjena sesalna napeljava pospesi

postopek sesanja.

Sestava poteka v nasprotnem vrstnem redu.

Zagotovite elektri¢ni prikljucek

Med postopkom ¢Erpanja je potrebno zaporne

organe (brizgalna $oba, ventili, ipd.), ki so

prisotni v tlaéni cevi, popolnoma odpreti tako,

da lahko zrak, ki je prisoten v sesalni cevi,

prosto uhaja.

® Glede na visino ¢rpanja in koli¢ino zraka v
sesalni cevi lahko prvo érpanje traja ca. 0,5 min
- 5 min. Pri daljem ¢asu ¢rpanja je potrebno
ponovno ¢rpalko napolniti z vodo.

@ Ce ¢&rpalko po uporabi odstranite, je pri
ponovnem priklopu in zagonu potrebno
ponovno ¢rpalko napolniti z vodo.

8.1 Uporaba pretocnega stikala:
S tipko nacin lahko izbirate med Stirimi nacini
delovanja.

Nacin v pripravljenosti (Power-On):
Naprava je v stanju pripravljenosti

Nacin v vklopu (Ever-On):

Naprava stalno deluje. Pozor: Naprava ne sme dalj
Casa delovati pod tlakom (brez odvzema vode).
Nevarnost pregretja!

Avtomatski naéin:

L = odvzem vode (Erpalka dela)

P = naprava izgrajuje tlak (npr. vodna pipa zaprta) in
se nato sama spet izklopi.

Nacin na ¢as (Time):

1. Time Now (aktualni ¢as): Najprej pritisnite tipko
“Set”, nato pa lahko s tipkama “Set” in “Mode”
nastavite ¢as. Najprej potrdite svoj vnos s tipko
“Check”.

2. Time On (Cas vklopa): Ravnajte enako kot pri
“Time Now”.

3. Time Off (Cas izklopa): Ravnajte enako kot pri
“Time Now”.

4. “Time On”in “Off” Se enkrat preverite, nato
potrdite s tipko “Check”.

S tem ste programiranje koncali. Sedaj pazite, da bo

npr. vodna pipa v programiranem ¢asu vedno odprta.

9. Navodila za vzdrzevanje

® Crpalke v glavnem ni potrebno vzdrzevati. Za
dolgo Zivljenjsko dobo ¢rpalke pa vseeno
priporo€amo, da ¢rpalko v rednih ¢asovnih
intervalih pregledate in negujete.

Pozor!

Pred vsakrsnim izvajanjem vzdrzevalnih del na
¢rpalki, je ¢rpalko potrebno odklopiti od omrezja
napetosti. Da bi to naredili, je potrebno potegniti
omrezni vtika¢ Crpalke iz elektri¢ne prikljucne
vticnice.

o Ce &rpalke ne boste uporabljali dalj ¢asa ali pa
jo nameravate ¢ez zimo shraniti, je pred tem
¢rpalko potrebno temeljito izprati z vodo,
popolnoma izprazniti in jo shraniti suho.

® V primeru, da obstaja nevarnost slane, je ¢rpalko
potrebno popolnoma izprazniti.

® Po daljfem mirovanju &rpalke je potrebno s
kratkim vklopom in izklopom preveriti, Ce se
rotor vrti brezhibno.

® V primeru eventualne zamasitve Crpalke je
potrebno tlaéno cev prikljuciti na vodovod in
sheti sesalno cev. Odprite vodovod. Crpalko veé
krat vklopite za priblizno 2 sekundi. Na ta nacin
lahko v vecini primerov odpravite zamasitve.

-

9.1 Ciséenje predfiltrskega viozka

@ Predfiltrski viozek redno Cistite, po potrebi ga
zamenijajte

@ Odstranite vijak predfiltra in odstranite predfilter s
protipovratnim ventilom.

® ZacisCenje predfiltra in protipovratnega ventila ni
dovoljeno uporabljati agresivnih Eistil ali bencina.

@ Predfilter in protipovratni ventil o€istite tako, da ju
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iztrkate na ravni povrsini. Ob mo¢ni
onesnazenosti ju sperite z milnico, nato sperite s

¢isto vodo in pustite, da se posusita na zraku.
® Sestava poteka v nasprotnem vrstnem redu.

10. Zamenjava omreznega elektricnega
kabla

Pozor! Napravo odklopite od elektricnega
omrezja!

V primeru poskodovanege elektricnega
omreznega kabla lahko le-tega zamenja samo
elektro strokovnjak.

11. Naro€anje rezervnih delov

Pri naroCilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:

® Tip stroja

e Stevilka artikla/stroja

@ Identifikacijska Stevilka stroja

e Stevilka rezervnega dela, ki ga narodate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info

é 12. Odstranjevanje in reciklaza

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprecili
poskodovanije zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklazo.

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razli¢nih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.
Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo
za posebne odpadke. Povpra$ajte v strokovni
trgovini ali pri ob&inski upravi!
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13. Motnje
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Zavarok

okok

elharitas

Motor €rpalke se ne zazene

Ni omreZne napetosti

Blokirana ¢rpalka - termi¢no
stikalo jo je izklopilo

Preverite omrezno napetost

Rastavite ¢rpalko in jo odistite

Crpalka ne sesa

Sesalni ventil se ne nahaja v
vodi

Crpalni prostor brez vode

Zrak v sesalni cevi
Sesalni ventil ni tesen

Zamaseni sesalni ko$ (sesalni
ventil)

max. viSina sesanja je
prekoracena a

Namestite sesalni ventil v vodo

Predfilter s protipovratnim
ventilom odstranite in ohisje
¢rpalke napolnite z vodo.
Preverite tesnenje sesalne cevi

Ocistite sesalni ventil

Ocistite sesalni ko$

Preverite viSino sesanja

Nezadostna koli¢ina ¢rpane vode

Sesalna visina je previsoka
Sesalni koS je umazani
Gladina vode hitro pada

Zmanjsana mo¢ Crpanja zaradi
Skodljivih snovi

Preverite viSino sesanja
Ocistite sesalni kos

Namestite sesalni ventil globlje v
vodo

Ocistite Crpalko in zamenjajte
obrabni del ¢rpalke

Termicno stikalo izklaplja ¢rpalko

Motor je preobremenjen -
preveliko drgnjenje zaradi tujih
snovi

Demontirajte ¢rpalko in jo
ocistite; Preprecite sesanje tujih
snovi ( filter)
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/A Dikkat!

Yaralanmalari ve maddi hasarlari 6nlemek icin aletler
ile calisirken bazi is glivenligi talimatlarina riayet
edilecektir. Bu nedenle Kullanma Talimatini
dikkatlice okuyunuz. igerdigi bilgilere her zaman
erisebilmek i¢in Kullanma Talimatini iyi bir yerde
saklayiniz. Aleti baska kisilere 6dlin¢ verdiginizde bu
Kullanma Talimatini da alet ile birlikte verin.
Kullanma Talimatinda agiklanan bilgiler ve guvenlik
uyarilarina riayet edilmemesinden kaynaklanan is
kazalari veya maddi hasarlardan herhangi bir
sorumluluk ustlenmeyiz.

1. Giivenlik Uyarilari

Dikkat!

Pompanin géllerde, yiizme havuzu, bahce
havuzu ve yakinlarinda calistirilmasi sadece
anma akimi 30mA’ya (VDE 0100 Kisim 702 ve 738
normuna gére) kadar olan hata akimi koruma
salteri ile yapilacaktir.

icinde insan ve hayvanlarin bulundugu yiizme
havuzu, her tiirli eglence havuzu ve diger su
alanlarinda pompanin calistirilmasi yasaktir.
Tehlike bolgesinde insan veya hayvanlarin
bulundugu durumlarda pompanin calistiriimasi
yasaktir.

Uzman elektrik¢i personele danisin!

Bu cihazin kisitl fiziksel, sensorik veya zihinsel
oOzelliklere kisiler veya tecriibesiz ve/veya gerekli
bilgiye sahip olmayan kisiler (gocuklar dahil)
tarafindan kullaniimasi yasaktir. Bu kisilerin ancak,
kendi guvenlikleri i¢in tayin edilmis gérevliler
tarafindan gézetim altinda tutuldugunda veya bu
kisiler tarafindan cihazi nasil kullanacaklarina dair
bilgi verildiginde cihazi kullanmalarina izin verilmistir.
Cihaz ile oynamalarini 6nlemek icin gocuklar cihazi
kullanirken gézetim altinda tutulmaldir.

Dikkat!

@ Hidroforu kullanmadan énce her defasinda
g6zden gegirerek kontrol edin. Glvenlik
donanimlari hasar gérmus veya asinmigsa
pompay! calistirmayiniz. Glvenlik donanimlarini
kesinlike devre digI birakmayin.

@ Hidroforu sadece kullanma talimatinda aciklanan
kullanim amacina uygun olarak kullanin.

® Calisma alanindaki is giivenliginden pompanin
kullanicisi sorumludur

@ Hidroforun kablosu veya fisi dis etkenler
nedeniyle hasar gérmusse kablonun tamir
edilmesi yasaktirl Hasar gérmus kablonun yerine
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yenisi takilacaktir. Kablo degistirme islemi sadece
kalifiye elektrik personeli tarafindan yapilacaktir.

@ Elektrik sebekesinin voltaji, hidroforun tip etiketi
Uzerinde belirtilen 230 Volt alternatif akim voltaji
ile ayni olmalidr.

@ Hidroforu kesinlikle elektrik kablosundan tutarak
kaldirmayin, tagimayin veya hidroforu
kablosundan bir yerlere baglamayin.

@ Elektrik baglantilarinin suya karsi ve rutubetten
korunmus bir bélimde bulunmasini saglayin.

@ Hidrofor Gzerinde yapilacak her turlt calismadan
6nce elektrik kablosunun fisini prizden ¢ikarin.

@ Hidroforun direk su tazyikine maruz kalmasindan
kacinin.

@ Pompanin galigtirildigi yerde gegerli olan is
glvenligi ve montaj yénetmeliklerinin yerine
getiriimesinden kullanici sorumludur.
(gerektiginde uzman elektrik personeline danigin)

@ Hidroforun arizalanmasi nedeniyle mekanlarin su
altinda kalmasini énleyecek her tirlli uygun
6nlemler (6rnegin alarm sisteminin kurulmasi,
yedek pompa vb.) kullanici tarafindan alinacaktir.

@ Hidroforun arizalanmasi durumunda onarim
calismalari, sadece uzman elekirik personeli veya
ISC Musteri Hizmetleri tarafindan yapilacaktir.

@ Hidrofor kesinlikle kuru olarak ¢alistinimamali
veya emme tarafi tamamen kapatilarak
isletilmemelidir. Hidroforun kuru olarak
calistinimasindan kaynaklanan hasarlarda uretici
firma garantisi gecerli degildir.

@ Pompanin ylizme havuzlarinda ¢alistirmak igin
kullaniimasi yasaktir.

® Pompaninigcme suyu sebekesine baglanmasi
yasaktir.

I\ uvarn

Tum givenlik bilgileri ve talimatlar okuyunuz.
Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykiri hareket edilmesi sonucunda elektrik carpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak uizere tiim giivenlik bilgileri
ve talimatlari saklayin.
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2. Alet aciklamasi (Sekil 1,2)

Su bosaltma civatasi
Basing baglantisi

Su doldurma civatasi
Emme baglantisi

On filtre

Cekvalf

ook wh =

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Kullanim Alani

® Yesil alanlar, bahge ve fide seralarinin sulanmasi

® Cim sulama fiskiyelerinin ¢alistiriimasi

® Havuz, dere, yagmur suyu toplama tanklari,
yagmur suyu kuyulari ve yer alti kuyularindan su
cekmek igin

@ Kullanim suyu beslemesi igin

Besleme akigkanlari:

® Temiz supompalama (tatli su), yagmur suyu veya
hafif dereceli yikama suyu/kullanim suyu
pompalanmasi igin.

@ Surekli isletme modunda besleme akiskaninin
azami sicakligi +35°C Uzerinde olmasi yasaktir.

@ Hidrofor ile yanici, gaz veya patlayici sivinin
pompalanmasi yasaktir.

® Ayrica tahris edici sivilar (asit, baz, silo sizinti
sivisl, vs.) ile asindirici malzemelerin (kum)
pompalanmasi da yasaktir.

® Bualeticme suyu beslemesi icin uygun degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullanilacaktir.
Kullanim amacinin digindaki tim kullanimlar
makinenin kullaniimasi i¢in uygun degildir. Bu tir
kullanim amaci digindaki kullanimlardan kaynaklanan
hasar ve yaralanmalarda, yalnizca kullanici/igletici
sorumlu olup Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik Ozellikler:

Sebeke baglantisi: 230V ~ 50 Hz
Gig: 1100 W
Debi max. 3600 It./saat
Besleme yiksekligi max. 46 m
Besleme basinci max. 4,6 bar

Emme yiksekligi max. 7m
Emme ve basing¢ baglantilari: ca. 33,3 mm (R11G)
Su sicakligi max. 35°C
Koruma turt P44

5. Elektrik Baglantisi

@ Elekirik baglantisi koruma kontaktl 230 V ~ 50
Hz prizine yapilacaktir. Sigorta en az 10 Amperlik
olacaktir

® Pompanin calistirimasi ve kapatilmasi salter
Uzerinden yapilacaktir.

@ Motor, asin yuklenmeye ve bloke olmasina karsi
termik koruma elemani ile donatiimistir. Pompa
asir derecede i1sindiginda termik salter pompayi
otomatik olarak devreden cikarir ve pompa
soguduktan sonra tekrar otomatik olarak devreye
girer.

6. Emme hortumunun (hatti)
baglanmasi:

@ Hortum veya boru olarak diizenlenebilen emme
hattinin ¢capi en az 25 mm (1 ing) olacaktir;
emme yuksekligi 5 metreden fazla oldugunda
capin 32 mm (11/4 in¢) olarak kullaniimasi tavsiye
edilir.

® Emme hattinin su cekme yerinden pompaya
dogru désenmesi daima ylkselen pozisyonda
olmalidir. Emme hattini kesinlikle pompa
yuksekliginden yukarida désemeyin, hava
kabarciklari emis islemini geciktirir ve engeller.

® Emme ve basing borulari pompa Ulzerine
herhangi bir mekanik baski uygulamayacak
sekilde baglanacaktir.

® Emme valfi su icinde yeterli derinlikte olmaldir,
bdylece su seviyesi azaldiginda pompanin kuru
calismasi 6nlenir.

® Emme hattinda olusan sizinti hava
emileceginden suyun emilmesini engeller.
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7. Basing hatti baglantisi

® Basinc hattini (asgari 19 mm (3/4”) olmalidir)
direkt veya vidal nipel ile pompanin basing
baglanti agzina ca. 33,3 mm (R1 IG) baglayin.

® Uygun vida baglantilar kullanilarak tabii ki ca. 13
mm (1/2”) 6l¢llt hortum da kullanilabilir. Fakat bu
durumda kucik ¢apli hortum kullaniimasi
nedeniyle besleme glict azaltilir.

® Emme hattindaki havanin kolayca ¢ikmasini
saglamak icin emme iglemi esnasinda, basing
hattinda bulunan kapatma elemanlari (fiskiye
jetleri, valfler, vs.) tamamen agilacaktir.

8. Calistirma

® Pompayi diz ve saglam bir zemin tizerine koyun

Emme borusunu c¢alismaya hazir sekilde déseyin

@ Su dolum civatasini (3) sokin ve 6n filtreyi (5)
cekvalf (6) ile birlikte Sekil 2'de gosterildigi gibi
¢ikarin. Bu islemin arkasindan pompa gdvdesine
su doldurabilirsiniz. Emig borusuna yapilacak su
dolumu emis islemini hizlandiracaktir.

® Takma islemi s6kme siralamasinin tersi ydnunde
gerceklesir.

@ Elekirik baglantisini gerceklestirin

® Emme hattindaki havanin kolayca ¢ikmasini
saglamak icin emme islemi esnasinda, basing
hattinda bulunan kapatma elemanlari (fiskiye
jetleri, valfler, vs.) tamamen acilacaktir.

® Emis yuksekligi ve emme hattindaki hava
miktarina bagh olarak ilk emme islemi yakl. 0,5
dak. - 5 dak. surebilir. Emme siresi daha uzun
strdiginde pompaya yeniden su doldurulacaktir.

® Pompa kullanildiktan sonra sékuldigiinde ve
tekrar baglanarak calistirilacaginda pompaya
mutlaka yeniden su doldurulacaktir.

8.1 Debi salteri kullanimi:
Mod butonu ile dért degisik isletme turtinu
secebilirsiniz.

Power-On Modu:
Hidrofor isletmeye hazir modundadir

Ever-On Modu:

Hidrofor surekli isletme modunda calisir. Dikkat:
Hidroforu kesinlikle uzun surre su alimi yapmadan
basing olusturacak sekilde calistirmayin. Asiri isinma
tehlikesi!
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Otomatik Modu:

L = Su alma (pompa calisiyor)

P = Hidrofor basing olusturuyor (6rnegin cesme
kapall) ve otomatik olarak kapanir.

Time Modu:

1. Time Now (giincel saat): Once Set butonuna
basin, arkasindan Set ve Mod butonlari ile saati
ayarlayabilirsiniz. Son olarak girdiginiz degeri
Check butonuna basarak onaylayin.

2. Time On (hidroforu ¢alistirma saati): Ayni Time
Now iglemindeki igslemleri yapin.

3. Time Off (hidroforu kapatma saati): Ayni Time
Now islemindeki islemleri yapin.

4. Time On ve Off ayarlarini tekrar kontrol edin,
arkasindan ayarlari Check butonuna basarak
onaylayin.

Bdylece programlama iglemini tamamlamig

olursunuz. Programlanan saatte érnegin gesmenin

daima agik olmasina dikkat edin.

©

. Bakim Bilgileri

Pompa genellikle bakim gerektirmeyen bir

pompadir. Fakat pompanin uzun émirli olmasi

icin diizenli kontrol edilmesi ve bakim yapiimasi

tavsiye edilir.

Dikkat!

Her bakim igsleminden 6nce pompanin gerilim

beslemesi kesilecektir. Bunun i¢cin pompanin

elektrik kablosu fisini prizden cikarin.

® Pompa uzun sure veya kis mevsimi boyunca
kullaniimayacaginda iyice su ile yikanacak ve
kuru olarak saklanacaktir.

@ Don tehlikesi oldugunda pompa igindeki su
tamamen bosaltilacaktir.

@ Pompa uzun sire kullanim digi kaldiktan sonra

aclk kapali salterine kisaca basarak rotorun

doénlp donmedigi kontrol edilecektir.

Pompa tikali oldugunda basing tarafina su

borusunu baglayin ve emme hortumunu ¢ikarin.

Suyu agin. Pompayi birkag kez yaklasik 2 saniye

sure icin acin. Bu sekilde olasi tikanmalar

giderilebilir.

9.1 On filtre elemanini temizleme

e On filtre elemanini diizenli olarak temizleyin ve
gerektiginde degistirin

e Onfiltre civatasini skiin ve &n filtreyi cekvalf ile
birlikte ¢ikarin.

e Onfiltre elemani ve gekvalfin temizlenmesinde
keskin temizleme maddesi veya benzin

o
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kullaniimasi yasaktir.

e Onfiltre elemani ve gekvalfi yassi ve sert bir yere
vurarak temizleyin. Bu elemanlarin agiri kirli
olmasi durumunda sabunlu su ile yikanacak
arkasindan temiz su ile durulanacak ve havada
kurumaya birakilacaktir.

® Montaji islemi sékme igleminin tersi yéninde
gercgeklesir.

10. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Dikkat pompanin elektrik baglantisini kesin!
Elektrik kablosu hasar goérdiigiinde kablo sadece
uzman elektrik personeli tarafindan
degistirilecektir.

11. Yedek parca siparisi

Yedek parca siparisinde asagida agiklanan bilgiler
verilecektir:

o Cihaz tipi

@ Cihazin parga numarasi

o Cihazin kod numarasi

@ Istenilen yedek parcanin yedek parca numarasi
Guncel fiyatlar ve bilgiler internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda gérulebilir.

12. Bertaraf etme ve geri kazanim

Nakliye esnasinda hasar gérmesini 6nlemek icin alet
6zel bir ambalaj iginde génderilir. Bu ambalaj
hammadde olup tekrar kullanilabilir veya geri
kazanim prosesinde islenerek hammaddeye
dénusturulebilir.

Nakliye ve aksesuarlari 6rnegin metal ve plastik gibi
cesitli malzemelerden meydana gelir. Arizali
parcalar 6zel atik bertaraf etme sistemine verin. Bu
sistemin nerede oldugunu bayinizden veya yerel
ybnetimlerden égrenebilirsiniz!
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Arizalar

Sebepleri

Nasil giderilebilecegi

Motor calismiyor

Elektrik baglantisi yok

Pompa kanadi bloke olmustur-
Termik koruma elemani
pompayi devreden ¢ikardi

Gerilimi kontrol edin

Pompay!i parcalarina ayirin ve
temizleyin

Pompa emmiyor:

Cekvalf kirli

Pompanin iginde su yok

Emme hattinda hava var

Emme valfi sizdiriyor
Sutizge¢ (emme valfi) tikali

max. emme yUksekligi asild

Temizleyin

On filtreyi gekvalf ile birlikte
sokun, arkasindan pompa
gbvdesine su doldurun.

Emme hattinin sizdirmazhigini
kontrol edin

Emme valfini temizleyin
Sizgeci temizleyin

Emme yuksekligini kontrol edin

Besleme miktari yetersiz:

Emme yuksekligi cok fazla
On filtre kirli

Su seviyesi ¢ok hizli duslyor

Pompa kapasitesi zararli
maddeler nedeniyle azaliyor

Emme yuksekligini kontrol edin
Temizleyin

Emme hortumunu daha algak
pozisyona getirin

Pompayi temizleyin ve asinan
pargalarin yerine yenisini takin

Termik salter pompayi devreden
cikariyor

Motor asir yik altinda - Yabanci
maddeler nedeniyle olusan
surtinme cok yuksek

Pompayi demonte edin ve
temizleyin, pompanin yabanci
madde emmesini 6nleyin (filtre)
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A 0BS!

Nar man bruker maskiner, ma en del sikkerhetsregler
overholdes for a forhindre personskader og materielle
skader. Les derfor ngye igijennom denne
bruksanvisningen.

Ta godt vare pa bruksanvisningen, slik at du til enhver
tid har informasjonen til radighet. Dersom du gir
maskinen videre til en annen person, ma du ogsa
sorge for & levere bruksanvisningen sammen med
maskinen.

Vi patar oss intet ansvar for ulykker eller skader som
matte oppsta fordi denne bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksene ikke blir fulgt.

1. Sikkerhetsinstrukser

A oBs!

| stillestaende vann, svemmebassenger og
hagedammer, samt i omgivelsene rundt disse, er
det kun tillatt & bruke pumpen nar den er koplet
til en feilstram-vernebryter med en utlesende
nominal strem til 30 mA (i henhold til VDE 0100
del 702 og 738).

Pumpen er ikke egnet til bruk i
svgmmebassenger, noen type badebassenger
eller andre vann hvor det kan oppholde seg
personer eller dyr mens pumpen er i drift. Det er
ikke tillatt @8 ha pumpen i drift nar det

oppholder seg mennesker eller dyr i faresonen.
Vennligst spor en autorisert elektriker!

Denne maskinen er ikke beregnet pa & brukes av
personer (herunder barn) med innskrenkede fysiske,
sensoriske eller mentale ferdigheter, eller som
mangler erfaring og/eller kunnskaper, med mindre
dette skjer under tilsyn av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet, eller de instrueres av
denne personen i bruken av maskinen. Barn bor
holdes under tilsyn for & sikre at de ikke leker med
maskinen.

® Les ngye giennom bruksanvisningen og folg
instruksjonene. Ved hjelp av denne
bruksanvisningen ma du gjere deg fortrolig med
maskinen, den korrekte bruken av den og med
sikkerhetsinstruksene.

® Barn skal hindres tilgang til pumpen ved hjelp av
egnede tiltak.

® Brukeren er ansvarlig overfor tredjemann
innenfor maskinens arbeidssone.

® Forigangsetting skal en fagmann kontrollere at
de nadvendiske elektriske sikkerhetstiltak er pa

plass.

® Utfar en visuell kontroll av maskinen far hver
bruk. lkke bruk maskinen dersom det finnes
skader eller slitasje pa sikkerhetsanordninger.
Du ma aldri sette sikkerhetsanordninger ut av

funksjon. ) )
® Du ma bare bruke maskinen i samsvar med det

bruksformal som er angitt i denne
bruksanvisningen.

@ Du er ansvarlig for sikkerheten i arbeidsomradet.

@ Huvis kabelen eller pluggen blir skadet pa grunn
av ytre pavirkning, sa er det ikke tillatt & reparere
kabelen! Kabelen ma byttes ut mot en ny. Dette
arbeidet skal bare utfgres av en autorisert
elektriker.

@ Den spenning som er angitt pa merkeplaten til
pumpen, 230 Volt vekselspenning, ma svare il
den eksisterende nettspenningen.

@ Du ma aldri lgfte, transportere eller feste pumpen
ved hjelp av nettkabelen.

@ Kontroller at de elektriske pluggforbindelsene er
plassert i et omrade som ikke kan oversvgmmes
og at de ikke kan utsettes for fuktighet.

@ Trekk alltid ut nettpluggen for du utforer arbeid
pa pumpen.

® Unnga at pumpen utsettes for en direkte
vannstrale.

® Operatoren er ansvarlig for at gjeldende lokale
sikkerhets- og monteringsforskrifter overholdes.
(Spar eventuelt en autorisert elektriker.)

® Brukeren ma forhindre at det kan oppsta
folgeskader pa grunn av oversvgmming av rom
ved feil pa pumpen, ved & iverksette egnede
tiltak (f.eks. ved & installere alarmanlegg,
reservepumpe eller liknende).

® Ved eventuell svikt pa pumpen skal reparasjoner
bare utfgres av autorisert elektriker eller av ISC-
kundeservice.

® Pumpen ma aldri ga tarr, og den ma aldri brukes
med fullstendig stengt innsugingsytelse.
Produsentens garanti dekker ikke skader pa
pumpen som skyldes at pumpen gar torr.

@ Det er ikke tillatt & bruke pumpen til drift av
svemmebasseng.

® Det er ikke tillatt & montere pumpen i
drikkevannskretslgpet.

/\ ADVARSEL!

Vennligst les gjennom sikkerhetsveiledningene
og innstruksene.

Forsemmelser mot innholdet i sikkerhetsinnstruksene
og veiledningene, kan forarsake falger som elektrisk
stot, brann og/eller store skader.

Oppbevar alle sikkerhetsinnstruksene og
veiledningene for fremtidig bruk.
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2. Beskrivelse av maskinen (figur 1,2)

1. Tappeskrue for vann

2. Innsugings-kopling

3. Pafyllingsskrue for vann
4. Trykkopling

5. Forfilter

6. Tilbakeslagsventil

3. Forskriftsmessig bruk

Bruksomrade

e Til vanning og sprinkling av grontanlegg,
gronnsaksbed og hager

e Til drift av sprinkleranlegg for plen

® Med forfilter for & hente vann fra dammer,
bekker, regntenner, sisterner for regnvann og
bronner

® Til vannforsyning for husholdninger

Veaesker som kan pumpes

® Beregnet pa pumping av klart vann (ferskvann),
regnvann eller lett sdpevann/bruksvann.

@ Den maksimale temperaturen pa veesken som
pumpes bar ikke overskride +35°C under
kontinuerlig drift.

@ Det er ikke tillatt & pumpe brennbare,
gassutviklende eller eksplosive veesker med
denne pumpen.

® En ma ogsa unnga & pumpe aggressive veesker
(syrer, luter, silosaft osv.), samt vaesker med
skurende stoffer (sand) med pumpen.

@ Det er ikke tillatt & montere pumpen i
drikkevannskretslopet.

Maskinen skal kun brukes til arbeider den er
beregnet pa. All annen bruk som gar ut over dette
blir regnet for a veere ikke-forskriftsmessig.
Produsenten patar seg intet ansvar for noen form for
materielle skader eller personskader som matte
resultere av slik bruk. For slike skader er ene og
alene brukeren/maskinpasseren ansvarlig.

Veer oppmerksom pa at vare maskiner ikke er
konstruert for bruk innen nzeringsliv, handverk eller
industriell bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. Vi
gir ingen garanti dersom maskinen brukes i
neeringslivet, handverks- eller industribedrifter, eller
blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik
bruk.
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4. Tekniske data:

Nettilkopling: 230V ~ 50 Hz
Opptatt effekt: 1100 Watt
Maks. matemengde 3600 I’h
Maks. matehoyde 46 m
Maks. matetrykk 4,6 bar

Maks. innsugingshgyde 7m
Trykk og sugetilkopling: ca. 33,3 mm (R1IG)
Maks. vanntemperatur 35°C
Kapslingsgrad P44

5. Elektrisk tilkopling

® Den elektriske tilkoplingen skjer ved hjelp av en
jordet stikkontakt 230 V ~ 50 Hz. Sikring minst
10 ampere.

® Inn- og utkoplingen utfares med den integrerte
bryteren.

® En integrert temperaturvokter beskytter motoren
mot overbelastning eller blokkering. Hvis
pumpen blir for varm, kopler temperaturvokteren
automatisk pumpen ut, og pumpen koples
automatisk inn igjen nar den er avkjolt.

6. Montering av en sugeledning

® Skru en sugeslange (kunststoffslange min. 25
mm (1”) med spiralavstivning) direkte eller med
en gjengenippel pa pumpens sugetilkopling ca.
32 mm (11/4”) (se figur 1).

® Sugeledningen skal legges med stigning fra
vannuttaket til pumpen. Det er tvingende
nedvendig & unnga at sugeledningen legges
over pumpehgyde, ettersom luftbobler i
sugeledningen forsinker og forhindrer
innsugningen.

® Plasser suge- og trykkledningene slik at de ikke
utgver mekanisk trykk pa pumpen.

® Sugeventilen bor ligge dypt nok i vannet, slik at
man unngar at pumpen gar terr hvis
vannstanden synker.

® En utett sugeledning forhindrer, ved at det suges
inn luft, at det blir sugd inn vann.
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7. Trykkledningskopling

Trykkledningen (ber veere min. 19 mm (3/4”) ma
koples direkte, eller via en gjengenippel, til
pumpens trykkledningskopling ca. 33,3 mm
(R11G).

Med tilsvarende forskruning kan man selvsagt
benytte en ca. 13 mm (1/2”) trykkslange. Hvis
man bruker en mindre trykkslange, reduseres
mateytelsen.

I lopet av innsugningsprosedyren skal de
stengeorganer som finnes i trykkledningen
(sproytedyser, ventiler etc.) apnes helt opp, slik
at den luften som finnes i sugeledningen fritt kan
slippe ut.

8. lgangsetting

Plasser pumpen pa et plant og fast sted.

Monter sugeledningen sa den er klar til drift.
Skru av péafyllingsskruen for vann (3) og ta ut
forfilteret (5) med tilbakeslagsventilen (6) som vist
i figur 2. Deretter kan du fylle pumpehuset med
vann. Innsugingen gar raskere dersom
sugeledningen ogsa fylles med vann.
Monteringen skjer i motsatt rekkefolge.

Opprett den elektriske forbindelsen

| lgpet av innsugningsprosedyren skal de
stengeorganer som finnes i trykkledningen
(sproytedyser, ventiler etc.) apnes helt opp, slik
at den luften som finnes i sugeledningen fritt kan
slippe ut.

Alt etter innsugingsheyde og luftmengde i
sugeledningen, kan den forste
innsugningsprosedyren vare ca. 0,5 min - 5 min.
Ved lengre innsugingstider bor det fylles pa vann
pa nytt.

Hvis pumpen demonteres igjen etter bruk, sa er
det tvingende nedvendig a fylle den med vann
igjien for den pa nytt koples til og settes i drift.

8.1 Betjening av gjennomstromningsbryteren:
Med Mode-tasten kan du velge en av fire
driftsmoduser.

Power-On Mode:
Apparatet befinner seg i standby-modus

Ever-On Mode:

Apparatet gar i kontinuerlig drift. OBS: La aldri
apparatet ga i lang tid mot trykk (uten vannuttak).
Fare for overopphetning!

Automatic Mode:

L = vannuttak (pumpen gar)

P = apparatet bygger opp trykk (vannkranen er f.eks.
stengt) og slar seg deretter selv av.

Time Mode:

1. Time Now (aktuelt tidspunkt): Trykk forst pa Set-
tasten. Deretter kan du stille inn tiden med Set-
og Mode-tasten. Til sist bekrefter du innstillingen
med Check-tasten.

2. Time On (innkoplingstidspunkt): Ga fram pa
samme mate som ved Time Now.

3. Time Off (utkoplingstidspunkt): G& fram pa
samme mate som ved Time Now.

4. Kontroller Time On og Off en gang til, bekreft
deretter med Check-tasten.

Dermed er du ferdig med programmeringen. Pass na

pa at f.eks. vannkranen alltid er apen pa det

programmerte tidspunktet.

9. Vedlikeholdsinstrukser

® Pumpen er i stor utstrekning vedlikeholdsfri. Vi
anbefaler imidlertid regelmessige kontroller og
regelmessig stell av pumpen, slik at den er

garantert en lang levetid.
oBS! é

Pumpen skal alltid koples fri for spenning for
det utfores vedlikehold pa den. Trekk i denne
forbindelse pumpens nettplugg ut av
stikkontakten.

® For pumpen skal settes ut av drift i en lengre
periode, eller for den skal settes til lagring for
vinteren, ma den gjennomspyles grundig med
vann, temmes fullstendig og oppbevares tort.

® Ved fare for frost ma pumpen temmes
fullstendig.

® Nar den har veert ute av drift i en lang periode,
ma den slas kort pa og av igjen for & kontrollere
at rotoren dreier uten problemer.

® Ved en eventuell tilstoppelse av pumpen ma du
kople trykkledningen til vannledningen og
demontere sugeslangen. Apne vannledningen.
Kople pumpen inn gjentatte ganger i ca. to
sekunder. P& denne maten kan tilstoppingene i
de fleste tilfeller fjernes.

©
—h

Rengjering av forfilterinnsats

® Rengjer Iforfilterinnsatsen med jevne mellomrom,
skift den ut ved behov.

@ Fjern forfilterskruen og ta ut forfilteret med
tilbakeslagsventilen.

® Det er ikke tillatt & bruke sterke rengjeringsmidler

eller bensin til rengjeringen av forfilteret og
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tilbakeslagsventilen.

® Rengjor forfilteret og tilbakeslagsventilen ved &
banke ut av dem pa et flatt underlag. Vask med
sapevann ved stor grad av tilsmussing. Skyll

deretter med rent vann og la dem torke i luften.
® Monteringen skjer i motsatt rekkefolge.

10. Utskiftning av nettkabelen

OBS - utstyret ma koples fra nettet!
Dersom nettkabelen er defekt, ma den bare
skiftes ut av en autorisert elektriker.

11. Bestilling av reservedeler

Nar man bestiller reservedeler, ber folgende

opplysninger angis:

® Maskintype

® Maskinens artikkelnummer

® Maskinens identifikasjonsnummer

® Reservedelsnummeret til den ngdvendige
reservedelen

Du finner aktuelle priser og informasjon under

www.isc-gmbh.info

é 12. Avfallsbehandling og gjenvinning

Maskinen er pakket inn i emballasje for & forhindre
transportskader. Denne emballasjen er et rastoff og
kan dermed brukes om igjen, eller den kan fores
tilbake til rastofftkretslopet.

Maskinen og tilbeheret bestar av ulike materialer,
f.eks. metall og kunststoffer. Defekte komponenter
skal leveres inn til deponier for spesialavfall. Be en
spesialisert forhandler eller
kommuneadministrasjonen om informasjon!
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13. Feil
Arizalar Sebepleri Nasil giderilebilecegi
Motor starter ikke - Ingen netspaending - Kontroller spenningen
- Pumpehjulet er blokkert - - Ta pumpen fra hverandre og
temperaturvokteren har koplet rengjar den
seg ut
Pumpe suger ikke inn - Sugeventilen er ikke under vann |- Senk sugeventilen ned i vannet
- Pumperom uten vann - Fjern forfilteret med
tilbakeslagsventilen. Fyll deretter
vann pa pumpehuset.
- Luft i sugeledningen - Kontroller at sugeledningen er
tett
- Utett sugeventil - Rens sugeventilen
- Sugekurven (sugeventilen) er - Rengjor sugekurven
tilstoppet
- Maks. innsugingshoyde er - Kontroller innsugingshoyden
overskredet
Matemengden ikke tilstrekkelig - For stor innsugingshoyde - Kontroller innsugingshoyden é
- Sugekurven er tilsmusset - Rengjor sugekurven
- Vannstanden synker raskt - Plasser sugeventilen dypere
- Pumpeytelsen redusert pa grunn |- Rengjer pumpen og skift ut
av skadelige stoffer slitedelen
Temperaturbryteren kopler ut - Motoren er overbelastet - for stor|- Demonter og rengjer pumpen,
pumpen friksjon pa grunn av forhindre at det suges inn
fremmedlegemer fremmedlegemer (filter)
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/A Athugié!

Vid notkun teekja parf ad gera akvednar
Oryggisradstafanir til ad fyrirbyggja slys a folki. Lesid
pessar notkunarleidbeiningar pvi vandlega.

Geymid oryggisleidbeiningarnar vel pannig ad alltaf
sé greidur adgangur ad peim. Ef taekid er 1anad skal
sja til pess ad lantaki fai 6ryggisleidbeiningarnar i
hendur.

Engin abyrgd er tekin & slysum eda tjoni sem orsakast
af pvi ad ekki er farid eftir pessum leidbeiningum og

oryggisupplysingum.

1. Oryggisatridi

A\ Athugié!

Vid vatn, i gardi og tjornum og i nagrenni peirra
er einungis leyfilegt ad nota daeluna ef ad hun er
tengd viod lekalida med straumgetu til 30mA (eftir
VDE 0100 hluti 702 og 738).

Deelan er ekki eetlud til notkunar i sundlaugum,
buslulaugum eda hverskonar laugum sem ad
félk eda dyr halda sig til. Ekki er leyfilegt ad nota
dzeluna a medan ad folk eda dyr eru innan
haettusvaedis deelunnar.

Spyrjié rafmagnsfagmann!

Petta taeki a ekki ad vera notad af félki (par med talin
bdrn) med salreena-, skinraena- eda vitreena
orduleika, né af folki sem ekki hefur naegilega reynslu
eda pekkingu til notkunar pess, undantekning gaeti
verid ef ad petta folk er undir eftirliti adila sem er
abyrgur fyrir 6ryggi notanda eda ad sa adili kenni
notanda ad nota taekid rétt. Bérn aettu avallt ad vera
undir eftirliti til pess ad koma i veg fyrir ad pau leiki sér
med taekid.

® Lesid vinsamlegast notandaleidbeiningarnar vel
og farid eftir peim leiébeiningum og tilmaelum sem
par eru nefnd. Laerid pannig ad umgangast taekid
vel, rétt og érugglega og farid eftir peim
oryggisleidbeiningum sem fylgja med teekinu.

® Haga verdur adsteedum pannig ad boérn na ekki
til.

® Notandi er abyrgur fyrir vinnusveedi taekisins.

@ Adur en ad taekid er tekid til notkunar verdur ad
lata fagmann fara yfir pad og athuga ad allt éryggi
sem vid kemur rafmagni sem farid er framma sé i
lagi.

® Skodid teekid fyrir hverja notkun. Notid taekid ekki
ef ad 6ryggishlutir pess eru skemmdir eda
uppnotadir. Gerid ekki 6ryggisbunad teekisins
Gvirkan.
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® Notid taekid einungis i pau verk sem lyst er i
notandaleidbeiningunum.

@ Notandi er abyrgur fyrir 6ryggi vinnusveaedisins.

® Ef ad rafmagnsleidsla eda rafmagnsklo taekisins
eru skemmdar ma ekki gera vid peer! Skipta
verdur pa um leidsluna. Pad verdur ad vera gert af
fagmanni.

® Spennan sem tengd er vid taekid verdur ad
samsvara peirri spennu sem gefin er upp a
upplysingarskilti deelunnar sem er 230 volta
ridstraumur.

® Lyftid aldrei deelunni upp, dragid hana til eda
festid a rafmagnsleidsiunni.

® Gangid ur skugga um ad rafmagnstengingar séu
ekki stadsettar par sem ad vatn getur stigid upp
og athugid ad peim sé hlift fyrir raka.

® Takid deeluna ur sambandi vid straum adur en ad
unnid er ad henni.

® Fordist ad deelan standi beint undir vatnsbunu.

® Notandi er abyrgur fyrir pvi 6ryggi sem farid er
framma & vinnusvaedi teekisins. (spyrjid ef il vill
rafvirkja)

@ Notandi er abyrgur fyrir pvi ad koma i veg fyrir
skada sem hlyst getur af vatnsfloti & rymum
vegna bilunar deelunnar (il deemis med pvi ad
setja upp vidvorunarkerfi, aukadeelu eda
pesshattar).

@ Efad deelan bilar verda vidgerdir ad vera
framkvaemdar af rafmagnsfagmanni eda
vidskiptavinapjonustu ICS.

® Deaelan ma aldrei ganga i purru asigkomulagi og
ekki ma nota hana med lokadri sogleidslu. Abyrgd
framleidanda fellur algjérlega nidur ef ad
skemmdir & deelunni verda til vegna pess ad
deelan hefur gengid purr.

® Ekki ma nota deeluna i sundlaugar.

® Ekki mé tengja daeluna vid drykkjarvatnshringras.

/A ABVORUN!

Lesid 6ll 6ryggisleidbeiningar og tilmaeli.

Ef ekki er farid eftir 6ryggisleidbeiningum og tilmaelum
getur pad orsakad raflost, bruna og/eda alvarleg
meidsl.

Geimio 6ryggisleidbeiningarnar og adrar
leidbeiningar til sidari nota.
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2. Teekislysing (mynd 1,2)

1. Vatnslosunarskrufa
2. Sogtenging

3. Vatnsfyllingarskrufa
4. Prystitenging

5. Forsia

6. Einstefnuloki

3. Notkun samkveaemt tilaetlun

Notkunaradstaedur

@ Til notkunar vid vatndeelingar og vékvunar a
blettum, greenmetisgéréum og 68rum gérdum

® Fyrir sjalfvirka vokvara

® Med siu méa nota deeluna til pess ad deela vatni ur
tjérnum, laugum, regntunnum, regnvatnsilatum
eda

® Fyrir neysluvatn

Deeluefni

® Til ad deela hreinu vatni (ferskvatni), regnvatni eda
annarskonar hreinu vatni.

@ Hiti pess vokva sem daelt er ma ekki vera haerri en
+35°C.

® Ekki ma deela eldfimum vékvum, uppgufandi eda
vékvum sem orsakad geta sprengingar med
deelunni.

® Fordast eetti einnig ad deela aetandi vokvum
(syrum, bdsum eda pesshattar) og slipandi efnum
(sem innihalda til deemis sand) med deelunni.

® Ekki mé tengja deeluna vid drykkjarvatnshringras.

Teeki® ma einungis nota eins og lyst er i
notandaleidbeinungunum. Oll 6nnur notkun er ekki
leyfileg. Fyrir allan skada, slys eda pesshattar sem
hlyst getur af pesshattar notkun er notandi / eigandi
abyrgur fyrir en ekki framleidandi taekisins.

Athugid, ad verkfaeri okkar eru ekki til pess eetlud ad
nota pau a verkstaedum i idnadi, a verkstaedum
handverks og pau eru ekki byggd fyrir slika notkun.
Vid tékum enga abyrgd ef verkfaerid er notad a
verksteedum og i idnadi eda svipudum fyrirtaekjum.

4. Teeknilegar upplysingar:

Spenna: 230V ~50 Hz
Afl: 1100 W
Hamarks deelugeta 3600 I/Klst
Hamarks deeluhaed 46m
Hamarks prystingur 4,6 bar
Hamarks soghaed 7m
Prystingur sogrors: ca. 33,3 mm (R1IG)
Hamarks vatnshiti 35°C
Oryggisgerd IP44

5. Rafmagnstenging

® Rafmagnstenging taekisins er vid hlifdarinnstungu
med 230V ~ 50 Hz. Oryggi verdur ad vera ad
minnstakosti 10 Amper.
@ Til ad kveikja og slokkva a deelunni verdur ad nota
innbyggdan hoéfudrofa hennar.
® Motor daelunnar er buinn hitastyrdum éryggisrofa
sem hlifir honum fyrir ofnotkun. Oryggisrofinn
slekkur sjaltkrafa @ métornum ef ad hann hitnar of
mikid og kveikir sidan aftur sjalfkrafa 8 métornum
eftir ad hann er buinn ad kélna naegilega mikid. é

»

. Sogleidsla sett upp

® Skrufid sogleidslu (styrktan barka ur gerviefni,
minnst ca. 25 mm (1”)) beint & gengju sogtengis
deelunnar ca. 32 mm (11/4”) (sja mynd 1).

® Leggid sogleidsluna pannig ad hun liggi uppavid
ad deelunni. Fordist ad leggja sogleidsluna pannig
ad hun liggi uppyfir daeluhaed par sem ad loft i
leidslunni minnkar deelugetu deelunnar.

® Standsetjid sog- og prystileidslur pannig ad paer
myndi ekki einhverskonar prysting & deeluna.

® Sogventillinn aetti ad vera naegjanlega djupt i
vatninu pannig ad deelan sl6kkvi & sér adur en ad
hun gangi purr.

e Opétt sogleidsla kemur i veg fyrir ad daelan dzeli
vegna pess ad hun sigur pa loft.
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7.Tenging prystileioslu

® Tengja verdur prystileidsluna (lagmark ca. 19 mm
(3/4”) ) beint vid prystitengingu deelunnar med par
til gerdur skraftengi ca. 33,3 mm (R11G).

@ Nota ma einnig ca. 13 mm (1/2”) prystitengingu
med par til gerdum gengjum. Deelugeta minnkar
vi® minna pvermal prystileidslu.

® bPegar ad deelan er gangsett verdur ad opna alla
loka og tengingar prystingsleidslunnar pannig ad
loft sem er i sogleidslunni geti verid deelt burt.

8. Daela tekin til notkunar

® Leggid deeluna & sléttan og fastann flot

Festid sogleidsluna tilbuna a deeluna

@ Skrufid vatnsafyllingarskrufuna (3) af og fjarlaegid
forsiuna (5) med einstefnulokanum (6) eins og
synt er a mynd 2. Ad lokum ma fylla deeluhusid
med vatni. Ef ad sogleidslan er afyllt flytir pad fyrir
sogun.

® Samsetning fer fram eins og sundurtekningin i
ofugri rdd.

® Tengid rafmagn

® A medan ad deelan er ad sjlga sig fasta og losa
sig vid loft verdur ad opna fyrir alla loka (Udara,
ventla og svo framvegis) & prystileidslunni pannig
ad deelan geti losad sig betur vid loftid.

@ Eftir pvi hver soghaedin er mikil og hversu mikid
loft er & kerfinu getur pad tekid fra 0,5 min — 5 min
ad losa kerfid vid loft. Ef ad pad tekur lengri tima
eetti ad fylla deeluna aftur af vatni.

e Efad daelan er tekin i burtu eftir notkun verdur ad
fylla aftur vatni a hana fyrir naestu notkun.

8.1 Notkun fleedirofa:
Med ,Mode — rofa“ er haegt ad skipta & milli priggja
mismunandi notkunar.

Power-On stilling:
Teekid er i vidbragdsstédu og tilbuid til notkunar

Ever-On stilling:

Teeki®d gengur stanslaust. Varud: Latid teekid alls ekki
ganga lengi & moéti prystingi (an vatnsdeelingar).
Haetta a ofhitun!

Automatik stilling:

L = vatni er deelt (deela er virk)

P = taekid byggir upp prysting (til deemis ef ad
vatnskrani er lokadur) og slekkur sidan sjalfkrafa &
seér.
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Timastilling:

1. Time Now (klukkan nuna): Prystid fyrst & ,Set-
rofann®, eftir pad er haegt ad stilla klukku taekisins
med ,Set” og ,mode”. Ljukid stillingunni med pvi
ad prysta a,,Check".

2. Time On (timi virkjunar): Farid ad eins og ,Time
Now*.

Time Off (timi aslokknunar): ad eins og ,, Time
Now*.

Yfirfarid stillingu ,, Time On“ og ,,Off“ og prystid a
lokum & ,Check” til ad stadfesta.

Nu er buid ad framkvaema timastillingu. Gangid samt

avallt ur skugga um ad utanadkomandi sé rétt uppsett

eins og til daemis ad vatnskrani sé opinn a peim tima
sem ad deelan fer i gang.

9. Tilmeeli vegna umhirdu

® Deelan parfnast naer engrar umhirdu. Til ad lengja
liftima deelunnar maelum vid pé med pvi ad fara
vel og reglulega yfir deeluna of hirda vel um hana.
Varud!

Rjufid avallt straum vid daeluna adur en ad
hirt er um hana eda gert er vid hana. Til pess
verdur ad taka hana ur sambandi vid
rafmagn.

® Ef ad ekki & ad nota daeluna til lengri tima eda ef
ad hun er sett i geymslu yfir vetur verdur ad teema
allt vatn af henni, skola hana i gegn og geyma
hana svo i purru astandi.

® Efad haetta er & frosti verdur ad teema deeluna
algjérlega.

@ Ef ad deelan hefur stadid lengi verdur ad kveikja
stutt & henni og slokkva til pess ad athuga hvort
ad deelan snuist.

® Ef ad deelan stiflast verdur ad tengja
prystileidsluna vid vatnsleidslu og fjarleegja
sogleidsluna. Opnid fyrir vatnsrennslid. Kveikid og
slokkvid a deelunni i tvaer sekundur i nokkur skipt.
Pannig er haegt ad losa um allflestar stiflur
deelunnar.

w
—

Forsia hreinsud

® Hreinsid forsiuna reglulega og skiptié um hana ef
porf er a

® Fjarleegid forsiuskrufu og takid ut forsiuna saman
med einstefnulokanum.

® Ekki ma nota eetandi hreingerningarlegi eda
bensin til pess ad hreinsa forsiuna og
einstefnulokann.

® Hreinsid forsiuna og einstefnulokann med pvi ad

sla ur henni & hreinum og sléttum fleti. Ef

Shreinindin eru mikil er gott ad nota sapuvatn og
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skola sidan vandlega & eftir og lata siuna sidan
porrna i fersku lofti.

® Samsetning fer fram eins og sundurtekningin i
ofugri rdd.

10. Skipt um rafmagnsleidsiu

Varud, takid taekid ur sambandi vid straum!
Ef ad rafmagnsleidsla teekisins er skemmd
verdur ad skipta um hana af vidurkenndum
fagmanni.

11. P6ntun varahluta

Pegar varahlutir eru pantadir parf eftirfarandi ad
koma fram:

® Tegund teekis

@ Vorunumer teekis

® Audkennisnumer teekis

@ Numer varahlutarins sem & ad panta

Nyjustu upplysingar um verd og fleira er ad finna a
www.isc-gmbh.info

12. Férgun og endurnyting

Teekid er i umbudum til ad koma i veg fyrir ad pad
verdi fyrir hnjaski vid flutninga. Umbudirnar eru ur
endurvinnanlegu efni og pvi ma endurnyta peer.
Teekid og fylgihlutir pess eru ur mismunandi efni, t.d.
malmi og plasti. Fara skal med gallada hluti &
videigandi s6fnunarstadi. Leitid upplysinga hja
so6luadila eda stofnunum a hverjum stad!
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Arizalar

Sebepleri

Nasil giderilebilecegi

Métir fer ekki i gang

Rafmagn vantar

Deeluhjdl er stiflad — hitaskynjari
hefur sl6kkt a deelunni

Fari® yfir rafmagnstengingar

Takid deeluna i sundur og
hreinsid hana

Daela sygur ekki

Sogventill er ekki i vatninu

Deelurymi er vatnslaust

Loft i sogleidslu

Sogventill 6péttur
Sogkarfa (sogventill) stifladur

Soghaed og mikil

Setjid sogventilinn ofan i vatnid
Fjarlaegid forsiuna med
einstefnulokanum, fylli®
deeluhusid ad lokum med vatni.

Athugid hvort ad sogleidsla sé
bétt

Hreinsid sogventil
Hreinsid sogkorfu

Skodid soghaed

Daelumagn ekki naegjanlegt

Soghaed og mikil
Sogkarfa (sogventill) stifladur
Vatnsyfirbord sigur fljott

Deelugeta minnkud vegna
adskotahluta

Skodid soghaed
Hreinsid sogkorfu
Setjid sogventil nedar

Hreinsid deeluna og skiptid um
hluti sem ad eru uppnotadir

Termokontakt kobler pumpen fra

Métor er undir of miklu alagi,
nuningur vegna adskotahluta of
mikill

Takid deeluna i sundur og
hreinsid hana og hindrid ad
deelan geti sogad ad adskotahluti
(sia)
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A\ Uzmanibu!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas pasakumi, lai
noverstu savainojumus un bojajumus. Tapéc rupigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju/droSibas
noradijumus. Saglabajiet to, lai 8T informacija katra
laika Jums butu pieejama. Gadijuma, ja ierice ir
janodod citai personai, ludzu, iedodiet lidzi arT So
lietoSanas instrukciju/drosibas noradijumus. Més
neuznemamies nekadu atbildibu par negadijumiem
vai zaudéjumiem, kas rodas, neievérojot So instrukciju
un droSibas noradijumus.

1. Drosibas noradijumi

A Uzmanibu!

Lidzas atklatam udenstilpném, darza un
peldesanas dikiem un to apkartné sukni drikst
izmantot tikai kopa ar stravas nopludes
aizsargierici, kuras nominala nostradasanas
strava ir lidz 30 mA (saskana ar VDE 0100 702.
un 738. dalu).

Siiknis nav piemérots lietoSanai jebkados
baseinos, bérnu peldbaseinos un citas
udenstilpnés, kuras suikna darbibas laika var
atrasties cilveki vai dzivnieki. Nav pielaujama
sukna lietoSana, ja riska zona atrodas cilveki vai
dzivnieki. Jautajiet kvalificétam elektrikim!

Stierice nav paredzéta tam, lai to lietotu cilveki
(tostarp bérni) ar samazinatu jutibu, ierobezotam
fiziskam vai garigam spé&jam, vai ar pieredzes un/vai
zinadanu trikumu, iznemot gadijumus, kad Sos
cilvekus uzrauga persona, kura ir atbildiga par vinu
droS$ibu, vai Sie cilveki sanem no personas
noradijumus, ka jalieto ierice. Bérnus ir jauzrauga, lai
nodro$inatu to, ka vini nerotalajas ar ierici.

® Ludzu, rupigi izlasiet lietoSanas instrukciju un
ieverojiet tas noradijumus. lepazistieties ar
aparatu, ta pareizu lietoSanu, ka ari drosibas
noradijumiem.

® Arpiemérotu ricibu janovérs bérnu piekluSana
suknim.

® Lietotajs aparata darba zona ir atbildigs treSo
personu prieksa.

® Pirms lietoSanas specialistam japarbauda, vai ir
nodrosinati aparata elektroapgades prasibam
atbilstosSi aizsardzibas pasakumi.

® Pirms katras lietoSanas apskatiet aparatu.
Nelietojiet to, ja aizsargierices ir bojatas vai
nolietotas. Nekad neatslédziet aizsargiericu
darbibu.

® Lietojiet aparatu vienigi tam meérkim, kas minéts

$aja lietoSanas pamaciba.

Jus esat atbildigi par droSibu darba zona.

® Javadu vai kontaktdak$u boja ar aréju iedarbibu,
vadu nedrikst labot! Tas ir janomaina ar jaunu. So
darbu drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

@ Sikna datu plaksnité noraditajam 230 voltu
mainspriegumam ir jaatbilst esoSajam tikla
spriegumam.

® Nekad neceliet, neparvietojiet vai nenostipriniet
sukni, izmantojot tikla vadu.

® NodroSiniet, lai elektriskie
spraudkontaktsavienojumi butu novietoti no
parpludinasanas un mitruma pasargata vieta.

® Pirms veicat jebkadu darbu ar sukni, izvelciet tikla
kontaktdak$u.

® lzvairieties no sukna saskares ar tieSu udens
struklu.

® Lietotajs ir atbildigs par vietéjo droSibas un
montazas noteikumu ievéroSanu. (Vajadzibas
gadijuma jautajiet kvalificétam elektrikim.)

® Lietotajam ir jaizvairas no netieSajiem
zaudéjumiem, notiekot telpu parpludinasanai
sukna traucéjumu dél. Tada gadijuma ir atbilstoSi
jarikojas (pieméram, jauzstada signalizacijas
ierice, rezerves suknis vai tml.).

® JasuUknis parstajis darboties, ta remontu drikst
veikt tikai kvalificéts elektrikis vai ISC servisa
dienesta darbinieks.

® Sukni nekad nedrikst darbinat tuksgaita vai ar
pilnigi noslégtu iestkSanas caurulvadu. RaZotaja
garantija zaudé spéku, ja suknim radusies
bojajumi tuksgaitas dél.

® Sukni nedrikst izmantot baseinu
piepildiSanai/izsuknésanai.

® Sukni nedrikst uzstadit dzerama tdens
cirkulacijas kontara.

/A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas.

Neievérojot drosibas noradijumus un instrukcijas, var
gut elektrisko triecienu, apdegumus un/vai smagas
traumas.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un
instrukcijas, lai tos nepiecieSamibas gadijuma
varétu izmantot nakotne.
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2. lerices apraksts (1. attels/2. attels)

Udens noteces atveres vitnvacing
lestikSanas Tscaurule

Spiediena iscaurule

Spiediena scaurule

lepriek$€jas attirisanas filtrs
Pretvarsts

o0k wN~

3. Merkim atbilstosa lietoSana

LietoSanas jomas

® Apstadijumu, darzenu dobju un darza
aplaisti$anai;

® Zaliena lietéSanas iekartas;

® AriepriekSéjas attiriSanas filtru — Gdens nemsanai
no dikiem, strautiem, lietusudens tvertném,
lietusudens cisternam un akam;

® Majas Udensapgadei.

Suknéjamie Skidrumi

® Paredzets tira Gdens (saldidens), lietustidens vai
vaju mazgajumu sarmu / tehniska tdens
suknésanai.

® Suknéjama Skidruma maksimala temperatura
nepartrauktas lietoSanas rezima nedrikstétu
parsniegt +35°C.

® Sukni nedrikst lietot degosu, gazveida vai
eksplozivu Skidrumu suknésanai.

® |Irjaizvairas ari no agresivu Skidrumu (skabju,
sarmu, skabbaribas sulas utt.) un abrazivas
vielas (smiltis) saturoSu Skidrumu sukné$anas.

® Sikni nedrikst uzstadit dzerama tudens
cirkulacijas kontura.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.
Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos mérkus, nav
noteikumiem atbilstoSa. Par visa veida bojajumiem vai
savainojumiem ir atbildigs lietotajs/operators, nevis
razotajs.

Ladzam nemt véra to, ka musu ierices atbilstoSi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai ripnieciskai izmantosanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice izmantota
komercialos, amatniecibas vai ripniecibas
uznémumos, ka ar tamlidzigos papilddarbos.
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4. Tehniskie raditaji:

Tikla pieslégums 230V ~ 50 Hz
Patérina jauda 1100 vati
Maks. sukna razigums 3600 I/h
Maks. suknésanas augstums 46 m
Maks. suknésanas spiediens 4,6 bari

Maks. iesukSanas augstums 7m

Spiediena un iestuk$anas 1scaurule

ca. 33,3 mm (R1IG)
35°C
P44

Maks. idens temperatura
Aizsardzibas veids

5. PieslégSana elektrotiklam

® PieslégSana elektrotiklam veicama pie
kontaktligzdas ar zeméjuma kontaktu 230 V ~ 50
Hz. Tai ir jabat vismaz ar 10 ampéru droSinataju.

® Sukniieslédz un izslédz ar ieblvétu sledzi.

® leblveéts temperatiras relejs sarga motoru no
parslodzes vai noblokéSanas. Rodoties
parkarsanai, tas automatiski izslédz sikni, un péc
atdziSanas suknis automatiski ieslédzas.

6. lesiikS8anas caurulvada pievienoSana

lestik8anas $lutene (plastmasas $lutene vismaz

ca.25mm (1”) ar spiralveida nostiprinajumu)

japievieno tiesi vai, izmantojot nipeli, sikna

iesuk8anas 1scaurulei ca. 32 mm (11/4”) (sk. 1.

attelu).

® lesukSanas caurulvadu virziena no tdens
nemsanas vietas lidz suknim ierikojiet ar kapumu.
Noteikti izvairieties to ierikot augstak par sukna
augstumu, jo tad gaisa pusliSi iesikSanas caurulé
aizkave un trauceé iesukSanas procesu.

® lesukSanas caurulvads un spiediena caurulvads ir
janovieto ta, lai tie neraditu nekadu mehanisko
spiedienu uz sukni.

® lesukSanas varstam vajadzetu atrasties
pietiekami dzili Gdenr, lai, pazeminoties tdens
[Tmenim, stknis nedarbotos tuksgaita.

® Neblivs iesukSanas caurulvads gaisa pushsu dé|

traucé udens iesukSanu.
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7. Spiediena caurulvada iscaurule

8.

Spiediena caurulvads (jabat vismaz ca. 19 mm
(3/4")) japievieno tiesi vai, izmantojot nipeli, sikna
spiediena caurulvada 1scaurulei ca. 33,3 mm
(R1IG).

Izmantojot atbilstoSus vitnsavienojumus,
protams, ir iesp€jams pievienot ca. 13 mm (1/2”)
spiediena $|uteni. Izmantojot mazaka diametra
spiediena $|uteni, samazinas siikna razigums.
lestik§anas gaita spiediena caurulvada esosa
noslédzos$a armatira (smidzinasanas sprauslas,
varsti u.c.) ir pilnigi jaatver, lai gaiss no
caurulvada varétu brivi izplust.

. LietoSanas sakums

Sikni novietojiet uz lidzenas un cietas pamatnes.
Pievienojiet darbam gatavu iestikSanas
caurulvadu.

Noskruvejiet idens iepildes skravi (3) un
nonemiet iepriekséjas attiriSanas filtru (5) ar
pretvarstu (6), ka redzams 2. attéla. Péc tam
suikna korpusu var piepildit ar ideni. LestikSanas
caurulvada uzpilde paatrina iesuk$anas procesu.
Montaza javeic apgriezta seciba.

Veiciet pieslégSanu elektrotiklam.

lestikSanas gaita spiediena caurulvada esosa
noslédzo$a armatira (smidzinaSanas sprauslas,
varsti u.c.) ir pilnigi jaatver, lai gaiss no
caurulvada varétu brivi izplust.

Atkariba no iesuk$anas augstuma un gaisa
apjoma pirmais iestik§anas process var ilgt apm.
no 0,5 lidz 5 min. Ja iestkSanas laiks ir ilgaks,
vajadzétu atkartoti iepildit adeni.

Ja péc lietoSanas sukni novac, tad, pievienojot to
no jauna un sakot lietot, sukni noteikti atkal
jaiepilda udens.

1. Caurplides sledza lietoSana

Ar taustinu “Mode” var izvéléties vienu no Cetriem
darba rezimiem.

“Power-On Mode”
lerice ir gatavibas rezima.

“Ever-On Mode”

lerice darbojas nepartrauktas lietoSanas rezima.
Uzmanibu! Nekad nelaujiet iericei darboties ilgaku
laiku pret spiedienu (bez tdens nem3anas).
ParkarSanas risks!

“Automatic Mode”

L=
P=

udens nem&ana (suknis darbojas)

ierice veido spiedienu (pieméram, udens krans ir

noslégts) un péc tam patstavigi izsledzas.

“Time Mode”

1.

N

3.

4.

“Time Now” (pasreizéjais laiks): vispirms
janospiez taustins “Set”, pec tam ar taustiniem
“Set” un “Mode” var iestatit laiku . Visbeidzot ar
taustinu “Check” jaapstiprina ievade .

“Time On” (ieslég8anas bridis): jarikojas tapat, ka
noradits punkta “Time Now”.

“Time Off” (izslégSanas bridis): jarikojas tapat, ka
noradits punkta “Time Now”.

Velreiz japarbauda “Time On” un “Time Off”, péc
tam jaapstiprina ar taustinu “Check".

Lidz ar to programmésana ir pabeigta. Tagad
jaraugas, lai, pieméram, udens krans vienmer butu
atverts ieprogrammeétaja laika.

9. Apkopes noradijumi

©
—

Siknim apkope nav nepiecieSama. Tomér, lai
aparatam nodroS$inatu ilgstoSu darba mazu, més
iesakam veikt regularu parbaudi un kopSanu.
Uzmanibu!

Pirms sukna apkopes tas ir jaatslédz no
elektroapgades tikla, atvienojot sukna tikla
kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Ja zinat, ka sukni nelietosiet ilgaku laiku, vai
gatavojaties to glabat ziemas perioda, tas
vispirms ir pamatigi jaizskalo, pilnigi jaiztukSo un
janoliek sausa vieta.

Lai izvairitos no sala kaitigas ietekmes, suknim ir
jabat pilnigi iztukSotam.

Péc ilgakas sukna dikstaves, 1slaicigi to ieslédzot
un izslédzot, parbaudiet, vai sukna rotors griezas
nevainojami.

Ja suknis ir aizséreéjis, spiediena caurulvadu
pievienojiet udensvadam un nonemiet
iestkSanas $luteni. Atveriet idensvadu. Vairakas
reizes ieslédziet sukni uz apm. divam sekundém.
Sada veida visbiezak var likvidét aizsérgjumus.

. leprieksejas attiriSanas filtra ieliktna tiriSana

lepriek$éjas attiriSsanas filtrs regulari jatira,
nepiecieSamibas gadijuma janomaina.
Jaizskruvé iepriekséjas attirisanas filtra skrave un
jaiznem iepriek$gjas attiriSanas filtrs kopa ar
pretvarstu.

lepriek$éjas attiriS8anas filtra un pretvarsta
tiriSanai nedrikst izmantot kodigus tiriSanas
[Tdzeklus vai benzinu.
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® lepriek$gjas attiriS8anas filtrs un pretvarsts ir jatira,
izdauzot tos uz lidzenas virsmas. Ja tie ir |oti
netiri, janomazga ar ziepju sarmu, pec tam
jaizskalo ar tiru tdeni un jalauj nozut svaiga
gaisa.

® Montaza javeic apgriezta seciba.

10. Tikla vada nomaina

Uzmanibu, atvienojiet aparatu no tikla!
Bojatu tikla vadu drikst nomainit tikai kvalificéts
elektrikis.

11. Rezerves daju pas)tiSana

Pas]tot rezerves dalas, janorada sadi dati:

@ lerices tips

@ lerices artikula numurs

@ lerices identifikacijas numurs

® Rezerves dajas numurs nepiecieSamajai
rezerves dajai

Aktualas cenas un informaciju atradisiet timek|a

vietné www.iscgmbh.info

é 12. Parstrade un atkartota izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
transporté$anas bojajumiem. Sis iepakojums ir
izejmaterials un lidz ar to ir izmantojams otrreiz vai
var tikt atgriezts izejvielu aprite.

lerice un ta piederumi sastav no dazadiem
materialiem, piem., metala un plastmasas. Nododiet
defektivas detalas ipaso atkritumu parstradei.
Jautajiet specializéta veikala vai pasvaldibal
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Arizalar

Sebepleri

Nasil giderilebilecegi

Nevar iedarbinat motoru

Nav tikla sprieguma

Blokéts sukna lapstinrats —
nostradajis temperaturas
relejs

Parbaudiet spriegumu

1zjauciet un iztiriet sukni

Siknis nesukné

leslik§anas varsts neatrodas
adent

Sukna kamera nav tdens

Gaiss iesuk$anas caurulvada

Neblivs iesukSanas varsts

Aizsérgjis pienem8anas siets
(iestkSanas varsts)

Parsniegts maks. iesukSanas
augstums

leslik$anas varstu novietojiet
adent

Nonemiet iepriekséjas
attiriSanas filtru ar pretvarstu,
péc tam iepildiet ideni sukna
korpusa.

Parbaudiet iestik$anas caurules
hermétiskumu

Iztiriet iestkSanas varstu
Iztiriet pienems$anas sietu

Parbaudiet iestk$anas
augstumu

Nepietiekams stkna razigums

Parak liels iesikSanas augstums

Aizsergjis pienem$anas siets

Krasi samazinas tdens [imenis

Sukna raZigums samazinas
kaitigu vielu dé|

Parbaudiet iesukS$anas
augstumu

Iztiriet pienems$anas sietu

levietojiet dzilak iesuk$anas
varstu

Iztiriet stkni un nomainiet
nodilumam paklautas

Temperatiras relejs izslédz sukni

Parslogots motors — parak liela
berze, ko rada
svedkermeni

Demontgjiet un iztiriet sukni,
noveérsiet sveskermenu
iestk$anu (ievietojot filtru)
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A\ Tahelepanu!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb seadme
kasutamisel méningaid ohutusabinbusid tarvitusele
votta. Seepérast lugege kasutusjuhend /
ohutusjuhised hoolikalt Iabi. Hoidke see alles, et
informatsioon oleks Teil igal ajal kAeparast. Kui Te
peaksite seadme teisele isikule Ule andma, siis andke
talle ka kasutusjuhend / ohutusjuhised. Me ei vota
mingit vastutust dnnetuste voi kahjude eest, mis
tekivad ké&esoleva juhendi ja ohutusjuhiste
mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised

Ettevaatust!

Seisvates veekogudes, aia- ja ujumistiikides ning
nende Umbruses voib kasutada ainult sellist
seadet, millel on rikkevoolukaitseliiliti
nominaalse rakendusvooluga kuni 30 mA (Saksa
standard VDE 0100 osad 702 ja 738).

Seade ei sobi kasutamiseks Uiheski
ujumisbasseinis, lastebasseinis ega muus
veekogus, kus voib pumba té6tamise ajal viibida
inimesi voi loomi. Seadet ei tohi kasutada sel
ajal, kui ohupiirkonnas viibib inimene v6i loom.
Konsulteerige elektrikuga!

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud fuisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimete inimesed (kaasa
arvatud lapsed) voi kogemuste ja/voi teadmisteta
isikud; kui siis ainult padeva isiku jarelevalve all voi kui
neid on dpetatud seadet kasutama. Lapsi tuleb
jalgida, kontrollimaks, et nad seadmega ei mangi.

Téhelepanu!

@ Kontrollige seadet enne igat kasutamist
visuaalselt. Arge kasutage seadet, kui
ohutusseadised on katki v&i kulunud. Arge kunagi
kérvaldage ohutusseadiseid t66st.

@ Kasutage seadet ainult vastavalt kédesolevas
kasutusjuhendis nimetatud otstarbele.

@ Teie vastutate ohutuse eest td6tsoonis.

@ Kuikaabel voi pistik peaks valiste tegurite tottu
vigastatud olema, ei tohi kaablit parandada!
Kaabel tuleb uue vastu vahetada. Seda t66d voib
teha ainult elektrik.

® Seadme andmesildil méargitud pinge 230 V
(vahelduvvool) peab vastama olemasolevale
vorgupingele.

® Arge tostke, transportige ega kinnitage seadet
vorgukaablist hoides.

® Veenduge, et elektrilised pistikiihendused asuvad
véljaspool Uleujutuspiirkonda ja on niiskuse eest
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kaitstud.

® Tommake enne igat t66d seadme juures pistik
pistikupesast vélja.

@ Viltige otsese veejoa sattumist seadmele.

o Kaitaja vastutab ohutusjuhiste ja
paigalduseeskirjade jargimise eest. (Vajadusel
konsulteerige elektrikuga)

@ Kaitaja peab vastavate abindudega (nt
alarmseade paigaldus, varupump vms) valistama
seadme torgete korral Uleujutuse téttu tekkivad
kahjud.

@ Kuiseade ei toéta, tohivad remonditéid teostada
ainult elektrikud voi ISC klienditeeninduse
esindajad.

@ Seade ei tohi kunagi kuivalt voi taiesti suletud
imivoolikuga té6tada. Kuivalt tédtamise tottu
tekkinud seadme kahjustuste korral on tootja
garantii kehtetu.

® Seadet ei tohi kasutada ujumisbasseini
kaigushoidmiseks.

@ Seadet ei tohi paigaldada joogiveevorgustikku.

/\ HolATUS!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine voib pdhjustada
elektril6ogi, poletuse ja/voi raskeid vigastusi.
Hoidke ko6ik ohutusjuhised ja juhendid alles.

2. Seadme kirjeldus ja tarnekomplekt
(joonised 1,2)

1. Vee tihjenduskruvi
2. Imivooliku liitmik

3. Vee taiteava kork
4. Survevooliku liitmik
5. Eelfilter

6. Tagasilodgiventiil

3. Sihiparane kasutamine

Kasutusvaldkond

@ Haljasalade, aedviljapdldude ja aedade
niisutamiseks ja kastmiseks

® Vihmutusseadmete kaitamiseks

® Vee votmiseks tiikidest, ojadest, veetlinnidest,
vihmaveemahutitest ja kaevudest

® Olmeveega varustamiseks

o

\
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Keerake imivoolik (spiraaltugevdusega

plastvoolik, véhemalt ca. 25 mm (1”)) otse voi
keermega nipli abil pumba imitihenduse ca. 32
mm (11/4”) kulge (vt joonis 1).

Paigutage imivoolik veevétukohast pumbani
tousvalt. Valtige kindlasti imivooliku asendit
pumbast kdrgemal, sest 6humullid imivoolikus
aeglustavad ja takistavad imemisprotsessi.

Pumbatavad ained:

@ Puhta vee (mageda vee), vihmavee véi lahja
seebivee / olmevee pumpamiseks

® Pumbatava vedeliku maksimaalne temperatuur ei
tohi pidevas reziimis tletada +35°C.

® Selle seadmega ei tohi pumbata s(ttivaid,
gaasilisi ega plahvatavaid vedelikke. °

@ Samuti tuleb véltida agressiivsete (hapete,
leeliste, silomahla jms) ning tahkeid osakesi (nt
liiva) sisaldavate vedelike pumpamist.

6. Imivooliku paigaldamine

® See seade ei sobi joogivee pumpamiseks. ® Seadke imi- ja survevoolik nii, et need ei avaldaks
. - ) . pumbale mehaanilist survet.
Masinat voib kasutada ainult sihipérasel otstarbel. e Imiventiil peab asuma vees piisavalt siigavalt, et

Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole

sihiparane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi

vigastuste eest vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte °
tootja.

veetaseme langemise korral oleks pumba kuivalt
tédtamine valistatud.

Ebatihe imivoolik takistab 6hku sisse lastes vee
imemist.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdéénduses ega
t66stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna mingit
garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi tédstuses jt sarnastel

7. Survevooliku liitmik

@ Survevoolik peab olema (vdhemalt ca. 19 mm
(3/4”)) otse voi keermega nipli abil pumba

tegevusaladel. surveiihenduse ca. 33,3 mm (R1IG) killge

Uhendatud.
. ® Loomulikult vdib kasutada ka vastava keermega

4. Tehnilised andmed ca. 13 mm (1/2") survevoolikut. Vaiksem
survevoolik vahendab pumpamisvoimsust.

Vorgutoide: 230V ~ 50 Hz ® Imemisprotsessi ajal peavad kdik survevoolikus

V3imsus: 1100 W asuvad sulgeseadised (pihustid, ventiilid jms)

~ - taiesti avatud olema, et imivoolikus olev dhk

Joudlus maksimaalselt 3600 I/h vabalt valjuda saaks,

Pumpamiskdrgus maksimaalselt 46'm

Pumpamissurve maksimaalselt 4,6 bar

Imikdrgus maksimaalselt 7m 8.T606 alustamine
Surve- ja imilihendus: ca. 33,3 mm (R1IG)
Veetemperatuur maksimaalselt 35°C

Kaitseklass P44

® Asetage pump tasasele ja kindlale kohale.

@ Seadke imivoolik tddkorda

@ Keerake vee taiteava kruvi (3) lahti ja votke
eelfilter (5) koos tagasilddgiventiiliga (6) ara, nagu
on naidatud joonisel 2. Seejarel saate
pumbakorpuse veega taita. Imivooliku taitmine
kiirendab imemisprotsessi.

5. Elektriiihendus

e Elektriihendus toimub maandusega pistikupessa @  Kokkupanek toimub vastupidises jarjekorras.
230V ~ 50 Hz. Kaitse vahemalt 10 amprit. o Uhendage seade elektrivérku

@ Sisse- ja véljalllitamine toimub sisseehitatud liliti @ Imemisprotsessi ajal peavad kéik survevoolikus
abil. asuvad sulgeseadised (pihustid, ventiilid jms)

@ Ulekoormuse voi blokeerumise eest kaitseb taiesti avatud olema, et imivoolikus olev 8hk
mootorit sisseehitatud termokaitse. vabalt valjuda saaks.
Ulekuumenemisel ldlitab termokaitse pumba @ Sdltuvalt imikdrgusest ja Shukogusest imivoolikus
automaatselt valja ja parast mahajahtumist lilitub voib esimene imemisprotsess kesta u 0,5-5 min.
pump automaatselt sisse. Pikema imemisaja korral tuleb pump uuesti veega

taita.
® Kui pump pérast kasutamist eemaldatakse, tuleb

uuel thendamisel ja kasutuselevotul see kindlasti
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jélle veega téita.

8.1 Labivooluliiliti kasutamine:
Mode-nupu abil saate valida Ghe neljast td6reziimist.

Power-On Mode:
Seade on valmisolekureziimis

Ever-On Mode:

Seade t6tab plsikaituse reziimis. Tahelepanu: Arge
laske seadet kunagi vastu survet tdétada (vett
vétmata). Ulekuumenemisoht!

Automaatreziim:

L = veevott (pump td6tab)

P = seadmes tekib surve (nt veekraan on suletud) ja
seade lllitub siis ise valja.

Time Mode:

1. Time Now (tegelik aeg): Vajutage kdigepealt Set-
nupule, seejérel saate te Set- ja Mode-nuppude
abil seadistada aega. Lopuks kinnitage oma
sisestus Check-nupuga.

2. Time On (sisselulituspunkt): Toimige nagu Time
Now korral.

3. Time Off (valjalilituspunkt): Toimige nagu Time
Now korral.

4. Kontrollige Time On ja Time Off veelkord, seejarel
kinnitage Check-nupuga.

Seega olete programmeerimise I6petanud. Jalgige

nuld seda, et nt veekraan oleks programmeeritud

ajaks alati avatud.

©

. Hooldusjuhised

® Pump on suuremas osas hooldusvaba. Pika
kasutusea tagamiseks soovitame siiski teostada
korrapérast kontrolli ja hooldust.

Téhelepanu!

Enne igat hooldust tuleb pump pinge alt
vabastada, selleks tommake pumba
vorgupistik pistikupesast vilja.

® Pikemal mittekasutamisel voi talveks
seismapanemisel tuleb pump veega pohjalikult
puhtaks pesta, taielikult tihjendada ja kuivalt
hoida.

® Kulmumisohu korral tuleb pump taielikult
tihjendada.

@ Parast pikemat td6tamiseta seismist kontrollige
toitellliti IGhida vajutamisega, kas tiivik poorieb
korralikult.

® Pumba véimaliku ummistuse korral thendage
survevoolik veevoolikuga ja votke imivoolik ara.
Avage veetorustik. Lilitage pump mitu korda
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umbes kaheks sekundiks sisse. Tavaliselt saab
ummistused sel moel kdrvaldada.

©
—

Eelfiltri sisu puhastamine

@ Puhastage eelfiltri sisu regulaarselt, vajadusel
vahetage.

® Eemaldage eeffiltri kruvi ja votke eelfilter koos
tagasilédgiventiiliga ara.

@ Filtri sisu ja tagasilédgiventiili puhastamiseks ei
tohi kasutada tugevatoimelist puhastusvahendit
ega bensiini.

@ Puhastage eelffilter ja tagasilédgiventiil tasasel
pinnal koputamisega. Tugeva maérdumuse korral
peske seebiveega ja loputage seejarel puhta
veega ning laske 6hu kées kuivada.

@ Kokkupanek toimub vastupidises jarjekorras.

10. Voérgujuhtme vahetamine

Tahelepanu, eemaldage seade vorgust! Kui
vorgujuhe on katki, voib selle vahetada ainult
elektrik.

11. Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised andmed:
® Seadme tulp

® Seadme artikli number

@ Seadme identifikatsiooninumber

@ Vajaliku varuosa number

Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt www.isc-
gmbh.info.

12. Utiliseerimine ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on tooraine ja seega
taaskasutatav voi uuesti ringlusse suunatav.
Transpordikahjustuste ja selle tarvikud koosnevad
erinevatest materjalidest, nagu nt metall ja
plastmass. Viige katkised detailid spetsiaalsesse
kogumiskohta. Uurige jarele erikauplusest voi
kohalikust omavalitsusest!
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Pohjused

Korvaldamine

Mootor ei kaivitu

Vorgupinge puudub

Pumba tiivik blokeeritud —
termokaitse lUlitas valja

Kontrollige pinget

Votke pump lahti ja puhastage

Pump eiime

Imiventiil ei ole vees

Pumba sisemuses ei ole vett

Imivoolikus on 6hk
Imiventiil ei ole tihe

Imikurn (imiventiil) on
ummistunud

Maksimaalne imikdrgus on
Uletatud

Pange imiventiil vette
Eemaldage tagasiléogiventiiliga
eelfilter, seejéarel taitke
pumbakorpus veega.
Kontrollige imivooliku tihedust

Puhastage imiventiil

Puhastage imikurn

Kontrollige imikdrgust

Ebapiisav joudlus

Imikorgus on liiga suur
Imikurn on maardunud
Veetase langeb kiiresti

Pumba joudlus on saasteainete
tottu véhenenud

Kontrollige imikdrgust
Puhastage imikurn
Asetage imiventiil sigavamale

Puhastage pump ja vahetage
kuluosad

Termoldliti lUlitab pumba valja

Mootor on Ulekoormatud —
hdordumine voorkehade tottu
liiga suur

Votke pump lahti ja puhastage,
takistage voorkehade
sisseimemist (filtriga)
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/A Démesio!

Naudojant prietaisus, butina laikytis keleto saugumo
uztikrinimo priemoniy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. AtidzZiai perskaitykite Sig naudojimo ir
saugos reikalavimy instrukcijg. Saugokite jg, kad
visada galétumeéte pasinaudoti joje pateikiama
informacija. Perduodami prietaisg kitiems asmenims,
kartu perduokite ir Sig naudojimo ir saugos
reikalavimy instrukcija. Mes neatsakome uz
nelaimingus atsitikimus ar Zalg, patirta nesilaikant
Sios instrukcijos saugos nurodymy.

1. Saugos nurodymai

A Atsargiai!

Stovinéio vandens telkiniuose, sodo ir plaukimo
tvenkiniuose bei jy aplinkoje siurblj galima
naudoti tik su apsauginiu gedimo srovés
jungikliu naudojant vardine srove iki 30 mA
(remiantis VDE 0100 702 ir 738 dalimi).

Siurblys nenaudotinas plaukimo, bet kokios
risies maudymosi baseinuose ir kituose
vandens telkiniuose, kuriuose siurbliui veikiant
gali biti Zmoniy ar gyviny.

Draudziama siurblj naudoti pavojaus zonoje
esant Zmogui ar gyvunui. Kreipkités j savo
elektrika!

Siuo prietaisu negali naudotis asmenys (jskaitant
vaikus) su ribotais fiziniais, jutiminiais ir protiniais
gebéjimais bei tie asmenys, kurie neturi patirties ir
(arba) nezino, kaip juo naudotis, iSskyrus tuos
atvejus, kai atsakingas uz jy sauguma asmuo juos

Reikia priziareéti, kad vaikai nezaisty su prietaisu.

Démesio!

@ Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
laikykités joje pateikty nurodymy. Perskaite Sig
naudojimo instrukcijg, suzinosite, kaip tinkamai ir
saugiai naudoti prietaisg.

@ Imantis tinkamy priemoniy saugoti nuo vaiky.

@ Prietaiso darbo zonoje naudotojas yra atsakingas
uz tre€iuosius asmenis.

® Prie$ naudojima specialistui patikrinti ar yra visos
numatytos elektros apsaugos priemones.

® Atsargiail
Stovincio vandens telkiniuose, sodo ir plaukimo
tvenkiniuose bei jy aplinkoje siurblj galima
naudoti tik su apsauginiu gedimo srovés jungikliu
naudojant varding srove iki 30 mA (remiantis VDE
0100 702 ir 738 dalimi).

Siurblys nenaudotinas plaukimo, bet kokios
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rusies maudymosi baseinuose ir kituose vandens
telkiniuose, kuriuose siurbliui veikiant gali bati
Zmoniy ar gyvuny.

Draudziama siurblj naudoti pavojaus zonoje esant
Zmogui ar gyvunui. Kreipkités | savo elektrikg!

@ Kiekvieng kartg, pradédami dirbti, atlikite prietaiso
apziura. Prietaiso nenaudokite, jei apsauginiai
irenginiai yra pazeisti ar nusidévéje. Niekada
nenuimkite apsauginiy jrenginiy.

@ Prietaisg naudokite tik Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodytu tikslu.

® Jus atsakote uz saugumg darbo zonoje.

@ Jeisiurblio kabelis ar kiStukas buty pazeistas
iSoriniy veiksniy, kabelio remontuoti negalima.
Kabelj reikia pakeisti nauju. Sj darba gali atlikti tik
elektrikas.

® Antsiurblio skydelio nurodyta 230 volty kintamoji
jtampa turi sutapti su vietoje esancia tinklo
jtampa.

@ Siurblj draudziama kelti, transportuoti ar tvirtinti
paémus uz tinklo kabelio.

@ |sitikinkite, kad kiStukinés elektros jungtys yra nuo
apsémimo saugioje zonoje bei yra apsaugotos
nuo drégmés.

@ Pries kiekvieng darbg, atliekama prie siurblio,
butina is tinklo iStraukti kistuka!

® Venkite, kad siurblys patekty po tiesiogine
vandens srove.

@ Uz vietiniy saugos ir sumontavimo nuostaty
laikymasi yra atsakingas eksploatuotojas
(Reikalui esant kreipkités j elektrikg).

® Nuo siurblio gedimo patalpas apsémus vandeniui
naudotojas turi apsisaugoti imdamasis tinkamy
priemoniy (pvz., instaliuoti signaling jranga,
atsarginj siurblj ir kt.).

@ Siurbliui sugedus remonto darbus gali atlikti tik
elektrikas arba ISC klienty aptarnavimo skyrius.

@ Siurblys niekada negali dirbti tus¢ia eiga arba su
visiSkai uzdara siurbimo grandine. Uz siurbliui
padarytg zalg dél darbo tus¢ia eiga gamintojas
neatsako.

@ Siurblio negalima naudoti plaukimo baseinuose.

@ Siurblio negalima montuoti geriamo vandens
vandentiekyje.

/\ |SPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos nurodymus.
Nesilaikydami saugos nurodymy galite gauti elektros
smugj, sukelti gaisrg arba sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus iSsaugokite ateiciai.

o
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N

. Prietaiso aprasymas (1,2 pav.)

Vandens nuleidimo jungtis
Siurbimo linijos prijungimas
Vandens pripildymo jungtis
Slégio linijos prijungimas
ISankstinio valymo filtras
Atbulinis voztuvas

o0k wN~

3. Naudojimas pagal paskirtj

Pritaikymo sritys

® Skvery, darzoviy lysviy ir sody drékinimui ir
laistymui

® Vejos purkstuvy eksploatavimui

@ Su priesfiltriu vandens paémimui i$ tvenkiniy,
upeliy, lietaus vandens konteineriy, lietaus
vandens cisterny ir Suliniy

PerneSsamos medziagos:

@ Svaraus vandens (gélo vandens), lietaus vandens
ar lengvy pamuiliy/panaudoto vandens
transportavimui.

@ Didziausia perneSamo skys¢io temperatura
dirbant ilgalaikiu rezimu neturéty virsyti +35°C.

@ Siuo siurbliu negalima transportuoti jokiy degiy,
sudétyje dujy turin€iy ar sprogiy skysciy.

@ Taipogi reikia vengti agresyviy skysciy (rugsciy,
Sarmy, siloso nuoteky ir t. t.) bei skys€iy su
abrazyvinémis medziagomis (sméliu)
transportavimo.

@ Siurblio negalima montuoti geriamo vandens
vandentiekyje.

|renginj naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks kitas

naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirtj. Uz bet
kokj pazeidima, atsiradusi dél netinkamo naudojimo,
atsako vartotojas arba operatorius, 0 ne gamintojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad musy prietaisai savo
konstrukcija néra pritaikyti gamybiniam,
amatininkiS8kam ar pramoniniam naudojimui. Mes
neprisiimame atsakomybés, jeigu prietaisas
naudojamas gamybos, amaty ar pramonés jmonése
bei pagal panasig paskirt].

4. Techniniai duomenys

Tinklo jtampa 230V ~50 Hz
Energijos sunaudojimas 1100 W
Maksimalus debitas 3600 I/h
Kélimo aukstis 46 m
Maksimalus i8éjimo slégis 4,6 bar
Maksimalus jsiurbimo aukstis 7m
Slégio ir jsiurbimo jungtis ca. 33,3 mm (R11G)
Maksimali vandens temperatura 35°

Apsaugos rusis 1P44

5. Prijungimas prie tinklo

@ Elektra prijungiama per 230 V ~ 50 Hz Sakutés
lizdg su apsauginiu kontaktu. Maziausiai 10
ampery apsauga.

® |jungiamas bei iSjungiamas jmontuotu jungikliu.

® Nuo perkrovos ar uzblokavimo variklj saugo
imontuotas temperaturos daviklis. Esant per
didelei temperaturai daviklis siurblj automatiskai
iSjungia, o atvésus siurblys vél savaime jsijungia.

6. Siurbimo linijos montavimas

@ Prie siurblio jsiurbimo jungties ca. 32 mm (11/4”)
tiesiogiai arba su sriegine jmova prisukti jsiurbimo
zarng (plastikiné zarna maz. ca. 25 mm (1) su
sriegine sgvarza).

@ Siurbimo linijg nuo vandens paémimo iki siurblio
nutiesti keliant aukstyn. Jokiu budu netieskite
siurbimo linijos auksciau siurblio, tokiu budu
siurbimo linijoje susidaro oro burbuliukai ir
sutrukdomas jsiurbimo procesas.

@ Siurbimo ir slégio linijas reikia taip pritvirtinti, kad
jos mechaniniu slégiu neveikty siurblio.

@ Siurbimo voztuvas turéty buti pakankamai giliai
vandenyje, kad sumazéjus vandens slégiui
siurblys nedirbty tuscia eiga.

@ Nesandari siurbimo linija dél oro jsiurbimo trukdo
vandens jsiurbimui.
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7. Slégio linijos prijungimas

@ Slégio linijg (turéty bati min. ca. 19 mm (3/4”))
reikia tiesiogiai arba su sriegine jmova prijungti
prie siurblio slégio linijos jungties ca. 33,3 mm
(R1IG).

® Zinoma, su atitinkamais varztiniais sujungimais
galima naudoti ca. 13 mm (1/2”) slégio Zarna.
MazZesné slégio zarna sumazina pernesimo
galinguma.

@ |siurbimo metu reikia pilnai atidaryti slégio linijoje
esancius blokavimo jtaisus (purkstukus, voztuvus
ir kt.), kad siurbimo linijoje esantis oras galéty
laisvai iSeiti.

8. Paleidimas

Siurblj pastatyti ant lygaus ir tvirto pagrindo

Pritvirtinti parengta siurbimo linijg

Nusukite vandens pylimo varztg (3) ir nuimkite

iSankstinio valymo filtrg (5) su atbuliniu voztuvu

(6), kaip parodyta 2 pav. Prijungdami, siurblio

korpusa galite pripildyti vandens. Siurbimo linijos

pripildymas pagreitina siurbimo procesa.

Sumontuokite atgal atvirkstine tvarka.

Pajungti prie tinklo

|siurbimo metu reikia pilnai atidaryti slégio linijoje

esancius blokavimo jtaisus (purkstukus, voztuvus

ir kt.), kad siurbimo linijoje esantis oras galéty

laisvai iSeiti.

® Priklausomai nuo jsiurbimo aukscio ir oro kiekio
pirmakart jsiurbimo procesas siurbimo linijoje gali
uztrukti mazdaug 0,5 — 5 min. Esant ilgesniam
siurbimui reikeéty i$ naujo pripildyti vandens

@ Jeisiurblys po panaudojimo vél nuimamas, tai

pakartotinio prijungimo ir paleidimo metu jj batinai

vél reikia pripildyti vandeniu.

8.1 Debito jungiklio naudojimas
Rezimo mygtuku galima pasirinkti vieng i§ keturiy
darbo rezimy.

Power-On rezimas
Prietaisas yra paruostas naudoti

Ever-On rezimas

Prietaisas veikia ilgalaikiu rezimu. Démesio!
Neeksploatuokite prietaiso ilgai su slégiu
(nepaduodami vandens). Pavojus perkaitinti prietaisg!

Automatinis rezimas

L = vandens paémimas (siurblys veikia)

P = prietaise susidaro slegis (pvz. uzsuktas vandens
kranas) ir tokiu budu iSsijungia pats.
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Time rezimas

1. Time Now (aktualus laikas): Pirmiausia
paspauskite Set mygtukg, tada su Set ir Mode
mygtukais galite nustatyti laikg. Galiausiai jvesties
duomenis patvirtinkite Check mygtuku.

2. Time On (Jjungimo laikas): Taip pat kaip Time
Now.

3. Time Off (ISjungimo laikas): Taip pat kaip Time
Now.

4. Dar kartg patikrinti Time On ir Time Of, tada
patvirtinti Check mygtuku.

Tokiu budu uzbaigiamas prietaiso programavimas.

Atkreipkite démesj j tai, kad pvz. vandens kranas

visada buty atsuktas uzprogramuotu laiku.

9. Techninés priezitiros nurodymai

@ Siurblio techniné prieziura nebutina. Taciau
ilgesniam eksploatacijos laikotarpiui
rekomenduojame reguliariai atlikti patikros ir
priezidros darbus.

Démesio!

Pries atliekant techninés prieziiiros darbus
siurblj reikia atjungti nuo jtampos. Siurblio
tinklo kistuka iStraukite i$ lizdo.

@ Pries ilgesnj nenaudojima ar ziemos metu siurblj
reikia kruop$c¢iau nuplauti vandeniu, visiskai
iStustinti ir laikyti sausoje vietoje.

@ Esant Salcio pavojui siurblj reikia visiskai istustinti.

@ Jeisiurblys nebuvo naudojamas ilgesnj laika,
trumpai jjungdami ir iSjungdami patikrinkite ar
rotorius nepriekaistingai sukasi.

@ Jeisiurblys uzsikimses, prie vandens linijos
prijunkite slégio linijg ir nuimkite siurbimo zarna.
Vandens linija atidarykite. Kelis kartus mazdaug
dviem sekundéms jjunkite siurblj. Tokiu budu
uzkim$imai dazniausiai pasalinami.

-

9.1 Priesfiltrio jdéklo valymas

@ Priesfiltrio jdékla reikia reguliariai valyti, jei batina,
pakeisti.

@ Atsukti priesfiltrio varZtus ir nuimti priesfiltrj su
atbuliniu voztuvu.

@ Priesfiltrio ir atbulinio voztuvo nevalyti stipriais
valikliais ar benzinu.

@ Priesfiltrj ir atbulinj voztuva valyti juos iSkratant ant
lygaus pavirSiaus. Jei filtras labai neSvarus,
iSplaukite jj muiluotu vandeniu, tada iSskalaukite
Svariu vandeniu ir iSdziovinkite.

® Sumontuojama atvirkstine tvarka.

o
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10. Tinklo kabelio pakeitimas

Démesio! Prietaisa atjunkite nuo tinklo! Jei tinklo
kabelis pazeistas, ji pakeisti gali tik elektrikas.

11. Atsarginiy daliy uzsakymas

UZsakant atsargines dalis reikia nurodyti tokius
duomenis:

@ Prietaiso tipas

@ Prietaiso prekés numeris

@ Prietaiso identifikacinis numeris

® Reikiamos dalies atsarginés detalés numeris

Dabartines kainas ir naujausig informacijg rasite
tinklapyje www.isc-gmbh.info

12. Utilizavimas ir antrinis

panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad nebuty sugadintas
pervezant. Si pakuoteé - tai aliaviné medziaga,
tinkama antriniam panaudojimui arba perdirbimui.
Prietaisas ir jo priedai yra i$ jvairiy medziagy,
pavyzdZziui: metalo ir plastiko. Defektines
konstrukcines dalis utilizuokite kaip specialias
atliekas. Teiraukités specialioje parduotuveje ar
komunaliniame ukyje!
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Priezastys

Gedimy

Salinimas

Neuzsiveda variklis

Néra tinklo jtampos

Uzblokuotas siurblio ratas -
ISsijunge temperatiros daviklis

Patikrinti jtampa

Siurblj iSardyti ir iSvalyti

Siurblys nesiurbia

Siurbimo voztuvas ne vandenyje

Siurblio korpuse néra vandens

Siurbimo linijoje yra oro

Nesandarus siurbimo vozZtuvas
Siurbimo dézé (siurbimo
voztuvas) uzsikimsusi

VirSytas didZiausias siurbimo
aukstis

Siurbimo voZtuva jleisti j vanden;
ISmontuokite iSankstinio valymo
filtrg kartu su atbuliniu voZtuvu,
tuomet pripildykite siurblio
korpusg vandens.

Patikrinti siurbimo linijos
sandarumag

Siurbimo voztuvg iSvalyti

Siurbimo dézg iSvalyti

Patikrinti siurbimo aukstj

é Nepakankamas debitas

Per didelis siurbimo aukstis
Siurbimo dézé uzsikimsusi
Vandens lygis greitai krinta

Siurblio galingumas sumazéja
dél kenksmingy medziagy

Patikrinti siurbimo aukstj
Siurbimo dézg iSvalyti
Siurbimo voztuva nuleisti giliau

Siurblj iSvalyti ir pakeisti
besidévingias dalis

Termojungiklis iSjungia siurblj

Perkrautas variklis
Per didelé trintis del pasaliniy
medziagy

Siurblj iSardyti ir iSvalyti, uzkirsti
kelig pasaliniy medziagy
isiurbimui (filtras)
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A Nawmmwal

Tokom ynoTpebe ypehaja moparte nowtosatu
6e36eHOCHE NponMce Kako 6yucTte cnpeynam
HacTaHaK nospeja W LuTeTa. 3aTo NarK/bUBO
npo4uTajTe oBa ynyTcTBa 3a ynorpeby/6e36egHocHe
HanomeHe. [Jo6po mx cnpemuTe Tako aa Bam
nHbopmaumje 6yay y cBako aoba Ha pacnonaramy.
AKo 61 0Baj ypehaj Tpebano ga ce npega opyrum
MuMMa, NpocaeanTe UM 1 0Ba ynyTcTBa 3a
ynoTpeby/6e36efHOCHe HanoMmeHe. He npeyanmamo
O/IrOBOPHOCT 3a He3rofe Wiu LTeTe Koje 61 HacTane
360r HenoLluToBaHa OBMX ynyTcTasa U
6e36eJHOCHUX HanoMeHa.

1. Be3abepgHocHe HanomeHe

A\ Onpes!

Ha Bogama ctajahuuama, jesepumuma y 6awutv u
jesepuymma 3a Kyname Kao 1 y lbUXO0BOj
OKOJIMHU, Kopullhere NyMne je J03BO/bEHO
camo ca 3alTUTHUM CTPYjHUM NpeKuaayem c
HOMWHaJIHOM CTPYjOoM aKTuBMpama A0 30 mA (y
cknapy ca nponvcom VDE 0100 Jleo 702 u 738).

Ypehaj Huje nopgecaH 3a Kopuwhewe y
6a3eHMMma 3a Kynare, NIMTKUM 6a3eHMma 6uno
Koje BpCTe ¥ OCTa/IuM Bogama y Kojuma ce
TOKOM pajgia Mory Hafa3uTH Jbyau Uiu
HuBoTUme. Huje go3BosbeH pag ypehaja Tokom
3ajpHaBara Jbyau y onacHoOM noapy.jy.
MocaBeTyjTe ce ca cBOjuM eneKtpuyapom!

Ogaj ypehaj He cmejy KOpUCTUTU inua (YK/by4yjyhn
Jely) ¢ orpaHnyeHnM PU3NYKUM, OCETUITHUM UK
NCUXUYKMM CNIOCOBHOCTUMA MK inLa 6e3 UCKYCTBa
W/Mnn 3Hama, Cem ako cy Noj HaA30poM uua
HaA/IEKHOT 3a HKUXOBY 6€36eHOCT UM Of, Hera
npyvmMajy ynyTcTea 3a ynotpeby ypehaja. Jeua
Tpebajy fa 6yay nog HaA30pOM KaKo 6u ce
ocurypano fa ce He urpajy ypehajem.

Mamma!l

o Ogrosapajyhnum mepama Tpeba fa ce cnpeuu
npucTyn geuu.

@ HopucHuK ypehaja ogrosopaH je 3a gpyra avua
KOja ce Hanase y pagHOM Nnoapyujy.

o [lpe nywTaray paj CTPYYHOM KOHTPO/IOM
YTBPAUTE Aa M NOCTOje NOTPebHe eneKkTpuyHe
Mepe 3awTuTe.

@ [Ipe cBaKor Kopuiwhera nposeanTe BU3yenHy
KOHTpony ypehaja. He KopucTuTe ra, ako cy
3allTUTHe Hanpase owTeheHe nnn ncxabaxe.
HuKapa He cTaBsbajTe CUrypHOCHE Hanpase BaH
dyHKUMje.

® Ypehaj ynotpeb/baBajTe UCK/bYUYMBO 3a HAMEHY
3a Kojy je npefsuiheH y cKknagy ¢ OBUM
ynyTCcTBUMA 3a ynotpeoy.

® BwcTe ogroBopHu 3a 6€36e4HOCT y pagHOM
noapyjy.

AKO 61 ce 360r CNOJbHUX yTULL@ja OLUTETMO Kabn
WM YTUKAY, HemojTe nonpassbath Kabn! Kabn
mopare 3aMeHUTH HOBMM. Taj nocao cme ga
M3BPLLKM CaMo eNleKTpuyap.

® HaunameHnyHun HanoH og 230 V HaBefeH Ha
Tabamum ¢ o3HakoMm Tmna ypehaja mopa
ogroesapaTtu noctojehemM HamnoHy CTpyjHE Mpee.

® HwuKapa HemojTe nogmnsaTu, TpaHcnopToBaTH
MpPEXHUM I-(a6j10M, HUTU ra tbnume
npuysphmearty.

@ [lposepute aa v ce eNeKTPUYHU YTUYHU
CnojeBu Hanase y nogpy4jy 6e36eaHom of
nonnas/bMBakba OHOCHO Bhare.

@ [lpe cBaKor paga Ha ypehajy U3ByLUTE MPEKHHM
yTUKau.

@ W3berasajTe AMPEKTHY U3N10KEHOCT ypehaja
mnasy Boge.

@ HopucHuK je ogroBopaH 3a ogpxasarbe
6e36eHOCTM Ha MeCTy KopuLwhera K
npuapmxasare oapeaom 3a moHTaxy. (Mo
MOryhHOCTU ce pacnuTajTe Koa eneKTpuyapa)

o HopucHuK Tpeba ga ogrosapajyhum mepama
MCHJ/bY4M NMNocneaunyHe WTeTe ycnen
nonaas/bMBaHa NPOCTOpUja y Cayyajy CMeTHMU
Ha ypehajy (Hnp. MHCTanauuja anapMHor
ypehaja,pesepBHe nymne ch.).

@ Hoga eseHTyanHor KBapa ypehaja nonpaske
Tpeba fa cnposefe camo efleKTpuyap nnm
cepBucHa cnyxba dpupme ISC.

® YpehajHuKaaa He cMe Aa paam Be3 BoAe, Uamn ca
NOTMNYHO 3aTBOPEHUM YCUCHUM BOAOM. 3a LuTeTe
Ha ypehajy Koje 61 HacTane 360r paga Ha CyBo,
rybu ce rapaHuuja npovnssohaya.

® YpehajHe cme fa ce KOPUCTUTHU 3a pag y 6aseHy

3a nauBare!

® YpehajHe cme ga ce yrpahyje y npoToK Boae 3a
nuhe.

A\ YNO3OPEHE

MpouuTajte cBe 6e36eaHOCHE HanomeHe 1
ynyTtcTBa. [ocneguua Henpuapasara
6e36eJHOCHMX HarMoOMeHa 1 ynyTcTaBa MOXe 6UTh
€NIEKTPUYHM yAap, Nowap W/mMaum TelKe NoBpeae.
CnpemuTe oBe 6e36egHOCHE HanomeHe 1
ynyTcTBa 3a yéyayhe.
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2. Onuc ypehaja (cnuKa 1,2)

3aBpTams 3a UcnyLuTare Boje
YCUCHM NpUK/byYaK

3aBpTams 3a Nyherbe Bose
MpuKsbyyaKk nog NPUTUCKOM
Mpeadpuntep

MoBpaTHW BEHTUN

o0k wN~

3. HameHcHKa ynoTtpe6a

Moapyyje Kopuwhewa:

@ 3aHaBoprbaBarbe M 3aMBaHbe 3e1eHNX
NnoBpLUKHA, NOBPTHaKa 1 baluTa.

® 3anoroH npcKanuua 3a TpaBHaK.

@ 3anymnarbe BoAe U3 jesepua, NoToka, bypaaum u
LIMCTEPHM Ca KULLHMLOM, Kao W 34eHaua.

MpoToyHu meaujymm:

® 3anpoToK y1cTe Bofe (CnaTKke), KULWHWULE Un
6nare canyHuLe/X1rnjeHcKe Boe.

® MakcumanHa Temneparypa TeHYHOCTHU Kpoja
NpoTHYe TOKOM CTasIHOr MOroHa He 61 cmena
6utn Beha o +35 °C.

® OBaj ypehaj He cMe aa ce KOPUCTM 3a 3anasbMBe,
EKCMI031BHE TEHHOCTU MW TaKBe Koje
ocnobahajy racose.

® McTo TaKo Tpeba nsberasatu npoTmuarbe
arpecmMBHMUX TE4YHOCTHU (I-(VICE}WIHa, NIYHUWHa,
GUATPaLMOHNX BOAA UTA.) KAO U TEYHOCTH C
abpasnoHnM TBapmma (necax).

Ypehaj cme fa ce KopucTn camo HaMmeHcKK. Ceaka
apyraduvja ynotpeba Huje HaMmeHcKa. 3a wreTe uam
noBpeae CBUX BPCTa KOje HacTaHy 360r
HeHaMeHCKOr KopuLhera 0AroBopaH je
KOPMCHUWK/pyKOBanaL, a HUKaKo npounssohauy.

Monumo ga obpatuTe naxmy Ha TO Aa Halum ypehaju
HUCY KOHCTPYyMCaHu 3a Kopuwherbe y KomepuujaiHe,
3aHaTCKe WAn MHAYCTPUjCKe cBpxe. He npeysnmamo
rapaHumjy, aKo ce ypehaj KOpUCTH y KOMepLujaHe,
3aHaTCKe 1 MHAYCTPUJCKE CBPXE, KA0 U Y CIMYHUM
AenatHocTuma.
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4. TexHU4YKMU noaauu

MperH1 NpuK/byyaK: 230 V~50 Hz
CHara: 1100 BaTn
Konnunna npotoka makc.: 3.600 I/h
BucrHa npoToKa mMakc.: 46 m
Tnak NnpoToKa MakKc. 4,6 bara
BucuHa ycucasarba MaKc. 7m

MpuK/byYaK 3a NPUTUCAK W YCUCHU NPUK/byYaK:
umnpka 33,3 mm (R1 YH)

Makc Temneparypa Boze 35°C

BpcTta 3awTtute P44

5. ENIeKTPUYHM NPUKIbYYaK

® EneKTpuyHM NpuK/byyaK ycnoctassba ce Ha
YTUYHMLM Ca 3alTUTHUM KOHTaKTOM o4 230 V ~
50 Hz. MMHMmManHa BpegHOCT ocurypaya M3Hocu
10 amnepa.

® YH/byuMBaHe/MCK/by4nBame BpLUM ce noMohy
yrpaheHor npekmgaya.

® Mortop je 3awTunheH og npeontepehera nam
610KUpara yrpaheHM CeEH30pOM TeMMNepaType.
Y cnyyajy nperpejaBarba CEH30P ayTOMATCKM
MCKJbyYyje Mymny 1 HaKoH xnahema ypehaj ce
NMOHOBHO ayTOMATCKU YK/bY4M.

6. MoHTama ycucHor soga

@ [IpeyHuK ycucHor Boaa, Lpesa uam Lesn Tpebao
61 U3HOCUTU MUHUMAHO UmpKa 25 mm (19); Ha
BMCWHU ycucaBarsa Behoj og 5 m npenopy4yjemo
NPeYHuK of urpKa 32 mm (11/4%).

@ YcucHM BOA 0f MecTa y3uMarsa Boge A0 nymne
nosoxuTe y3nasHo. N3berasajte nonarame
YCUCHOI BOAA U3HaJ, BUCUHE Nymne, jep ce
mexypuhn Basayxa 3aycTassbajy Y YCUCHOM BOAY
1 cnpevasajy npouec ycucasama.

® YCWCHM M NOTUCHM BOZ, NOCTaBUTE TaKo fa He
CTBapajy MexaHW4Ku NpuUTUcaK Ha nymny.

® YCWCHU BeHTMAN Tpeba NONOKUTHU JOBOBHO
[y6OKO TaKo Aa ce crnyLiTakhem HMBoa BoAe
n3berHe pag nymne Ha cyBo.

@ YcucHM BOA KOju nponyLiTa cnpeyasa y3umare
BOAe 300r ycucaBarba Basgyxa.
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. MMpyH/bYYaK NOTUCHOT LleBOBOAA

@ [lotucHu Bog (Tpeba 6UTK MUH. umMpKa 19 mm
(3/4”)) mopa ce NPUKIbYHUTH UPEKTHO NN
NPEeKo HasyBuLEe Ca HaBOjeM Ha MPUK/byYaK 3a
noTucHKW Bog ypehaja og unpka 33,3 mm (R1
YH).

o [logpasymesa ce fa ce ca ogrosapajyhvm
HaBOjHUM CMOjeBUMa MOM¥E KOPUCTUTU MOTUCHO
upeBo oA umpka 13 mm (1/2”). Ca marum
NOTUCHUM LIPEBOM CMakbyje Ce KanauuteT
nymne.

@ TOKOM MOCTyMKa ycucasara 0TBOpUTE [0 Kpaja
3anopHe fenoBe (6pu3rasbke, BEHTUAE UTA.)
KOj1 Ce Hanase y NOTUCHOM BOJAY, Kako 61 Morao
n3ahu Basgyx KOju ce Hanasu y yCUCHOM BOAY .

8. MywTame y papg,

MocTaBuTe Nnymny Ha paBHO 1 CTABUIHO MECTO.
MpunpemuTe ycucHM BOA 3a pag.
OpBpHWTE 3aBpTar Ha OTBOPY 3a NyHerbe Boge
(3) 1 nsBagute npeaduntep (5) ca noBpaTHUM
BEHTW/IOM (6), Kao WTO je NpuUKasaHo Ha CAnum 2.
3aTum MoMeTe fa HanyHuTe KyhuwTe nymne
BOAOM. HanyreH ycucHu Bog yop3ahe noctynak
ycucasama.
MoHTaxa ce BpLun O6PHYTUM PELOM.
YcnocTtaBuTe eNeKTPUYHU NPUKIbyYaK.
ToKoM NOCTyMNKa ycucasarba 0TBOPUTE [0 Kpaja
3anopHe fenoBe (6pu3rasbke, BEHTUAE UTA.)
KOj1 Ce Hanase y NOTUCHOM BOJAY, Kako 61 Morao
n3ahu Ba3gyx Koju ce Hanasn y yCUCHOM BOAY.
@ 3aBWCHO oA BUCHHE ycucaBarba U KOIMYWH
Basjgyxay YCUCHOM BOAY, MPBO yCUcaBare MoXe
fa Tpaje umpka 0,5 min - 5 min. Kog aymmx
BpeMeHa ycucasara NoHOBHO Tpeba aa ce
ynnBa Boja.
® AKO HaKOoH Kopuwhera nymna Tpeba ga ce
YKNOHW, KO NOHOBHOTI YK/by4MBaka U nyliTama
y pag o6aBe3Ho Tpeba ynnutu Boay.

8.1 PyHoBambe npexkvpayem npoToKa:
Momohy Tactepa Mode moxeTe fa nsabepete jegaH
O/} YeTUpK HauMHa paja.

Power-On Mode:
Ypehaj je cnpemaH 3a pag.

Ever-On Mode:

Ypehaj pagn y TpajHom norony. Mawra: HuKag He
ocTaB/bajTe ypehaj ga paau gywe Bpeme nog,
npuTUCKOM (6e3 yammarba Boge). OnacHocCT of,
nperpesatbal

Automatik Mode:

L = yaumarse Boge (nymna paam)

P = ypehaj cTBapa nputucak (Hnp. cnasmHa 3a Bogy
je 3aTBOpEHA) 1 3aTUM Ce CaMOCTa/IHO UCK/bY4M.

Time Mode:

1. Time Now (aKkTyenHo Bpeme): [pBO NPUTUCHUTE
Tactep Set, 3aTM MO¥eTe NOAECUTU BpEME
nomohy Tactepa Set u Mode. Ha Kkpajy
norepamnTe yHoc Tactepom Check.

2. Time On (TpeHyTaK yK/byumBama): lNoctynute
Kao ny cny4ajy Time Now.

3. Time Off (TpeHyTaK UCK/byunBama): MNoctynute
Kao uny cny4ajy Time Now.

4. Jow jegHom nposepuTte Time On n Off u 3aTnm
notepguTe Tactepom Check.

Ha Taj HaunH cTe 3aBpLumam nporpammpane. Camo

npunasuTe Ha To Aa HNp. C1aBuHa 3a BOZy TOKOM

nporpamvpana byfe yBeK oTBopeHa.

9. HanomeHe o ogpaBatby

o Oy nymny yrnaBHoM He Tpeba ogpiaBaTu. 3a
[yrv BEK Tpajarba Mnax npenopyyyjemMmo pegoBHy
KOHTPONY U Hery.

Mamma!l

Mpe cBaKor oapaBatba Tpe6aTe UCK/bYHUTH
ypehaj us HanoHa TaKo fa U3By4eTe MpPEHHU
yTUKa4 nymne u3 yTuiHuue.

@ [lpe pyxer nepuoga HekopuLherba, UM TOKOM
3MMCKOT nepuoga nymny Tpeéa ncnpartv BogoMm,
NOTMYHO UCNPa3HUTU U OCYLLUTK.

@ Y cnyyajy onacHOCTM Of, CMp3aBaksa nymny
Tpeba NoTNyHO UCMPa3HUTH.

@ HakoH gyer nepvoga MMpoBara KpaTkum
YK/bY4MBaHEM U UCK/bYHMBaHEM NPOBEPUTE Ja
1 ce poTop o6phe 6ecnpeKopHo.

@ Hop eBeHTyanHor 3avensberba nymne 3aTBopuTe
NOTUCHM BOZ, Ha BOLOBOAHOj LLEBU U CKUHUTE
YCUCHO LpeBo. OTBOpUTE f0BOA BOAE. YK/byuuTe
nymny BuLLE NyTa Ha LUMpKa ABe CeKyHae. Ha Taj
Ha4nH y BehrHK CiyyajeBa MOXKETE YKIOHNUTH
3ayen/berba.

9.1 Yuwheme ynouka npeapuntepa

® PepoBHo uncTUTe ynowak npeadunatepa, no
noTpeobu ra 3ameHuTe.

o OpBpHuTe 3aBpTar NpeaduaTEPa N CKUHUTE
npeadunTap ca noBpaTHUM BEHTU/IOM.

® 3aunwhere npeaduntepa v noBpaTHoOr
BEHTW/IA HE CMETE Aa KOPUCTUTE arpecuBHa
cpeacTaa 3a YMwherse v 6eH3uH.

o [lpeaduntep v noBpaTHU BEHTU OYUCTUTE
NynKaHkeM U3Hag, paBHe NoBpPLUMHE. AKO je jaye
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3anpsbaH, onepuTe ra carnyH1LOoM, Ha Kpajy ra

ucrnepuTe YUCTOM BOAOM U NPe MOHTaMe ra
0CTaBWTE fja Ce OCyLLUM Ha BasayXy.

® MoHTara ce BpLUM OBPHYTUM PESOM.

10. 3ameHa mperHor Kabna

Uckonuajte ypehaj 3 ctpyjHe mpeme! Y cnyyajy
HeucnpaBHOr Kabna 3ameHy cMe a U3BpLUU
camo efieKTpuyap.

11. NMopyuuBare pesepBHUX AesioBa

Hop, nopyunsara pesepBHuUx genosa Tpebasno 6u aa
HaBegeTe cnepehe nogartke:

® Tunypehaja

® 6pojaptukna ypehaja

® vaeHTUdUKaLmoHu 6poj ypehaja

® 6pojnoTpebHor pesepBHOr gena

AKTyesnHe LeHe ce Hanase Ha UHTEPHET CTPaHWULu
www.isc-gmbh.info

é 12. Opnarame y oTnag v peyuranpare

Ypehaj je 3anaKoBaH Kaxko 61 ce TOKOM TpaHcnopTa
cnpeynna owTeherba. OBa ambanarwa je CMpoBuHa U
MOe Y LiesIoCTH fja ce ynoTpedu, nam npega Ha
peunKknaxy. Ypehaj n eros npnbop cactas/beHu Cy
of1 pa3HUX Matepujana, Kao HMp. MeTasa v N1acTuKe.
HevcnpaBHe cki0MoBe npefajte MecTy 3a
caKynsbarbe cneuujanHor otnaga. Pacnutajte ce y
crneunjanMsoBaHoj NPoAaBHULM UK OMLITUHCKO]
ynpasu!
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13. MnaH Tpamera rpellaxka
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CmeTHe

Y3pouu

OTHNakate npobiema

MoTop ce He nokpehe.

Hema MpeHor HanoHa

BrnokupaH potop nymne -
pearoBao je TepmocTar

[poBepuTe MpEXHM HaNoH

PacTtaBuTe 1 ouncTHTE Nymny

Mymna He ycucaBa.

YCUCHW BEHTUA HWje Y BOAM

HyhuwTe nymne 6e3 Boge

Basayx y ycurcHom Bogy

YCUCHW BEHTW/ He 3anTuBa

3anpsbaHa je ycucHa Koprna
(ycucHM BEHTUN)

MNpemalleHa je MaKc. BUCUHA
ycucasarba

CTaBuTe YCUCHWN BEHTUA Y BOAY
YKnoHuTe npeaduntep ca
NMoBpaTHWM BEHTUIOM, Ha Kpajy
HanyHWTe KyhuwwTe nymne
BO/IOM.

MpoBepuTe 3anTuBarbe yCUCHOT
BoAa

Ouuctute YCUCHU BEHTUN

OuuncTUTE yCHUCHY KOpy

MpoBepuTe BUCUHY ycHcaBatrba

HepososbHa NpOTO4YHa KO/In4MHa.

MpeBenMKa BUCHHA ycucaBara
3anpsbaH ynoxak npeaduntepa
HuBo Boge 6p30 naga

CHara nymne ce cMambyje 360r
LUTETHUX TBapu

[poBepwuTe BUCUHY ycrcaBarba
Ouunctute
[0N0KUTE YCUCHO LPEBO HUKE

Ounctute Nymny n 3ameHuTe
ncxabaHe genose

TepmocTaT UCK/bYYYje nymmy.

MorTop je npeonTtepeheH,
NPeBEeIMKO Tperse 360r CTPaHUX
TBapH

[emoHTHpajTe 1 ouncTuTe
nymmy, cnpeynTe ycucasarbe
cTpaHux TBapu (puntep)
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/\ Buumanme!

[Mpu nonb3oBaHWUM yCTporCTBaMn HEOOXOAUMO
BbIMNOSIHATbL NpaBusa no TexHnke 6e3onacHocTy,
4TOb6bI N36EeXXaTh TPaBM 1 He AOMYyCTUTH yuiepba.
[MoaTOMy NPOYTUTE NONMHOCTHIO BHUMATENBHO 3TO
PYKOBOACTBO MO 3KCnyataumn. XpaHuTe
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaummn B HAAEXKHOM MecTe
ONA TOro, 4To6bl MOXKHO 6bI/10 BOCMONb30BaTLCA B
noboe Bpemsa cofepikallenca B HeM UHdopMaumen.
B Tom cnyyae ecnu Bbl nepepnaeTe ycTponcTBO
Opyrum noaam, To Heo6XoAMMO NMPUIOXUTb K HEMY
HacToALlee PyKOBOACTBO MO dKCryaTaumu.

Mbl He Hecem OTBETCTBEHHOCTb 3a TPaBMbl U
yLiep6, KOTopble BOSHUKNW B pe3ynbTaTe
HecobMoAeHNA yKa3aHWii 3TOro pyKoBOACTBa Mo
3KcnnyaTauum n TeXHMKM 6e30nacHoOCTy.

1. YKa3aHuA no TexHuke 6esonacHoCTun

[onycTUMo NpMMeHeHne Hacoca B CTOAYUX
BOoAOeMax, cafoBbIX NpyAax v nnaBaTesbHbIX
BOAOEMax U UX HenocpeACcTBEHHOM
OKpY)KaloLemM NpocTPaHCTBE TOJIbKO Npu
“cnonb3oBaHUM 3alMTHOrO aBTOMaTa Toka
YyTEYKHM C NYCKOBON HOMUHalNbHOW CUJIOM TOKa
£o 30 mA (cornacHo VDE (Colo3 HeMeLKux
anekTpoTtexHukos) 0100 yactb 702 n 738).

Hacoc He npegHa3Ha4eH AnA UCNONb30BaHUA B
6acceiiHax onAa nnaBaHUA,0eTCKUX 6baccerHax
noboro Tuna, a TakXxe NPo4YMx Bogoemax B
KOTOPbIX BO BpeXA ero paboTbl MoryT
HaxoAuTbCA JI0AN UITU XXUBOTHbIE. 3anpelleHo
ucnosib3oBaHUe Hacoca BO BPeMA NPUCYTCTBUA
NoAen U XXUBOTHbIX B onacHou 3oHe. 3a
uHdopmauuein obpatutech K Bawemy
cneuuanucTy aNeKTpuky!

3T0 YCTPOWCTBO He NpeaHa3Ha4YeHo ans
MCNOJIb30BaHUA ero Muamm (BKIoYas geTen) ¢
orpaHnyYeHHbIMU HU3UHECKUMU, CEHCOPHBIMU UK
YMCTBEHHbIMW CMIOCOGHOCTAMM WU C
HEeA0CTaTO4YHbIM OMbITOM U/W/IM C HEAOCTATOYHbIM
YPOBHEM 3HaHWM; UCKIIOYEHUEM ABNSIETCA HaIMune
3a HUMM HaZ30pa OTBETCTBEHHbIMM 3a UX
6€e30MacHOCTb MLAMU UK €CIM OHW MOJTyHaKoT
yKasaHus Mo noJib30BaHUI0 YCTPOWCTBOM.
Heob6xoanMo cneguTb 3a AeTbMU 151 TOFO, YTOGbI
y6eanTLCS, YTO OHU HE UIPatoT C YCTPOMUCTBOM.

BHumaHue!

@ [lpuy nomoLLM COOTBETCTBYIOLMX MEp 0becneysTe
HEeAO0CTYNHOCTb YCTPOMCTBA ANA fETEN.

® [lonb3oBaresb HECET OTBETCTBEHHOCTL NEpes,
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TPETBMMM NINLAMK B paboyelt 30He YCTPOMCTBa.
Mepea BBOZOM B SKCMUIyaTaLmio nyTem
cneumanbHOW NPOBEPKM YAOCTOBEPLTECH B
Ha/IM41K BCEX HEOOXOANMbIX SNIEKTPUHECKUX
3alUMUTHBIX YCTPOMCTB.

Mepep KaxablM MCNOb30BAHMEM HEOOBXOAUMO
NPOBECTU ONTUYECKUI KOHTPOJIb YCTPOUCTBA.
3anpeLleHo UCnob30BaTh YCTPOWCTBO Cn
3alMTHbIE YCTPOMCTBA NOBPEHAEHbI NN
M3HOLLIEHbI. 3anpeLLeHo BbIBOAWUTbL 3aLLMTHbIE
yCTpOMCTBa U3 CTPOS.

Mcnonb3aynTe yCTPOMCTBO UCK/IIOHYUTENBHO B
COOTBETCTBMM C YKa3aHHbIM B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE N0 9KCrlyaTauum HasHa4yeHnem
Bbl HeceTe 0TBETCTBEHHOCTb 3a 6€30MacHOCTb
Ha paboyem mecTe

Ecnn kabenb Hacoca nnau WTeKep B pesy/sraTte
BHELLUHWX BO3AENCTBUM ByAyT NOBPEHKAEHDI, TO
3anpeLuaeTca peMOHTMpPOBaTb Kabenb!
MoBpexaAeHHbIN Kabenb JONKEH ObITb 3aMEHEH
HOBbIM. STy paboTy paspeLluaeTcs OCyLWecTBAATb
TONBbKO CMNELMANNCTY NEKTPUKY.

YKasaHHOe Ha TMNoBOW TabMyKe Hacoca
HanpseHue 230 BONLT NepeMeHHOro
HanpAMXeHUA JOHKHO COOTBETCTBOBATb
MMEIOLLLEMYCA HaNPAXKEHMIO ANEKTPOCETU.
3anpelyaeTca NogHMMATb, TPAHCMOPTUPOBATL
WM 3aKPENIATb YCTPOMCTBO 3a CETEBOW Kabesb.
Y6eaunTech, YTO 3NEKTPUYECKME LUTEKEPHbIEe
COeAMHEHUA HaXOAATCA B 3aLUMLLEHHBIX OT
HaBOAHEHUA MecTax M 3allMLLeHbl OT Baaru.
Mepepn Hayanom Bcex paboT Ha yCcTporcTee
BbIHbTE LUTEKEP U3 PO3ETKU 9NIEKTPOCETY.
M36eraiTe HenocpeACTBEHHOrO BO3ENCTBUSA
CTPY# BOAbl HA YCTaHOBKY BOAOCHAGKEHUS.
Monb3oBaTenb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a
cobnofeHnem AeNCTBYIOWMUX HA MecTe
TpeboBaHUM TEXHUKM 6E30MNACHOCTM U MOHTaa.
(Mpy HEOBXOAUMOCTH NMPOKOHCYNETUPYITECH Y
cneuuanncTa snexTpuKa)

Monb3oBarenb 0673aH NPV NOMOLLM
COOTBETCTBYIOLLMX MEPOMPUATUIA UCKIIOHUTD
BO3MOXHOCTb 3aTOM/IEHUA NOMELLEHUI, KOTOPOoe
MOMET BO3HUKHYTb B peay/ibTare
HencnpaBHOCTM Hacoca (Hanpumep ycTaHoBKa
yCTPOMCTBA aBapUMHOM CUrHaIU3aLMUH,
pe3epBHOro Hacoca 1 T.1.).

Mp1 BO3HMKHOBEHWM NOBPEKAEHUSA YCTPOMCTBA
PEMOHTHbIe paboTbl paspeluaeTca
OCYLLECTB/IATb TOIbKO 3/IEKTPUKY CNeLmanmcTy
WK B cny6e cepsuca dpupmbl ISC.
3anpetyeHa paboTa yCTpoOMCTBa BCYXyH WU C
MOJIHOCTbIO 3aKPbITbIM BCAChIBAIOLLMM
oTBepcTHeM. 3a NOBPEHKAEHUA YyCTPONCTBA,
KOTOpPble BO3HWKW B pesynbTare paboTbl
BCYXYI0, HE pacnpoCTpaHAeTCA rapaHTua
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N3roToBuUTENA.

@ 3anpeLyeHo UCnob30BaThb YCTPOUCTBO A5t
3KCM/yaTaumMm 6accenHoB.

@ 3anpeLlleHo BCTpamBaTb YCTPOUCTBO B CUCTEMY
CHaBKEeHNA NUTbLEBOW BOLOW.

/A BHUMAHME!

MNMpouuTaiiTe Bce yKa3aHUA NO TEXHUKE
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE TPeOGOBaHUA.

Mpv HEBBINOHEHWMN YKa3aHUI NO TEXHWUKE
6€30nMacHOCTM U TEXHUHECKWX TpeboBaHWM
BO3MOMXHO NoJy4YeHne yaapa TOKOM, BOSHUKHOBEHWE
nomapa u/mam nonyvyeHne cepbesHbixX TPaBM.
XpaHuTe Bce yKa3aHUA NO TEXHUKe
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE TpebGoBaHUA AnA
TOro, 4To6bl 661710 BO3MOKHO BOCMNO/Ib30BaTbCA
vMMu B Gyayliem.

2. OnucaHue ycTpoiicTsa (PUCYHOK 1,2)

BuHT cavBa Bogpl

MprcoeanHeHne K BcacbiBatoLLemMy
Tpybonposoay

BuHT oTBEpCTUA ANA 3a/MBKM BOABI
MpucoeanHerHne K TpybonpoBoAy HarHeTaHusA
DPunsTp NpeaBapUTENIbHOM O4YUCTHU
O6partHbI KnanaH

N =

o0k w

3. Ucnosib3oBaHue corsiacHoO
Ha3Ha4YeHUIo.

0O6nacTb NPUMEHEHHUSA:

@ /[1nA opoLueHUs 1 NONMBa 3e1eHbIX HACAKAEHH,
OBOLLHbIX MPAJOK W Ca0B

® [1na paboTbl JOMAEBA/bHbIX YCTAHOBOK

® Buwecrte c npegBapuTenbHbIM GUALTPOM Ans
3a60opa BoAbl U3 NPYAOB, Py4beB, AOHAEBbIX
60YEK, LOMAEBbIX LIUCTEPH M UCTOYHWUKOB

® [lnA BogocHa6eHus fjova

NMepeKaunBaemble BelecTsa:

@ [lpospayHasn Boaa (npecHas Boja), Ao aeBas
BOZA, CN1abblM LENOK ANA CTUPKU, TEXHUYEeCKas
BOAA.

® MakcumanbHaa Temnepatypa nepekaynBaemomn
HWAKOCTHU B PEXUME AUTENbHON HENPEPbIBHOM
paboTbl He AoMmKHa NpeBbiwaTh +35°C.

® OnucbiBaeMbIM HACOCOM 3anpeLLeHo
repeKaynBaTh roptoyve, BblAeNsowme ras uim
B3PbIBYATbIE HUAKOCTH.

® HeponycTuma nepekayka arpeccuBHbIX
HWUAKOCTEN (KUCNOTbI, LLEI0YM, CTOYHBIE

HUOKOCTU CUI0Ca U T.4.), @ TAKKe HUOKOCTEN C
abpasvBHbIMW MaTepuanamu (NecoK).

YCTPOMCTBO MOXHO MUCMO/b30BaTh TO/IbKO B
COOTBETCTBUM C ero npegHasHavyeHnem. Jlioboe
Apyroe, Bbixogdllee 3a 3T paMmKn UCNoJSIb30BaHKeE,
CUMTaETCA He COOTBETCTBYIOLMM NpeAnMcaHuio. 3a
BO3HMKLLUME B pe3ynsrare 3Toro yuep6 uiv Tpasmbl
nto60oro posa HeCET OTBETCTBEHHOCTb NOJIb30BaTE b
Unn paboTarLmii C UHCTPYMEHTOM, a He
N3rotoBUTE/b.

Heo6xoanMO y4ecTb, YTO HalLK yCTpoMCTBa
COrNacHO NPEeANUCaHUI0 He paccHUTaHbl AN1A
MCMNONb30BaHWUA B MPOMbILLJIEHHON, PEMEC/IEHHOM
WM UHAYCTPUanbHOM o6nacTu. Mbl He
npefocTaB/sieM rapaHTuii, ecaiv YyCTPOUCTBO ByaeT
MCMNONb30BaTbCA B NMPOMBbILLIEHHOM, PEMECTIEHHON
WM UHAYCTPUasIbHOW, @ TaKKe Nofgo6HoM
[eATeNbHOCTH.

4. TexHU4eCKHUe faHHble

[MapameTpbl aneKTpoceTn ~2308,50y
MoTpe6naemas MOLLHOCTb 1100 Batt
[Mpon3BoanTENbHOCTL Hacoca MakKc. 3600 n/y
BbicoTa nogaym makc. 46 m
Pa6oyee faBneHve makc. 0,46 MPa (4,6 6ap)

BbicoTa 3acacbiBaHWs MaKc.: 7m

MopcoeauHeHne HaKauyKM U BcacblBaHWA

ca. 33,3 mm (R1IG)
35°C
P44

Temnepatypa HUOKOCTU MaKCUM.
HKnacc 3awuThbl

5. MoaKNo4eHUe 3N1eKTPUYECKOTO
nuTaHusa

® OJIEKTPUYECKOE NOAKIIHOYEHNA OCYLLECTBIAETCA
K WwrencenbHol po3eTke ~230 B, 50 'y,
3alMTHBIM KOHTaKTOM. [pegoxpaHnTens
MWHMMasIbHO 10 AMnep.

@ BHJII0YEHME 1 BbIKNIOYEHME OCYLLECTBASAETCA
NpY NOMOLLM BCTPOEHHOIO NepeKtoyaTens.

® OT neperpysku UM 610KUPOBKM ABUraTesb
3awmLLaeTcs Npy NOMOLLU BCTPOEHHOMO
TemneparypHoro gatyuka. Mpu neperpese
TeMnepaTypHbIi JaT4YMK aBTOMaTUYECKH
OTKJII04aEeT Hacoc, a Noc/ie OXJlamAeHUs Hacoc
BHOBb BKJ/1t04@ETCs caM.
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6. MoHTa BcacbiBaloLLero
Tpy6onpoBoaa

® [lnameTp BcacbiBatoLLero Tpyéonposoaa,
LUnaHra uam Tpy6bl AOMHKEH COCTaBNATb
MWHUMaNbLHO ca. 25 mm (1 AoiM); Npuy BbicoTe
BcacblBaHus 60nee 5 M pekomeHayeTcsa ca. 32
mm (11/4 giorim).

@ BcacbiBatowmi Tpy6onpoBog NPOIOKNUTL OT
mMecTa 3abopa BoAbl K HAcoCy € NOAbEMOM.
M36eraiTe HenpemMeHHO NPOKNaAKY
BCacbIBaKoLLEero Tpyb6onposoja Bblle YPOBHSA
Hacoca, Ny3bIpbKK BO3Jyxa B BCacblBatoLLEM
TpybonpoBoAe 3aTArMsatoT No BPEMEHU NpoLecc
3abopa U1 3aTpyaHsAT paboymii npoLecc.

® BcacbiBawolmii M HarHeTaTeIbHbIN
Tpy60nNpoBOAbI MPOSIOHMTL TaKMM 06pasomM,
4YTO6bI M36eaTb MeEXaHU4YEeCKOe JaB/eHue Ha
Hacoc.

@ BcacbiBalowmi KnanaH JOMKEH HaXoANUTCA
[0CTaToO4HO My6HOKO B BOAE, HTOObI
npeaoTBpaTUTL PaboTy BCYXYO YCTPOMCTBA B
pesynbrare CHUKEHWUS YPOBHS BOAbI.

@ OrTcyTCcTBME repMeTUYHOCTHM BCaChIBAKOLLIErO
Tpybonposoga B pesynsrare BcacbiBaHUsA
BO3/yXa NPenATCTBYeT BCACbIBAHMIO BOAbI.

7. MoaknoyeHUe HarHeTarowero
Tpy6onpoBoaa

@ HarHeTatenbHbIn TPy6ONPOBOA, (JOMKEH UMETD
AvameTp MUHUManbHoO ca. 19 mm (3/4”)) HyHO
NOAKMIOYUTb HEMOCPEACTBEHHO UK Yepe3
pe3b60BOM HUMMNESb K MOAK/IIOHEHUIO
HarHeTtarowero Tpybéonposoga ca. 33,3 mm
(R11G) ycTporicTsa.

® Camo coboi pasymeeTcs B CO4ETaHUU C
COOTBETCTBYIOLMMN BUHTOBBIMU COEAMHEHUAMMU
MOHO TaKMe MCNo/Ib30BaTb HAMOPHbIN LLAHT
ceyeHvem ca. 13 mm (1/27).
Mpon3BOANTENBHOCTb M3-3a MaNEHbKOro
HamMoPHOrO LWAaHra CHUKaeTcs.

® Bo Bpewms npouecca 3acacbiBaHus Bce
MMeloLLMecs B HarHeTaTebHOM TpyGonpoBoae
3anopHble yCTporcTBa (POPCYHKM, KnanaHbl U
T.A.) OTKPbITb MOJIHOCTbIO A4S TOFO, YTOObI
MMEIOLLMICA BO BCachlBatoLLLeM Tpybonposose
BO3/yX MO CBOGOAHO BbIMTU.
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8. BBop, B aKcn/iyatauuio

@ YCTaHOBWTE HACOC Ha POBHYIO 1 MPOYHYIO
NMOBEPXHOCTb.

@ [loacoeaunHuTe BcacbiBatoLLmii Tpy60npoBos 1
obecneybTe ero roToBHOCTb K 3KCMNJlyaTaumm.

® OTBWHTUTE BUHT OTBEPCTUA AR 3a/IMBKMN BOZbI
(3) 1 M3BNEKUTE PUNLTP NpesBapUTENBHOM
04MCTKM (5) c 0bpaTHbIM KnanaHoM (6), KaK
noKasaHo Ha puc. 2. 3aTeM MOXKHO 3ano/IHUTb
BOZOM Kopryc Hacoca. 3anoiHeHve
BCacblBatoLLero Tpybonposoga yCKOPUT npoLece
BCaCbIBaHMA.

@ Co6opKa ocyllecTBAsETCA B 06paTHOM
nocnefoBaTe/lbHOCTH.

® BbinonHuTe anekTponoakaoyeHue.

@ Bo Bpewms npouecca BcacbiBaHUA 3anopHble
9/1EMEHTbI (pacnblIMTeNbHbIE COMNJla, KaanaHbl 1
T.A.) B HANOpHOM Tpy60oNpoBoAe AOMHHbI ObITh
MOJIHOCTbBIO OTKPbITbI, YTOObI U3 BCAChIBAIOLLErO
Tpy6onNpoBoAa MOr CBOGOAHO BbIXOAUTL BO3AYX.

@ B 3aBrcuMOCTH OT BbICOTbI BCachliBaHWUA U
KO/IM4eCTBa BO3JyXxa BO BCACbIBAIOLLEM
Tpy6onpoBoAe NepBbIi NPOLLECC BCackiBaHUSA
MOXET 3aHATb NpuMepHO oT 0,5 Ao 5 muH. lNpun
60/bLLEN NPOAONKNTENBHOCTH BCAChIBaAHWA
Heo6X04MMO NMOBTOPHO 3a/IMTb BOAY.

e EcnvHacoc yganaetcsa nocne Ucnonb3oBaHus,
npyv NOBTOPHOM MOAK/OYEHNM U BBOAE B
aKcnyataumio 06A3aTesIbHO CHOBA 3asenTe
BOAY.

8.1 YnpaBneHuve nepexoyartesiem noToxka
Mpy NOMOLLM KHOMKKM BbIGOpa PEHMMOB MOMHHO
BbIGPaThb OAMH M3 YETbIPEX PEXMMOB PabOThI.

Pexum «[MuTaHUE BKNOYEHO»:
YCTPOMCTBO B PEHMME FOTOBHOCTH

Peunm «[1ocTOAHHOE BR/IIOYEHUE»:
YCTPOMCTBO paboTaeT B HENPEPLIBHOM PEHUME.
BHUMaHWe: HUKoraa He fonycKanTe AIMTeIbHOM
paboThbl yCTPOMCTBA C NPOTUBOAAB/EHUEM (6E3
3abopa Bogpl). OnacHocTb neperpesal

ABTOMaTUYECKUIN PEHUM

L = 3a6op Boabl (Hacoc paboTaeT)

P = ycTpoicTBo co3zaeT fgaBneHue (Hanpumep,
3aKpbIT BOLONPOBOAHbIN KpaH) U 3aTeM
aBTOMaTUYECKM OTHJIIOHAETCA.

BpemeHHOW pexum

1. Time Now (aKkTyanbHOe Bpems): CHa4ana
HaXMWUTE KHOMKY HAaCTPOWKK, 3aTem Bbl
CMOM¥ETe HaCTPOUTb BPEMSA NPKM NOMOLLM KHOMOK
HaCTPOMKM 1 BbIGOPa pexmMoB. B KoHue
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noATBepAUTE NPaBWUIbHOCTb BBEAEHHOIO
3HaYeHWA NP MOMOLLIM KOHTPOJIbHOM KHOMKMK.

2. Time On (BpeMsA BKIIOYEHNSA): BbINOIHUTE
[encTBMA, aHaornyHble aencTeusam gns Time
Now.

3. Time On (BpeMsA BbIK/OYEHUA): BbIMOIHUTE
[eVcTBMA, aHaIornyHble aencTeusam gns Time
Now.

4. Euwe pas npoBepsre HacTporKy Time On n Time
Off, 3aTem noaTBEPAMTE NPABUIBHOCTL NPU
MOMOLLM KOHTPOJIbHOM KHOTMKM.

Mocne aToro nporpamMmMpoBaHve 3aBepLLEHO.

Cnepute 3a Tem, 4TOGbI BOAONPOBOAHbIN KpaH

Bcerga 6bl1 OTKPbIT K 3aaHHOMY BPEMEHM.

9. YKazaHuA No TeXHU4eCKomy
o6cnyH1BaHUIO

® YCTPOMCTBO B LIE/IOM HE HY}aeTCcA B
obcnyuBaHun. Ho gna yaaMHeHns cpoKa
CNyK6bl Mbl PEKOMEHZYEM BCE e PErynfapHo
OCYLLECTBATb KOHTPOJIb €r0 COCTOSIHUA U
NPOBOAWTb PaboTbl MO TEXHUYECKOMY YXOaY.
BHumaHue!

Mepep, Kampoi paboToit No TEXHUHECKOMY
yXxopay Heo6XoAUMO OTH/IIOYUTbL NUTaHUe
YCTaHOBKU BOAOCHaGHeHUs, A1A aToro
BbIHbTE LUTEKEP HAcoca U3 PO3ETHU
3/IEKTPUYECKO CETU.

[ ] I'Iepep, ANNTENIbHbIM XpaHeHnemM Ui
KOHCepBaumen nepes 3uMor Heo6xoaMMo
OCHOBaTesIbHO MPOMOJIOCKATb HACOC BOLOM,
MOIHOCTBIO OMOPOHKHWUTL Er0 U ONPEAETUTD Ha
XpaHeHWe B CyXOM MecCTe.

@ [lpu onacHoOCTM BO3AENCTBMA MOpO3a
HEOBXOAMMO MOJIHOCTBIO OMOPOKHUTL
YCTPOMCTBO.

@ [locne onuTenbHOro NPocTos HeE06XO0ANUMO
NpOBEPUTbL PaboTOCNOCOBHOCTb NyTEM

BKJ/1I04EHUA Ha KOPOTKOE BPeMA U BbIK/TIOHYEHUA.

® [1p1 BO3HMKHOBEHUKN 3aCOPEHMM YCTPOMCTBA
NOAK/OYNTE HarHeTaTe IbHbIN TPY6ONpPOBOA K
BOZOMNPOBOAY M OTCOEAMHUTE BCACbIBAKOLLMM
wnaHr. OTKponTe nogadvy Boabl. Bkatounte
HaCoC HECKOJIbKO pas NPpUMEPHO Ha ABe
CeKyHAbl. Taknm 06pa3om, MOKHO B
60/IbLUMHCTBE CNy4aeB YCTPAHWUTbL 3aCOPEHME.

9.1 OyucTHa BCTaBKU NpeaBapUTE/IbHOrO

¢punbTpa

® PerynapHo ouvwaiTe BCTaBry
npeaBapuTeIbHOro GuaLTpa, Npu
HEOOXOAMMOCTH 3aMEHUTE.

® YaanuTe BUMHT NpeaBapuUTeNbHOro Guastpa m

CHUMWTE NpeaBapUTebHbIN GUALTP C 06paTHbIM
KnanaHom.

@ 3anpeLueHo Ucnonb30BaTh A/1A OYUCTKU
npeasapuTenbHOro huasTpa n 06paTHoro
KNnanaHa efjKue O4UCTUTENbHbIE CPefCTBa UK
6GEH3MH.

e OuuncTuTe NnpeaBapuTENbHbIN GUNBTP U
06paTHbIV KnanaH NoCTyKMBaHWEM O MJIOCKYHO
NoBEPXHOCTb. [MpK CUABHOM 3arpA3HEHWM
NMPOMOITE UX Mbl/IbHbIM PACTBOPOM, 3aTEM
4YUCTOM BOAOM U BbICYLUMTE HA OTKPbITOM
BO3AyXe.

@ Co6opKa ocyllecTBAsETCA B 06paTHOM
nocnefoBaTe/lbHOCTH.

10. 3ameHa Kabena nutaHusa

BHumaHue! OTcoeanHUTE YCTPOMUCTBO OT ceTu!
HeucnpaBHbIli an1€KTpUYECKUI Kabenb
paspeluaeTcAa 3aMeHATb TO/IbKO cneuuanucTy
3NIEeKTPURY.

11. 3akas 3anacHbIX AeTanemn:

Mpwn 3akase 3anacHbIx YacTen Heo6xoANMO

npueecTu cnegywouwme gaHHble:

® Moaundukauma yctporictea

® Howmep aptukyna yctponcrtea

® VlaeHTndrKaumMoHHbI HOMEp YCTPOMCTBA

® Howmep 3anacHon yacTu Tpebyemon anA 3ameHa
netanm

AKTyarnbHble LieHbl U MHOpMaumA HaXo04ATCA Ha

canTe www.isc-gmbh.info

12. YTunusauuma v BTopu4Han
nepepaboTtka

YCTPONCTBO HAX0ONUTCA B yNakoBKe AJiA TOro,
4TO6bI N36eXKaTh ero NOBPEXAEHUIA Npu
TpaHCNopTMPOBKe. OTa yrnakoBKa ABNAETCA
CbIPbEM U MO3TOMY MOXET ObITb MCMONb30BaHa
NOBTOPHO UK HanpaefieHa BO BTOPUYHYIO
nepepaboTKy CbIpbA.

YCTPONCTBO U €ro NpUHaANeXHOCTN COCTOAT U3
pPa3nnyHbIX MatepunanoB, TaKNUX Kak Hanpumep
MeTann u nnactmacce. YTunuaupynTte gedekTHble
netanu B mectax c6opa 0cobbix OTXOL0B.
MHdopmaumio 06 aTom Bbl moXxeTe nonyynTtb B
cneunanm3nMpoBaHHOM Mara3vHe Unn B MeCTHbIX
opraHax npasneHus!
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13. Tabnuua noMcKa HeMcnpaBHOCTeH

HeucnpasHocTH

MpuunHa

YctpaHeHue

[Jpuvrartenb He 3anycKaertca

OTCVTCTByeT HanpAaxeHue
nuTaHuAa

KpbinbyaTka Hacoca
3ab10KMpOBaHa - cpaboTan
TEnn0BOM AaT4YUK

MpoBepuTb HanpsieHue
a/IeKTpoCceTH

Pasobpatb 1 MPOYUCTUTL HACOC

Hacoc He BcacbiBaeT

BcacbiBaroLuii KnanaH He
HaxoauTcA B BOAe

B Hopnyce HacocCa HeT BOoAbl

Bospgyx B BcacbiBawoLem
Tpybonposoae

BcacbiBaroLuii KnanaH He
repmeTuyeH

BcacbiBatoLasa KopobKa
(BcacblBaroLuii KnanaH)
3acopeHa

I'IpeBb|LueHa MaKCHUMaibHasA
BbICOTa BCaCblBaHMA

BcacbiBatoLmii KnanaH
onycTWUTb B BOAY

Ypanute ounstp
npeaBapuTeIbHOM OYUCTHM C
o6paTHbIM KianaHoM, 3aTem
3aneliTe Bogly B KOpnyc Hacoca.

MpoBepuUTbL repMeTUHHOCTb
BcacblBaoLLero Tpy6onposoga

OuuncTHTb BcacblBaroLui
KnanaH

OunCTUTL BCaCbIBAOLLYYIO
KOPOOGKy

npOBepMTb BbICOTY BCacCblBaHUA

HonnyecTBo TpaHcnopTUpye-Moro
BeLlecTBa He0CTaToYHO

BbicoTa BcacbIBaHWA CULLKOM
BeNnKa

BcacbiBarolan KopobKa
3arpssHeHa

CnuwKoM GbICTPO onycKaeTcsA
YPOBEHb BOAbI

npOI/ISBO,DMTeﬂbHOCTb Hacoca
CHUXaIT BpedHble BellecTBa

I'IposepMTb BbICOTY BCaCblBaHUA

BcachbiBatoLan KopobKa reinigen

PacnonomuTb BcacbiBatoLmii
KnanaH rny6me

OuYnCTUTbL HAcOC U 3aMEHUTb
M3HalmnBaemble getanau

TepMOBbI K/lto4a-Tesib BbIK/llO4aeT
Hacoc

[Buvrarenb neperpyeH,
C/IMLLKOM CH/IbHOE TPEeHue n3-3a
MOCTOPOHHMX BELLLECTB

Pa3o6paTb HAacoC 1 OYUCTUTD,
cAenarb HEBO3MOMXHbIM
BCacbIBaHWe NOCTOPOHHUX
BelecTB (punsTp)
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/\ Buumanmue!

Mpu n3nona3saHeTo Ha ypeauTe TpsGBa aa ce
crasBar HAKOM npeanasHu MepKM Mo 6e30MacHoCT,
3a [la ce NpeAoTBpaTAT HapaHsBaHWA U LWeTu. 3a
LiesITa BHUMAaTE/IHO NMpoYeTeTe ToBa ynbTBaHe 3a
0o6CnyKBaHe/yKa3aHusA No TeXHWKa Ha 6e30nacHoCT.
MaseTe ro fobpe, 3a ga pasnonarare ¢
MHbOpMaLmATa No BCAKO Bpeme. B cayyan, vye
TpA6Ba fa npejageTe ypeaa Ha Apyru avua, Mons,
npeganTte UM ToBa ymbTBaHe 3a
o6CnyKBaHe/yKa3aHusA No TeXHWKa Ha 6e30nacHoCT.
Huve He noemame OTrOBOPHOCT 3a 3/10MO0JTYKU UK
LeTn, Bb3HMKHaIn BCeACTBUE Ha
Hecbb1t04aBaHETO Ha TOBa YNbTBaHE U Ha
yKasaHuATa Nno TEXHWKa Ha 6e30MacHOCT.

1. YKa3aHuA no TeXxHUKa Ha
6e3onacHocT

/A Bunmanve!

B cToAwm Boaoemu, rpafMHCKU 1 NJIyBHU e3epa
1 B TAXHAaTa cpefia U3nosi3BaHeTo Ha ypefaa ce
[onycKa camo C 3alyMTeH NPeKbCcBay cpeLly
yTeueH TOK C U3K/IloYBaLY, ce HOMUHA/IEH TOK 0
30 mAmnepa (cbrnacHo CapyeHUeTo Ha
HeMmckuTe eneKtporexHuum (VDE) 0100 yacT 702
n 738).

YpepbT He e nopxoasLy 3a ynorpeba B 6aceitHu,
NJINTKU 6aceliHU OT BCAKAKbLB BUA U Apyruy
BOJI0EMMU, B KOUTO MO BPEMe Ha eKcnJioatauymaTa
Morar fija ce HaMmupar JiLa Uin IUBOTHU.
EKcnnoarauua Ha ypega no Bpeme Ha
npe6uBaBaHETO Ha JIULLA WX HUBOTHU B
pucKoBaTa 30Ha e HegonycTuma. MonuTaiTe
Bawwua enektpocneymanuct!

Tosu ypeq, He e NpefHa3Ha4YeH 3a ToBa, Aa 6bae
M3M0/I3BaH OT /LA (BKIKOYUTESTHO AeLa) ¢
orpaHuyeHn hUsnMYecKr, CEH30PHU UKW YMCTBEHU
CMOCOBHOCTU UAW NOpagM vnca Ha onuT u/nnm
MO3HaHWsI, OCBEH aKo He ca HaZi3upaBaHu oT
KOMMETEHTHO 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT /InLE UK
noJly4aBat OT Hero MHCTPYKLMK 3a TOBa, KaK TpA6ea
4a ce usnonaea ypega. Jeuara Tpséea ga 6baar
HaZi3upaBaHu, 3a fja ce rapaHTmpa, Ye He Cv urpasaT
cypega.

BHumaHue!

® JocTbnbT Ha Aeua TpAGBa Aa ce NpefoTepartu
nocpesCcTBOM B3eMaHETO Ha NMOAXOAALLM MEPKMU.

® [loTpebuTenaT Hocu OTrOBOPHOCT B paboTHaTa
30Ha Ha ypega cnpsaMo TpeTu vua.

o

Mpepam nyckaHeTo B eKcnioarauus NocpeAcTBOM
KOMMEeTEHTHa NpoBepKa TpsAbsa Aa ce
rapaHT1pa, 4e M3NCKBaHWTe 3alMTHU MEPKM ca
Ha/mue.

Mpepam BCAKO M3NoN3BaHE N3BBbPLUBaNTE
BM3yasieH KOHTPO Ha ypeaa. He nanonaearite
ypepaa, aKo 3alMTHUTE NPUCMNOCcO61eHMA ca
noBpeseHU UIn N3HoceHU. He nasexwaavite
HUKOra 3alwunTHUTe I'IpMCI'IOCO6ﬂeHVIF| NU3BBH
excnoarauus.

M3nonsBavite ypeaa camo cbobpasHo ¢
nocoyeHara B Ta3u MHCTPYKLMA 3a ynoTpeba uen
Ha NPUIoKEHHWE.

Bue HocuTe 0TroBopHOCT 3a 6e3onacHocTTa B
paboTHaTa 30Ha

AKO Bb3 OCHOBa Ha BbHLUHW Bb3AENCTBUA
KabensbT nam encensT ce NoBpeAT, TO B TO3U
cnyyan KabenbT He TpAGBa Aa ce nonpass!
HabenbT Tpabsa ga ce nogMeHu ¢ HoB. Tasu
paboTa cneasa fa ce U3BbpLUM Camo OT
eNleKTpocneLmanmcT.

[Moco4yeHOTO Ha dupmeHaTa Tabesika ¢
TEXHWYECKM JaHHU Ha ypeaa HanpexeHue oT
230 Bonta npoMeHnMBO HanpexeHue Tpsabsa Aa
CcbBMnaja Cc HaJIM4HOTO HanpexeHue Ha
eNeKTpuyecKaTa mpexa.

HuKora He noBauranTe, TpaHcnopTUpanTe Uau
3aKpenBaviTe ypeaa 3a MperoBuUA Kaben.
YBepeTe ce, Ye eNleKTPUYECKUTE LLenCesHU
CbedMHEeHusA ce Hamupar B obe3onaceHara
CpeLly HaBoAHABaHe 30Ha, Pecn. ca NpeAnaseHn
OT Baararta.

Mpepam BcAKa paboTa no ypeaa usgbpneante
MPEKOBUA LLencen.

M3bsareaiiTe fa uanarate ypefa Ha AUpPEKTHA
BOZHa CTPySA.

3a cna3BaHeTo Ha MECTHUTEe pa3nopesou 3a
6€30MacHOCT M MOHTaX € OTTOBOPHO
o6cnyxBaloTo auue. (MonuTtanTe eBeHTyasIHO
€/IeKTPOoCneLnanmcT)

HocBeHun noBpeau nau WeTn NocpeacTsoM
HaBOAHABAHETO Ha NnomMmeLleHna npu
HEeW3npaBHOCTU MO ypeaa non3esaTesIAT cnegsa
[la U3KJII04M Ypes B3eEMaHETO Ha Ha NOAXOAALLM
3a LenTa MepKu (Hanp. MHCTanmMpaHe Ha
aBapuiMHO-NpeaynpeanTeNHa MHCTanaums,
pe3epBHa nomna uau ap.).

Mpu eBeHTyanHO U3IM3aHe OT CTPOS Ha ypeaa,
pPEMOHTHUTE paboTh cneasa Aa ce U3BbpLUBaT
camo OT efleKTpocneumanmct unm ot ISC-
cepBu3HaTa cnyxba.

YpeabT H1KOra He Tpabsa Aa paboTu Ha cyx
PEXUM UK fa ce NPUBEHAA B eKcrioaTaums ¢
M3LAN0 3aTBOPEH CMyKaTeneH Tpbbonposog,. 3a
LeTH, KOUTO Bb3HUKBAT NOCPEACTBOM paboTa Ha
CyX PEHUM, rapaHumnaTa Ha NpPon3BoanUTE A
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nU3THYa.

® YpeabT He TpA6Ba Aa ce U3nonssa 3a
eKcnnoartaumaTa Ha nayBHW 6acenHu.

YpenbT He TpaAbBa Aa ce MOHTUPA B LMPKynaumaTa

Ha nuTelHa BoAa.

A NPEAYNPEMAEHUE

MpoyeTeTe BCUYKM YKa3aHUA N0 TEXHUKA Ha
6e30MaHOCT U UHCTPYKUUUTE. MponycKu npu
CbO/1I0AABAHETO Ha yKa3aHWATa MO TEXHUKA Ha
6€30MacHOCT M Ha MHCTPYKLMMTE MOTaT Aa MPUYUHAT
€/IEKTPUYECKM yAap, NOMaP WM TEMKU
HapaHsABaHUA.

MaseTe BCUYKKU YKa3aHUA MO TEXHUKA Ha
6e30MacHOCT U MHCTPYKLMUTE 3a B Gbaelle.

2. OnucaHue Ha ypepa (¢wur. 1,2)

BuHT 3a n3nycKkaHe Ha Boga
CmMyKaTteneH usBoj

BUWHT 3a HanmBaHe Ha Boga
M3Bopa 3a HansraHe
Mpeaduntbp

Bb3BpareH KnanaH

o0k wN~

3. Ynotpe6a no npepgHa3Ha4yeHue

Cdepa Ha ynoTpeba:

[ ] 3a HanosBaHe 1 nosnBaHe Ha TPEeBHU MNJIoWH
(3eneHn HacaraeHWA) rPagMHCKN IEXU K
rpaguvHu

® 3aeKcnnoataumaTa Ha AbXKAOBHW anapartu

@ C npeaBaputenieH GUNTbP 3a OTHEMaHE Ha Boga
OT e3epa, NOToLM, pe3epBoapu 3a AbHKA0BHA
BOJA, UMCTEPHM 3a AbHAOBHA BOAA U KNafeHUU

® 3aBopocHabanaBaHe Ha crpaau

CpeacTtBa 3a U3nomnBaHe:

® 3awusnomnsaHe Ha 6McTpa Boaa (npAcHa Boaa),
ObXA0BHA BOAaA UK JlIeKa NPpOMUBHa
Nyra/npon3BOACTBEHA BOAA.

® MakcumanHara Temneparypa Ha npenomsaliara
TEYHOCT 61 TPAGBaNO NP NPOSBIKUTENEH
pexmM Ha paboTa ga He npesuwasa +35 °C.

® C 1031 ypen He TpAGBa ga ce usnomnear
3anajnmmu, oTaendawm ras uiav Bb3njiameHaBsallm
Ce TEYHOCTH.

® V3nomnBaHeTo Ha abpasmBHU TEYHOCTU
(KMCenuHK, nyru, CoKa Npu CUNAKMPaHETO Ha
6oraty Ha Boga QyparmHW pacTeHWs U.T.H.) KAKTO
M TEYHOCTUM C abpasmBHU BelLecTBa (MACHK) BbB
BCEKM CNyyar TpabBa ga ce nsbaraa.
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MawmHara Tpabsa ga ce n3nonssa camo rno
npefHasHa4YeHWeTo . Bcaka no-HaTaTbluHa U3BBH
ToBa ynotpeba He e no npeaHasHayeHue. 3a
npegMsBmMKaHu OT TOBa WETU UKW HapaHABaHUA OT
BCAKaKbB BN OTTOBOPHOCT HOCH
noTpebuUTeNsaT/06CNYyKBALLOTO ULE, a He
nponsBoauUTENAT.

Mons, umaiTe npeaBus, Ye HaWUTE ypeam CbiacHo
npeaHasHa4eHNeTo Ch He ca NPou3BeAeHH 3a
NPOMUILLIEHA, 3aHaATYMCKA W MHAYCTpUaHa
ynotpe6a. Hue He noemame OTrOBOPHOCT, aKo
ypeabT Ce 13MoJi3Ba B NPOMULLIEHW, 3aHAATYUNCKU
WU UHAYCTPWa/IHU NPeAnpUATUSA, KaKTO U Npwu
pPaBHOCTOMHU AEMHOCTMU.

4. TeXHUYECKU JaHHU

CBbp3BaHe B Mpexara 230 Bonrta ~ 50 Xepua

HoHcymmnpaHa molHocT 1100 Bara
[ebut makKc. 3600 n/y
HanopHa B1co4ynHa Makc. 46 M
Pa6oTHO HanAraHe mMakc. 0,46 MPa (4,6 6apa)
BucourHa Ha 3acMyKBaHe MakKc.: 8Mm

M3Bog 3a HanAraHe 1 3aCMyKBaHe
ca. 33,3 mm (R1IG)

Temnepatypa Ha Bofata MaKc. 35°C

Bug Ha 3awmTaTa: P44

5. EneKTpuyecHo cBbp3BaHe

® EneKTpuyecKkoTo cBbp3BaHe ce M3BbpLLBA 3a
3alumTeH KoHTaKT-wencen 230 Boata ~ 50
Xepua. ObesonacsasaHe noHe 10 Amnepa

@ BrJ04BaHETO M U3KNKOYBAHETO CTaBa
NocpeaCcTBOM BrpafieHus NpexkbeBay.

@ Cpelly npeTtoBapBaHe UK 6IOKMPaHe, MOTOP BT
e npeanaseH NocpescTBOM MOHTUPAHO
KOHTPOJIHO penie 3a Temneparypara. lNpu
nperpaBaHe KOHTPOJIHOTO pesie 3a
Temneparypara aBToMaTU4yHO U3Ko4Ba
romnara 1 cneg, oxaamaaHeTo ypeabT OTHOBO
aBTOMaTWYHO Ce BKJIOYBA.
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6. MoHTUpaHe Ha 3acMmyKBalwUA
MapKy4

® [nameTbpbT Ha CMyKaTesHUA TpbOoonpoBoa,
Janv MapKyd unm Tpuba, 6u Tpabsano aa e noHe
ca. 25 mm (1 Uon); npn noseye oT 5 M BUCOYMHA
Ha 3acMyKBaHe ce npenopbyBa ca. 32 mm (11/4
Lon).

® CwmyKatenHuaT TpbGonpoBoa oT
BOAOOTBEXAAHETO TPA6Ba NPOrpecusHoO Ja ce
npemMecT KbM ypeaa. 3afb/IKUTENHO
MU36sArBamnTe NoCTaBAHETO Ha CMyKaTe/IHM1A
TpbOONPOBOA HAaf BUCOYMHATA HA MoMnaTa,
Bb3AYyLIHUTE Mexyp4eTa B CMyKaTe/IHMA
TpbOONPOBOA 3a6aBAT U Bb3NPenATCTBaT
npoLeca Ha 3aCMyKBaHe.

® CwmyKaTesHus 1 HarHeTaTeneH TpbboNpoBos
cnefBa TaKa Aa ce NoCTaBsAT, Ye ja He
ynpamHsaBaT MexaHM4HO HanAaraHe Bbpxy ypeaa.

® CwmyKaTtenHusT KnanaH 61 Tps6easo aa ce
Hamupa goCTaTb4yHO ,Cl,'bn60l-(0 BbB BOAATa, Taka
4e nocpencTBOM NOHUM¥KaBaHETO HMBOTO Ha
BoAara Ja ce usberHe Cyx pemmm Ha paboTa Ha
ypeaa.

® HeynnbTHeH cmyKaTeneH Tpb6onNpoBoA
Bb3MNpenATcTBa NOCPEACTBOM
Bb3yXOCMYKBaHETO 3aCMYKBAHETO Ha BoAaTa.

7. CBbp3BaHe Ha HarHetaTe/IHMA
Tpb6ONpoBOA

® HarnetatenHunat Tpbbonposog (6m Tpabsano ga
e noHe ca. 19 mm (3/4”)) Tps6bBa fa ce CBbpIKe
AVPEKTHO W/ NOCPEACTBOM Pe360BK
HaKpalHWK 3a M3BOAA Ha HarHeTaTesIHUA
Tpbbonposog ca. 33,3 mm (R1IG) Ha ypega.

@ Pasbupa ce cbCc CHOTBETHUTE 6ONTOBU MU
BMHTOBM CbeMHEHUA MOXe Ja Ce U3non3ea ca.
13 mm (1/2”) HanopeH mapKy4. MowHocTTa Ha
M3rommneaHe ce pegyuupa nocpeacTsoM Mno-
MasiIKMA HaropeH MapKyu.

@ [loBpeme Ha npoleca Ha 3aCMyKBaHe B
HanopHMA MapKy4 TpA6Ba Hamb/IHO Aa ce
OTBOPAT Ha/IMYHUTE 3arpaguTesiHn eeMeHTH
(pasnpbcKBaTenHu AK3u, KnanaHu U.T.H.), 3a ga
MOX€e Ha/IMYHUA B CMyKaTeIHUA TpbOoNpoBoy,
Bb3yX CBOOOAHO fa ce OTAe/M.
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8. MyckaHe B eKcnsioatauua

@ [locTaBeTe nomnara BbpXy paBHa 1 cTabuiHa
NMOBBPXHOCT.

@ CsbpreTe 3aCMyKBaLLMA MapKyY.

® CBbpreTe KbM eleKTpo3axpaHBaHe.

® HanbaHeTe nomnara ¢ Boga npes oTsopa 3a
Mb/IHEHE.

@ [lperpagH1Te enemeHTH (pa3npbCKBaTENHU
[103K1, BEHTU/IM U [ip.), KOUTO Ce Hamupar B
HanopHarta Tpbb6a, Tpsabsa Aa 6baaT OTBOPEHU
M3LAI0 NPU 3aCMyKBaHETO, 3a Ja MOXe
Bb3YyXbT B 3aCMyKBaLL1sA MapKy4 Aa ce
ocBo6oau.

® B 3aBMCMMOCT OT BUCOYMHATA HA 3aCMyKBaHe U
KO/IM4ECTBOTO Ha Bb3Jyxa B 3aCMyKBaLLMA
MapKy4 MbpBOTO 3aCMyKBaHe MOXe Aa
npoabMKKM 0KoNOo 0,5 -5 MMH. AKO BpeMEeTO Ha
3acMyKBaHe e No-NpoAb/IKUTESNHO, TpAGBa Aa
Haneete olle Boaa.

® AKO AeMOoHTUpaTe nomnara, caef Kato Beye cTe
Al U3NON3Ba/M, NPU CNEABAaLLOTO CBbP3BaHe 1
nycKaHe B eKcnioarauma 3agb/IHUTENHO OTHOBO
TpA6Ba Aa A HaMb/IHUTE C BOAA.

8.1 O6cnyHBaHe NnpeBH/OYBaTeN 3a pa3xoaa
(npecocrTar):

C pexum-6yToHa MOMeTe aa nsbepete HAKOM OT
yeTupuTe BMAA paboTHU pexnma.

Pexum Power-On /BKAo4BaHe KbM 3axpaHBaHe/:
YpeabT ce HaMupa B PEXUM Ha FTOTOBHOCT

Peum Ever-On /BuHaru Bra/:

YpeabT ce HaMupa B NPOLB/IKUTENEH PEHUM HA
pa6oTa. BHMmaHue: Hukora He ocTaBssiiTe ypesa fa
paboTn No-AbAro BpeMe cpeLly HansraHe (6e3
BogoB3emMaHe) OnacHoCT OT nperpsasaHe!

ABTOMaTU4YEH PEeHUM:

L = BogoB3emaHe (nomnara pabotu)

P =lNomnara cb3gasa HanAraHe (Hanp. 3aTBOPeH
KpaHa 3a BoAa) 1 ciief ToBa Ce U3KJo4Ba OT CaMo
cebe cun.

Time Mode (pexum Bpeme):

1. Time Now (aKkTyaneH yac): HatucHete Haw-
Hanpep 6yToHa 3a HacTpoKKa, cnej ToBa ¢
nomoLTa Ha 6yToHa 3a HAaCTPOMKA U PEXUM
MOXeTe Ja HacTpouTe Yaca. Hakpas
noTBbpAeTE BbBeAeHaTa oT Bac cToMHOCT ¢
6yTOHa 3a npoBepKa /check-6yToHa/.

2. Time On (Bpeme Ha BKtouBaHe): [MpoueaupaiTe
KaKTo npu Time Now /aKTyanHo Bpewme/.

3. Time Off (Bpeme Ha U3KOYBaHE):
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MpouepaupanTe KakTo Npu Time Now /akTyanHo
Bpeme/.
4. Ouwe BegHbX nposepete Time On u Off, cnep
KOETO NOTBbPAETE C ByTOHA 3a NpoBepKa.
C ToBa cTe NpuKAYMAK ¢ NporpammpaHeTo. Cera
06bpHETE BHMMaHWE Ha TOBa Hanp. KpaHbT 3a Boja
Ja e BMHaru OTBOpPEH B paMKWTe Ha NporpammpaHoTo
Bpeme.

9. YKasaHuA 3a noaapbiKKa

® YpeabT Jo ronsMa CTeNeH He 3UCKBa
noaapbiKKa. 3a gbara ekcnaoaraumsa Bu
npenopbyYBamMe pefOBEH KOHTPOJ U NOAAPBHKKA.
BHumaHue!
Mpeau BcAKa nopapbiKa ypeabT TpabBa ga
ce U3KJII04YBa, KoraTto He € Noj HanpemeHue,
3a uenTa usgbpnante MpeHoBuUA Lences Ha
rnomMmnara oT KOHTaKTa.

® [lpeau no-abAro He M3Non3BaHe UK
CKNlagupaHe, nomnara Tpabea ga ce nannaxkHe
0BW/IHO C BOAA, U3LAIO Ja Ce U3NpasHu 1 aa ce
CbXxpaHsBa Ha CyX0 MACTO.

® [lpun onacHoCT OT 3amMpb3BaHe ypeabT ceasa
HaMmb/IHO Aa Ce pasToBapu.

® Cnepn no-gbabr nepuos Ha NoKoM NocpeAcTBOM
KpaTKO BK/-U3K/l0YBaHE NpoBepeTe, Aanu e
Bb3MOXHO TEXHUYECKN U3NPaBHO 3aBbpTaHe Ha
poTtopa.

® [lpun eBeHTyanHo 3agpbCTBaHe Ha ypeaa,
CBBbPIETE HarHeTaTe/IHMA TPBOONPOBOZ 3a
BOAOMNPOBOAHATA IMHUA U U3TerneTe
cMmyKaTtenHua mapkyd. OTBopeTe
BOAONPOBOAHATA NMHUA. BKitoueTe ypeaa
MHOFOKpaTHO 3a OK. ABe CeKyHau. [10 ToO31 HaunH
Morar fa ce OTCTPaHAT 3a4pbCTBaHUSA B Hal-
4YecTuUTe Ccryyau.

9.1 NMouucTeaHe Ha npepBapuTeneH GUNTHLP

® PepoBHO noyncTBanTe NpeaBapUTeNHUA
dUNTBHP, aKo e HEOBX0ANMO, NOAMEHETE

o OrTcTpaHeTe BMHTa Ha NpeaBapuUTeIHUA PUATBP
1 U3BajeTe npeasapuTesiHnAa GUATBP C obpaTeH
KnanaH.

® 3ano4YncTBaHeTO Ha NpeaBapuTeNiHNA GUATHP U
Ha obpaTHMA KnanaH He TpsAbBa Aa ce u3nonssar
OCTPM MOYUCTBALLM NpenapaTh Uan 6eH3mH.

@ [lounctete npeaBapuTenHMA GUATHP U
obpaTHUA KnanaH 4pes n3TynsaHe BbpXy paBHa
NOBBPXHOCT. Npu ronamMo 3aMmbpcsABaHe U3MUINTE
CbC canyHeHa nyra, ciej ToBa UsnjakHeTe ¢
4yucTa Bofa M OCTaBeTe Aja N3CbXHE Ha Bb3AyX.

® MoHTabT ce n3BbpLUBA B 0bparHaTa
nocnefoBaTesIHoCT.
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10. CmAaHa Ha MmpeoBuUA
cbefuHuTeNIeH NPOBOAHUK

AKO MPEHKOBUAT CbeANHUTENIEH MPOBOAHMK Ha TO3M
ypes ce nospeau, To Ton TpAabBa Ja ce CMeHU OT
NPOU3BOAMUTENSA UM OT HEroBaTta CepBMU3Ha CNyHba
3a 06C/yHBaHe Ha KJMEHTU MW OT NOA0GHO
KBasMduLMpaHo nuue, 3a Aa ce u3berHar usnaraHus
Ha onacHoCT.

11. NMopbyKa Ha pe3epBHU YaCTHU

Mpw nopbyka Ha pe3epBHY YacTn TpAbBa fa ce
rnocoyaT crnefHuTe OaHHW;

® BupwHaypena

® ApTVKyneH HoMep Ha ypena

@ VloeHTudrKaumoHeH HoMep Ha ypeaa

@ Howmep Ha HeobxoanmaTa pe3epBHa YacT
AKTYyanHu UeHu n nHcpopmauma e HamepuTe Ha
www.isc-gmbh.info

12. EKkonorocbobpa3Ho oTCTpaHABaHe
W peuuknupaHe

YpeabT e B ONakoBKa, 3a Aa ce NpeaoTBpaTaT
LWeTu Npu TpaHcrnopTupaHeTo. Tasun onakoBka
npefcTaBnABa CypoBUHA U 3aTOBa MOXE Aa ce
13Mon3Ba NOBTOPHO MM Aa Ce BbPHE KbM LMKbNa
Ha 06paboTka Ha CypoBUHUTE. YpeabT U HEToBUTE
4acTu ca CbCTaBeHU OT Pa3NMYHU MaTepuani, KaTo
Hanpvvep mMeTan u nnactmacu. Maxebpnete
AedeKTHUTE CTPOUTENHM YacTu NPy 0COBEHO
onacHuTe otTnagbuu. OcBefomeTe ce B
creumanuanpaHna MarasuH Unu B obLmMHeKaTa
aaMuHMCTpaumn!
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13.MnaH 3a oTKpUBaHe Ha HEM3NPaBHOCTHU

HeusnpasHocTn

MpuynHmn

OTcTpaHABaHe

MoTopbT He Tpbrea

Jluncea HanpexeHve B
eJIeKTpuyecKaTta Mpexa

BJ'IOHVIpaHO KON1eNoTo Ha
I'IOMI'IaTa-TepMO-I'IpeK'bCBa‘-l'bT e
U3KK4YUN

MpoBepeTe HanpeXeHUeTo B
eNeKTpuyecKara mpema

Pasrno6ete nomnara u
nouucTete

lMomnata He 3acMyKBa

CMyKaTe/HWAT KianaH He e BbB
BoAara

HopnycbT Ha nomnata 6e3 Boga

Bb3ayx B cMyKaTenHus
Tpbbonposos

CMyKaTeﬂHVIﬂT KnanaH
Heyn1bTHEH

CwmyKBaLma GUATBLP
(cMyKaTenHusa Knana)
3afpbCTeH

MaKC. BUCO4YMHa Ha 3aCMyKBaHe
npesuvileHa

I'IyCHe're CMyKaTe/IHMA KnanaH
BbB BoAaTa

M3BageTe npeaduaTbpa ¢
Bb3BPaTeH KnanaH, cnep Koeto
HambJ/IHETE BOJA B KOpryca Ha
nomnara.

MpoBepeTe ynabTHEHOCTTA B
CMyKaTe/IHUA TpPbGONPOBOA

Mouunctete CMyKaTe/IHMA KnanaH

MouncTteTe cMyKBaWmA GUATHP

I'IpOBepeTe BUCO4YMHATa Ha
3aCMyKBaHe

HepocTaTbyeH pebut

BucounHarta Ha 3aCMyKBaHe
TBbpAe roaava

CMyKBaLWMAT GUNTHP 3aMbPCEH

HuBoTO Ha BogaTa 6'bp30 ce
NOHUaBa

MoluHocTTa Ha nomnarta
HamasiaBa nocpeacTBOM BpeaHU
BellecTBa

I'IpOBepeTe BUCO4YMHaTa Ha
3aCMyKBaHe

[MouncTeTe cMyKBaWmA GUATBP

MocTaBeTe No-AbA60KO
CMyKaTe/IHWs KnanaH

[MouncTeTe nomnara n cMeHeTe
M3HOCEHUTE HacTun

TepMUYHMAT NPEKBbCBaY U3KJTI0YBA
nomnara

MoTOpBT NpeToBapeH, TBbPAE
rofIAMO TPUEHE NOCPELCTBOM
YyKAn Tena

[JemMoHTupainTe u noymcTeTe
nomnara, npegoTepareTe
3aCMyKBaHEeTO Ha Yy au Tena
(pnnTBP)
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A\ Paznja!

Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak $teta
prilikom koristenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
procitajte ove upute za uporabu. Dobro ih saCuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slu¢aju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urugite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

A\ Paznja!

Na vodama stajagicama, vrtnim jezercima i
jezercima za plivanje i njihovoj okolini dopusteno
je koristenje pumpe sa zastithom strujnom
sklopkom i nazivnom strujom aktiviranja do 30
mA (prema VDE (Savez njemaakih
elektrotehniaara) 0100 dio 702 i 738).

Pumpa nije prikladna za koristenje u bazenima za
plivanje, malim djeajim bazenima bilo koje vrste i
u ostalim vodama u kojima se tijekom koristenja
pumpe zadriavaju osobe i livotinje.

Nije dopusten rad pumpe tijekom zadriavanja
ljudi ili Tivotinja u opasnom podruaju.

Dodatne informacije potralite kod svojeg
elektriaara!

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljucujuci
djecu) s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili psihickim
osobinama ili one bez iskustva i/ili znanja, ve¢ bi
trebale biti pod nadzorom osobe nadlezne za
njihovu sigurnost ili od nje primiti upute za koristenje
uredaja. Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako
bismo se uvjerili da se ne igraju uredajem.

Paznja!

® Molimo Vas da pazljivo procitate upute za
uporabu i obratite paznju na njihove napomene
Pomocu ovih uputa za uporabu upoznajte
uredjaj, njegovu pravilnu uporabu i sigurnosne
napomene.

® Prikladnim mjerama potrebno je djeci sprijeciti
pristup.

® U radnom podrucju uredjaja korisnik je
odgovaran prema tre¢oj osobi.

@ Prije pustanja pumpe u pogon struénjak treba
provjeriti jesu li poduzete potrebne mjere zastite
od elektri¢ne struje.
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@ Prije svakog koriStenja provedite vizualnu
kontrolu uredjaja. Ne koristite uredjaj ako je
sigurnosna naprava ostecena ili istroSena. Nikad
nemojte deaktivirati sigurnosne naprave.

@ Uredjaj koristite isklju€ivo za namjene koje su
navedene u ovim uputama za uporabu.

@ Viste odgovorni za sigurnost u radnom
podrugju.

@ Oésteti li se kabel pumpe ili utika¢ zbog vanjskih
djelovanja, kabel se ne smije popravljati! Kabel
morate zamijeniti novim. To smije obaviti samo
elektricar.

® Napon od 230 volti naveden na tipskoj plocici
pumpe mora odgovarati postojecem
izmjeni¢nom naponu mreze.

® Pumpu nikad ne podiZite, transportirajte niti
priévrscujte drzedi je za kabel.

@ Provijerite nalaze li se elektri¢ni uti¢ni spojevi u
podrucju sigurnom od poplavljivanja, odnosno
jesu li zasticeni od vlage.

@ Prije svakog rada na pumpi izvucite mrezni
utikac.

@ Izbjegavajte izlaganje pumpe direktnom mlazu
vode.

@ Korisnik je odgovoran za pridrzavanje lokalnih
sigurnosnih odredaba i odredaba za montazu.
(Eventualno se informirajte kod elektricara.)

@ Korisnik treba prikladnim mjerama iskljuciti
mogucnost nastanka posljedi¢nih Steta zbog
poplavljivanja prostorija kod smetnji na pumpi
(npr. instalacijom alarmnog uredjaja, rezervna
pumpa ili sl.).

® Kod eventualnog kvara pumpe popravke smije
izvrSiti samo elektricar ili ISC servisna sluzba.

® Pumpa ne smije raditi bez vode ili biti pogonjena
s potpuno zatvorenim usisnim vodom. Za
ostecenja na pumpi koja bi nastala zbog rada
bez vode gubi se jamstvo proizvodjaca.

® Uredjaj se ne smije koristiti za rad u bazenima za
plivanje.

@ Uredjaj se ne smije koristiti u protoku vode za
pice.

/A UPOZORENJE!

Proéitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce koristenje.

o
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. Opis uredaja (slika 1,2)

Vijak za ispustanje vode
Priklju¢ak usisnog voda
Vijak za punjenje vode
Priklju¢ak tlacnog voda
Predfiltar

Povratni ventil

o0 kwN~

3. Namjenska uporaba

Podrucje primjene

® Zanavodnjavanije i zalijevanje zelenih povrSina,
povrtnjaka i vrtova

® Za pogon prskalica za travnjak

@ S predfiltrom za crpljenje vode iz jezerca,
potoka, bacvi i cisterni s kiSnicom te bunara

Proto¢ni mediji

® Za protjecanje Ciste vode (slatka voda), kisnice ili
blage luzine/ potro$ne vode

® Maksimalna temperatura proto¢ne tekuéine kod
trajnog pogona ne smije prekoraciti +35 °C.

® Ovom pumpom ne smiju protjecati zapaljive,
plinovite ili eksplozivne tekucine.

@ Protjecanje agresivnih tekucina (kiselina, luzina,
otpadnih tekuéina itd.) kao i teku¢ina s
abrazivnim materijalima (pijesak) takodjer treba
izbjegavati.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukgija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizaSle ne odgovara proizvoda¢
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji nisu
konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtnickim ili industrijskim pogonima
i slicnim djelatnostima.
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4. Tehnic¢ki podaci:

Mrezni prikljuc¢ak: 230V ~ 50 Hz
Potro$na snaga: 1100 W
Proto¢na koli¢ina maks. 3600 I/h
Proto¢na visina maks. 46 m
Tlak protoka maks. 4,6 bara

Visina usisavanja maks. 7m
Tlak i priklju¢ak usisavanja: ca. 33,3 mm (R1IG)
Temperatura vode maks. 35°C
Vrsta zastite 1P44

5. Elektri¢ni prikljuc¢ak

@ Elektricni priklju¢ak uspostavlja se putem
utiénice sa zastitnim kontaktom od 230 V ~ 50
Hz. Osiguranje minimalno 10 ampera

@ Ukljucivanje i isklju¢ivanje slijedi putem
ugradjene sklopke.

® Motor je zasticen od preopterecenia ili blokiranja
ugradjenim konrolnikom temperature. U sluc¢aju
pregrijavanja kontrolnik temperature automatski
isklju¢i pumpu i nakon hladjenja se pumpa
automatski ponovno ukljuci.

6. Montaza usisnog voda

@ Usisno crijevo (plasti¢no crijevo ca. 25 mm
(1”) sa spiralnim ukru¢enjem) navrnite direktno
ili pomocu nazuvice s navojem na usisni
priklju¢ak ca. 32 mm (11/4”) pumpe (vidi
sliku 1).

@ Usisni vod od mjesta uzimanja vode do pumpe
polozite uzlazno. Izbjegavajte polaganje usisnog
voda iznad visine pumpe jer se mjehurici zraka
zaustavljaju u usisnom vodu i sprije¢avaju proces
usisavanja.

@ Usisni i tlacni vod postavite tako da ne stvaraju
mehanicki pritisak na pumpu.

@ Usisni ventil treba poloziti dovoljno duboko u
vodu tako da se spustanjem razine vode
izbjegne rad pumpe bez vode.

@ Usisni vod koji ne brtvi i usisava zrak sprjecava
usisavanje vode.
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7. Prikljucak tla¢nog voda

® Tlacni vod (treba biti min. ca. 19 mm (3/4”) mora
se prikljuciti direktno preko nazuvice s navojem
na priklju¢ak za tla¢ni vod ca. 33,3 mm (R1I1G)
pumpe.

@ Naravno da se s odgovaraju¢im vij¢éanim
spojevima moze koristiti tla¢no crijevo od ca. 13
mm (1/2”). S manjim tlaénim crijevom smanjuje
se ucin pumpe.

@ Tijekom postupka usisavanja elemente za
zatvaranje (sapnice za prskanje, ventile itd.) koji
se nalaze u tlatnom vodu treba potpuno otvoriti
kako bi iz usisnog voda mogao izaci zrak.

8. Pustanje u pogon

® Pumpu postavite na ravno i stabilno mjesto,

@ usisni vod postavite tako da bude spreman za
rad,

@ Odvrnite vijak na otvoru za punjenje vode (3) i

izvadite predfiltar (5) s povratnim ventilom (6), kao

$to je prikazano na slici 2. Zatim mozZete napuniti

kuciste pumpe vodom. Punjenje usisnog voda

ubrzat ¢e postupak usisavanja.

MontaZa se odvija obrnutim redoslijedom.

priklju€ite na elektri€nu struju

Tijekom postupka usisavanja elemente za

zatvaranje (sapnice za prskanje, ventile itd.) koji

se nalaze u tlatnom vodu treba potpuno otvoriti

kako bi iz usisnog voda mogao izaci zrak.

® Ovisno o visini usisavanja i koli¢ini zraka u
usisnom vodu, prvi postupak usisavanja moze
iznositi oko 0,5 min - 5 min. Kod duzeg vremena
usisavanja ponovno treba napuniti vodu.

® Ukloni li se pumpa nakon koristenja, prilikom
ponovnog prikljucivanja i pustanja u pogon
ponovno je treba napuniti vodom.

8.1 Rukovanje protoénom sklopkom:
Pomocu tipke Mode mozete odabrati jedan od Cetiri
nacina rada.

Power-On Mode:
Uredaj je pripravan za rad.

Ever-On Mode:

Uredaj radi u trajnom pogonu. Pozor: Nikad ne
ostavljajte uredaj da radi duze vrijeme pod tlakom
(bez uzimanja vode). Opasnost od pregrijavanja!
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Automatik Mode:

L = uzimanje vode (pumpa radi)

P = uredaj stvara tlak (npr. slavina za vodu je
zatvorena) i zatim se samostalno iskljuci.

Time Mode:

1. Time Now (aktualno vrijeme): Prvo pritisnite tipku
Set, zatim mozete podesiti vrijeme pomocu tipke
Set i Mode. Na kraju potvrdite unos tipkom
Check.

2. Time On (trenutak ukljuivanja): Postupite kao i u
slu¢aju Time Now.

3. Time Off (trenutak iskljuivanja): Postupite kao i u
slu¢aju Time Now.

4. Jos jednom provijerite Time On i Off i zatim
potvrdite tipkom Check.

Na taj nacin ste zavrsili programiranje. Samo pripazite

na to da npr. slavina za vodu bude tijekom

programiranja uvijek otvorena.

9. Upute za odrzavanje

® Pumpu ne treba odrzavati. Za dugi vijek trajanja i
rad bez prekida ipak preporucujemo redovitu
kontrolu i njegu.

Paznja!

Prije svakog odrzavanja pumpu treba
iskljuciti iz napona tako da izvuéete mrezni
utika¢ iz utiénice.

@ Prije duzeg vremena nekoristenja ili tijekom
zimskog razdoblja pumpu treba temeljito isprati
vodom, potpuno isprazniti i osusiti.

® U slucaju opasnosti od smrzavanja, pumpu treba
potpuno isprazniti.

® Nakon duzeg vremena mirovanja kratkim
uklju€ivanjem i isklju€ivanjem provjerite okrece li
se rotor besprijekorno.

® Kod eventualnog zacepljenja pumpe zatvorite
tlaéni vod na vodovodnoj cijevi i skinite usisno
crijevo. Otvorite slavinu vodovoda. Ukljucite
pumpu vise puta na oko dvije sekunde. Na taj
nacin u vecini slu¢ajeva mozete ukloniti
zacepljenja.

9.1 Ciséenje uloska predfiltra

@ Redovito Cistite ulozak predfiltra, po potrebi ga
zamijenite

@ Uklonite vijak predfiltra i skinite predfiltar s
povratnim ventilom.

@ Zaciscenje predfiltra i povratnog ventila ne
smijete koristiti agresivna otapala ili benzin.

@ Predfiltar i povratni ventil ocistite lupkanjem iznad
ravne povrsine. U slu¢aju jaCe zaprljanosti operite
ga sapunicom, na kraju isperite ¢istom vodom i
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ostavite na zraku da se osusi.
® Montaza slijedi obrnutim redoslijedom.

10. Zamjena mreznog kabela

Paznja kod iskapéanja uredjaja iz mreze!
U sluéaju neispravnost mrezni kabel smije
zamijeniti samo elektric¢ar.

11. Narudzba rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

® Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

12. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenija prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredijaj i njegov pribor izradjeni su od razli¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj op¢inskoj
upravi.
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13. Smetnje
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Zavarok

okok

elharitas

Motor ne radi

Nema napona mreze

Blokiran zup&anik pumpe —
termo-sklopka se je iskljucila

Provjeriti napon

Rastaviti pumpu i o€istiti

Pumpa ne usisava

Usisni ventil nije u vodi

Prostor pumpe je bez vode

Zrak u usisnom vodu

Usisni ventil propusta

Usisna ko$ara (usisni ventil ) je
zacepljena

Prekora¢ena maks. visina
usisavanja

Usisni ventil staviti u vodu
Uklonite predfiltar s povratnim
ventilom, na kraju napunite
kuciste pumpe vodom

Provijeriti nepropusnost usisnog
voda

Ogistiti usisni ventil

Ogistiti usisnu kosaru

Provijeriti visinu usisavanja

Nedovoljna koli¢ina protoka

Prevelika visina usisavanja
Zaprljana usisna koSara
Razina vode brzo opada

U¢in pumpe se smanjuje zbog
Stetnih tvari

Provjeriti visinu usisavanja
Odistiti usisnu kosaru
Dublje poloziti usisni ventil

Odistiti pumpu i zamijeniti
istrosen dio

Termo-sklopka iskljuuje pumpu

Motor preopterecen zbog trenja
Prevelika koli¢ina necisto¢a

Demontirati pumpu i o€istiti,
Sprijeciti usisavanje necisto¢a
(filtar)
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitatserkldarung

@ erklart folgende Konformitét gemas EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

@® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar féljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledec¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujtce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnosé wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKNapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbIJIACHO
AvpeKTuBa Ha EC 1 Hopmu 32 apTURYN

@ paskaidro §adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV aKOAoUOTN CUNNOPPWEON CUHPWVA HE TNV
Odnyia EK kat Ta pdéTuma yia To poiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

c/lefyloOWUM yA0CTOBEPAETCA, YTO cleaylouue
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM M Hopmam EC

MpOorosiolye NpPo 3a3Ha4yeHy HUIKYE BignoBiAHICTb
BUpOGY AUpeKTMBam Ta cTaHaapTam EC Ha BUpi6

@ ja n3jaByBa criefHaTa COO6P3HOCT COrNacHo
EY-AvpeKTMBaTa 1 HOPMUTE 32 apPTUKNU

Uriini ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagdida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru
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Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmull!

GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG liber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentlimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerét kann hierfiir auch einer
Ricknahmestelle tiberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetzes durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeréaten beigefligte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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®

So6lo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecologico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Solo per paesi membri dell'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Geelder kun EU-lande

Smid ikke el-veerktoj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omseettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktej indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbbagesendelse — at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifolge miljgforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrarende
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbeharsdele og hjaelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Endast for EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till aterséndning &r &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den forbrukade utrustningen har 1am
nats in till en avfallsstation kan den omhéandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.
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Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousjatteisiin.

Sahkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka
on sisallytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kaytetyt sdhkdkéayttdiset tydkalut keraté erikseen ja
toimittaa ymparistdystavalliseen kierratykseen uusiokayttéa varten.

Kierratys vaihtoehtona takaisinldhettéamiselle:

Sahkolaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlahettdmisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta  havittamista kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kaytosté. Laitteen voi toimittaa myos
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittdmisen paikallisten kierratys- ja jatteenpoistomaaraysten
mukaisesti hyddyntaen kayttokelpoiset raaka-aineet. Tama ei koske kaytdsté poistettaviin laitteisiin
kuuluvia lisdvarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole séhkdosia.

Csak EU-orszagok
Ne dobja az elektromos szerszamokat a hazi hulladék kézé.

A villamos készlilékekkel és elektromos-Oregkésziilékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai
iranyvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban torténd realizalasanak megfeléen az elhasznalt
villamos szerszamokat kuilon kell gyujteni és egy kdrnyezetbarati Gjraértékesitéshez juttatni.

Ujrahasznositas-alternativa a viszzakiildési felhivashoz:

Az elektromos késztilék tulajdonosa kotelezve van, a tulajdon feladasa esetében, a visszakiildés helyett
alternativ egy szakszer( értékesitésre. Ehhez az dreg késziiléket egy visszavevd helynek lehet
atengedni, amely a nemzetkdzi iparkorfolyamat és hulladéktorvény értelmében elvégzi a
megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készllékekhez mellékelt vilamosalkatrészek nélkuili
tartozékrészeket és segitéeszkdzoket.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektrinim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nagin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u stru¢nom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedaveijte elektrické naradi do doméaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupraci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, ze se rozhodne pfistroj zlikvidovat. Stary pfistroj mlze byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobé&hu a
zékona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojdm pfilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostfedky bez elektrickych souc¢asti.
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Samo za dezele Clanice EU:
Ne mecite elektricnega orodja med hiSne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektrinih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati loGeno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vracanja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastniStvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom prilozenih delov pribora in pripomockov brez elektri¢nih sestavnih delov.

Sadece AB Ulkeleri icin Gegerlidir
Elektrikli cihazlari ¢cépe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Y&énetmeligince ve ilgili ydnetmeligin ulusal
normalara uyarlanmasi sonucunda kullaniimis elektrikli aletler ayristiriimis olarak toplanacak ve cevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmig Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Dénlisiim Alternatifi:

Kullaniimis elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, ydonetmeliklere
uygun olarak calisan geri dénisim merkezlerine vermekle yikimlidir. Bunun igin kullaniimis cihaz,
ulusal déntisiim ekonomisi ve atik kanununa gore atiklarin aritiimasini saglayan kullanilimis cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimig alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan
aksesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Kun for EU-land
kke kast elektroverktay i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og gjennomfering i nasjonal
lovgivning ma utbrukt elektroverktay samles inn separat og tilferes miljgvennlig gjenvinning.

Recycling-alternativ til oppfordring om returnering:

Eieren av elektroutstyret er alternativt forpliktet til & veere med og serge for at utstyret blir tilfart en fors-
kriftsmessig gjenvinning i stedet for returnering, nar vedkommende vil kvitte seg med det. Det gamle
utstyret kan i denne forbindelse ogsa leveres til et returdeponi, som gjennomfarer en destruksjon i sams-
var med gjeldende nasjonale lover om resirkulering og avfall. De tilbehorsdeler og hjelpemidler uten
elektobestanddeler som fulgte med utstyret, berores ikke av dette.

Sérstok skilyrdi fyrir Ibnd Evrépubandalagsins:
Kastid ekki notudum rafmagnstaekjum i vanalega ruslatunnu.

Samkvaemt reglugerd fyrir Evropu 2002/96 um gdémul rafmangsteeki og samkvaemt breytingum i lagaset-
ningu hverrar pjédar sambandsins verdur ad safna raftaekjum adskilid og koma peim i sérstaka
endurvinnslu i pagu umhverfisverndar.

i stadinn fyrir ad senda taekin til baka er eigandi peirra hvattur til ad vinna ad pvi ad rétt endurvinnsla eigi
sér stad pegar hann afsalar sér teekinu sem eigandi. pad er mégulegt ad afhenda teekid til sérstakrar
soéfnunarstofnunar, sem sér um endurvinnslu teekisins samkvaemt I16gum hinna ymsu pjéda um
endurvinnslu og sorp. petta & samt ekki vid um vidbétarhluti, sem innihalda ekki rafmagnshluta.
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Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas direktivu 2002/96/EK par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un
tas transponésanu nacionalaja likumdoSana nolietotas elektroierices ir jasavac atseviski un janodod
atkartotai izmantoSanai atbilstosi apkartéjas vides prasibam.

Otrreizéja izmantoSana ka alternativa atpakalnosutiSanas prasibai:

Ta vieta, lai nosutitu atpakal nolietoto elektroierici, tas ipasniekam ka alternativa ir uzlikts pienakums
sadarboties pienacigas izmantosanas ietvaros ipaSuma tiesibu nodosanas gadijuma. Nolietoto ierici Saja
gadijuma var nodot ari atpakalpienemsanas uznémuma, kas veic tas likvidéSanu atbilstosi nacionalajam
likumam par cirkulacijas saimniecibu un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajam iericém pievienoto
piederumu detalam un paliglidzekliem bez elektriskajam sastavdalam.

Ainult Euroopa Liidu riikidele
Arge visake elektrilisi tooriistu olmepriigi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised t66riistad koguda kokku eraldi ja leida neile
keskkonnasaastlik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisndudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte I6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab
selle kérvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jadtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu
vanade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Tik ES Salims
Elektros prietaisy neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis!

Remiantis ES elektros ir elektronikos atlieky direktyva 2002/96/EB ir jos perkélimu j nacionaline teisine
baze, panaudotus elektros prietaisus reikia surinkti ir perdirbti nekenkiant aplinkai.

Perdirbimas - grazinimo alternatyva:

Elektros prietaiso savininkas jpareigotas negrazinti pasirinktg prietaisa, bet tinkamai jj utilizuoti. Tuo
tikslu elektros ir elektronikos atliekos gali bati perduotos atlieky tvarkymu uzsiiman¢ioms jmonéms, kurios
jas utilizuoja remdamiesi nacionaliniu atlieky perdirbimo pramonés ir atlieky tvarkymo jstatymu. Sis
reikalavimas netaikomas elektros prietaisuose panaudotiems priedams ir pagalbinéms priemonéms, kuriy
sudétyje néra elektros daliy.

Cawmo 3a 3em/be EY
He 6auajte enexkTpuyHe anate y KyhHo cmehe!

MNMnema eBponckoj AupekTtrnen 2002/96/EG 0 cTapum eNEKTPUYHUM U €/IEKTPOHCKUM ypehajuMa 1 heHUM
NPEHOCOM Y HaLMOHa/IHO MPaBo, UCTPOLLEHN ENEKTPUYHM anatn Tpebajy fa ce CaKyne 1 Ha eKOJIOLWKK
Ha4YuH 36PUHY Ha MECTY 3a peLMK/IoBatbe.

AnTepHaTnBa 3a peLuKIoBarbe HaCynpoT 3axTeBey 3a nospar:

BnacHuk enekTpuyHor ypehaja antepHaTuBHO je obaBe3aH aa ymeceTo nospara ypehaja, y cnyyajy
ofpvLana BacHULLTBA, yHecTByje Y CTPyHHOM 36pumbaBarsy ypehaja y otnag. Ctapu ypehaj moxe aa ce
y Ty CBpXY Npeja MecTy 3a npeysvMarse TaKBuX ypehaja Koje cnpoBoAun YKAarate Y CMUCITY ApHaBHUX
3aKOoHa 0 0Tnajy v peuunKioBamy. To ce He OfHOCK Ha AenoBe nNpubopa 1 nomohHa cpefcTaa 6e3
ENIeKTPUYHNX cacTaBHMX Ae10Ba KOju Cy AoAaHn cTapum ypehajuma.
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Tonbko gnA ctpaH EC
3anpeLyeHo BbibpackiBaTb 3NIEKTPOUHCTPYMEHT B OObIYHbIA JOMALLHWIA MyCOp.

CornacHo eBponerickol aupektmuse 2002/96/EG 06 MCMOMb30BaHHbIX ANIEKTPUHECKUX Y ANEKTPOHHbIX
YCTPOWCTBaXx v peanuaauumv B NpaBoBOM CUCTEME COOTBETCTBYHOLLEH CTpaHbl HE06X0ANMO
MCMOMb30BaHHbIN SﬂeKTpVI‘-IeCKI/IVI WHCTPYMEHT YTUNNU3NPOBaTb OTAESIbHO U HanpaBfATb HAa BTOPUYHYIO
nepepaboTKy AnA 0XpaHbl OKpy>KatoLwen cpeabl.

BTopuyHaa nepepaboTka - anbTepHaTBa 06A3ATENLHON OTChIIKE YCTPOUCTBA Ha3a M3roToBUTENIO:
Bnapeneu anekTpuyeckoro ycTponcTea B criyyae n3baBrieHnAa oT cO6CTBEHHOCTH 06A3aH, B KayecTse
anbTepHaTUBbI OTCbINKM Ha3ag U3roTOBUTESIO, COAENCTBOBATL Haanexatlen ytunusaumu. Npuweawee
B HEr'OAHOCTb YCTPOMCTBO MOXET 6bITb NEpeAaHo B NMPUEMHbIN MYHKT, KOTOPbIA OCYLECTBUAT
NVKBUAALMIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTPaHbl O LMKIIMYHOM NPOM3BOACTBE M obpalleHnm ¢
MyCOPOM. OTO HE OTHOCUTCA K NPUIIOXEHHbIM K MpuLLIeALeMy B HEroAHOCTb 060pyAOBaHUIO
[OMNOMHNUTESIbHBIM YCTPOMCTBAM U BCMIOMOraTefbHbIM CPEACTBAM, HE COAep KaluMM 3MeKTpUYeckmne
yacTu.

Cawmo 3a cTpaHu oT EC
He n3xBbpnAnTe enekTpMyeckn ypeau B AoMallHUA 60KNyK.

CwrnacHo EBponeiickaTa ampektuea 2002/96/EC 3a eneKTpnyYeckn 1 eNeKTPOHHU CTapy ypeau u
NpeBpbLUAHETO 1 B HALMOHAHO NpaBo, ynoTpebABaHNTe eNeKTpUYecky ypeam TpAbsa aa ce npeaasaT
pasgenHo cbbpaHu 1 B cbobpaseH ¢ OKOSHaTa cpeaa MyHKT 3a Onon30TBOPABAHE Ha OTnagbLUm.

AnTepHaTMBa Ha NokaHaTa 3a 06paTHO M3npallaHe ¢ Len peumkiupaHe:

Cob6CTBEHUKBT Ha eflekTpoypeaa € anTepHaTUBHO 3a4b/IKEH BMECTO Aa r'o uanpatu obpaTHo, Aa
cbAaencTBa 3a cbobpas3HOTO My OMON30TBOPABAHE B Cllyyan Ha 0TKas oT cobcTBeHocTTa. 3a uenTta
CTapuAT ypea MoXe [a ce NpefoCcTaBu 1 Ha cbbrpaTesieH NyHKT, KOWTO N3BbpLLBa OTCTPaHABaHE Mo
cMucbna Ha 3akoHa 3a KpbroBpaTHaTa MKOHOMMKA 1 3akoHa 3a oTnaabumute. ToBa He ce oTHacA Ao
npubaBeHN KbM CTapuTe ypeam 4acTu 1 NOMOLLHM CpeacTBa 6e3 en. CbCTaBHU YacTu.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektrinim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja viasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incomplete, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

®

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, solo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

@

Az termékek dokumentacidjanak és kisérdé okmanyainak az
utannyomasa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

@

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggerelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

@@

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag fér produkter, &ven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran 1ISC GmbH.

@

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

©@

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a prévodnich
dokumentt vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

[©)

Ponatis ali druge vrste razmnoZzevanje dokumentacije in spremljajo¢ih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvleckih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili sli¢na umnoZavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde ¢cogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

®

Eftirprentun eda énnur fjdlprentun fylgiskjala og leidarvisa vérunnar,
lika i urdreetti, er ekki leyfileg nema grerinilegt sampykki fra ISC GmbH
komi til.
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Gijentrykk eller annen mangfoldiggjering av dokumentasjon og
ledsagende papirer til produktene, ogsa i utdrag, er bare tillatt nar ISC
GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

@

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai
citada izplati$ana, ari fragmentari ir atlauta tikai ar skaidru
ISC GmbH piekrisanu.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk
vo6i muul viisil paljundamine, ka osaliselt, on lubatud ainult ISC GmbH
loal.

©@
Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis
dauginimas leidziamas tik gavus aisky ISC GmbH leidima.

Konupatse nim yMHOKaBarbe AOKYMEHTaLje 1 NonpaTHUX
marepujana o NpousBoAy, YaK 1 AeIMMUYHO, 03BO/LEHO j€ CaMmo Y3
Mp3numTy carnacHocT prpme ISC GmbH.

MepeneyaTbiBaH1e MW MPOYME BUABI PA3MHOXEHUA JOKYMEHTaLMN 1
COMPOBOANTENBHBIX JIMCTOB NPOAYKLMM (PUPMbI, MONHOCTbIO UMK
4acTWUYHO, Pa3peLLEHO NPOU3BOANTDL TOMBKO C OJHO3HAYHOrO
paspeleHnna ISC GmbH.

MpeneyaTBaHETO MM Pa3MHOXaBaAHETO MO APYr HAa4MH Ha
[OKYMEeHTaLWA 1 Npuapy>asaluy AOKYMEHTW Ha NPOAYKTY Ha, A0pU 1
KaTo U3BajKa, ce [onycka camo C U3PUYHOTO paspelueHme Ha ISC
GmbH.

Naknadno tiskanje ili slicna umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.
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Technische Anderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Salvo modificaciones técnicas

Technikai véltozasok jogat fenntartva

Der tages forbehold for tekniske aendringer
Forbehall for tekniska forandringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Technické zmény vyhrazeny

Tehni¢ne spremembe pridrzane.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.

Teknik degisiklikler olabilir

Pad er askilid ad teeknilegar breytingar séu leyfilegar.
Med forbehold om tekniske endringer

Tehniliste muudatuste igus reserveeritud
Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau.
3azpaBamo NpaBo Ha TEXHUYKE U3MeHe
CoxpaHAeTCA NpaBo Ha TEeXHUYECKMNE N3MEHEHNA
3anassa ce NpaBoTO 3a TEXHUYECKW NMPOMEHN
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

In the unlikely event that your device develops a fault, we are truly sorry for this, and suggest that you please
contact our service department at the address shown on this guarantee card, or contact the nearest authorised
DIY store. Please note the following terms, under which guarantee claims can be made:

1.
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These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 5 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below, or contact the nearest authorised DIY store. Please enclose either the original or a copy of
your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is
your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as
possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and
returned to you, or we will send you a new device.
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BULLETIN DE GARANTIE

Chére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie ou vous adresser au marché de la
construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie reglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
|Iégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. Laprestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée & I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement & une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications
abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore I'emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou 'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que l'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 5 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie aprés écoulement
du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n’entraine nullement une
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en
raison de cette prestation, pour I'appareil ou pour toute autre piece de rechange intégrée. Ceci est
également valable lorsqu’un service aprés-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de port
al'adresse indiquée ci-dessous ou vous adresser au marché de la construction le plus proche. Ajoutez a
I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de 'achat datée. Veuillez donc toujours bien
conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément
possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons
sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.
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@® CERTIFICADO DE GARANTIA

Esti

mado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no
funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio de
atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia o a la tienda
especializada responsable mas cercana. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente
forma:
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Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

La prestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacién de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procedera
un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacion adicional por dafos
ocasionados por el transporte, dafios ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o
por una instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tension de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad, introduccion de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o
polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas), asi como por el desgaste habitual
por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un plazo de garantia
de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

El periodo de garantia es de 5 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccion
indicada a continuacién o péngase en contacto con la tienda especializada mas cercana. Adjunte el original
del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro
el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor precisién posible el motivo de la
reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de
inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia o al centro fai-da-te competente piu vicino. Per la rivendicazione dei diritti
di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed é limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es.
collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o illecito (come per es.
sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla mancata osservanza
delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per
es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall'influsso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall'usura normale e dovuta all'impiego. Cio vale particolarmente per batterie, per esse
concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 5 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa
prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato o rivolgetevi al centro fai-da-te compentene piu vicino. Allegate lo scontrino di cassa in
originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data. Conservate bene percio lo scontrino di cassa come
prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra
nella nostra prestazione di garanzia, ricevete I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di
posta.
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GARANTIBEVIS

Kaere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som stér angivet pa dette
garantibevis, eller neermeste byggemarked. For indfrielse af garantikrav geelder folgende:

1.
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Neerveerende garanti fastseetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved
lov berores ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fares tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begreenser sig til afhjaelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemeerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgaet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, handvaerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere deekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som fglge
af tilsideseettelse af montagevejledningens anvisninger eller som folge af usagkyndig installation,
tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbehgr, som ikke er godkendt),
tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtreengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stav), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrorer fra almindelig slitage. Dette gaelder iseer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 5 ar at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forleengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at gere brug af garantien skal du indsende det defekte produkt portofrit til nedenstaende adresse, eller
kontakt dit byggemarked. Original kebskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes.
Kabskvitteringen skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst sa ngjagtigt som muligt grunden til din
reklamation. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du
vil modtage et helt nyt.
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& GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet, eller
vanda dig till nArmaste ansvarig byggmarknad. Foljande punkter géller for att du ska kunna géra ansprak pa
garantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitjianster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan héarledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesmassig,
hantverksmassig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte erséttning fér transportskador, skador som kan héarledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, &sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvandningar (t ex 6verbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehor), &sidosatta underhalls- och
sakerhetsbestdammelser, frammande partiklar som har tréngt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvéndningsbundet
slitage. Detta géller sarskilt for batterier som tacks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphdr att gélla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 5 ar och galler fran datumet nar produkten koptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det &r inte mojligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfdér sddana arbeten inte att en ny garantitid bérjar galla fér produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skicka in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Du kan ocksa vanda dig till nArmaste ansvarig byggmarknad. Bifoga
kvittot i original eller ett annat daterat kdpebevis. Forvara darfor kassakvittot pa en saker plats! Beskriv
orsaken till reklamationen sa noggrant som méjligt. Om defekten i produkten técks av vara garantitjanster,
far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.
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@ TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tama laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydamme sinua ottamaan yhteytta tekniseen
asiakaspalveluumme kayttaen tédssé takuukortissa annettua osoitetta, tai lahimp&aan valtuutettuun
rakennustarvikeliikkeeseen. Takuuvaateiden esittdmisté koskevat seuraavat maaraykset:

1.
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Nama takuuméaaraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista,
ja se on rajattu ainoastaan naiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uudella. Ole
hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu kéytettavaksi pienteollisuus-,
kasitydlais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta kdytetaan pienteollisuus-,
kasityOlais- tai teollisuustydpaikoilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa. Takuumme ei mydskaan
sisélla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen
noudattamatta jattdmisesté tai asiantuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta
jattdmisesta (esim. liitdnta vaarantyyppiseen verkkovirtaan), vaarinkaytdsta tai virheellisesta kaytdsta (esim.
laitteen ylikuormittaminen tai hyvaksyméttémien tydkalujen tai lisdvarusteiden kayttdminen), huolto- ja
turvallisuusmaéraysten noudattamatta jattdmisesté, vieraiden esineiden (esim. hiekan, kivien tai pélyjen)
paasysta laitteen siséan, vakivaltaisesta kasittelysté tai ulkopuolisista tekijoisté (esim. putoamisesta
aiheutuneet vauriot) seka kaytdsta aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tama koskee erityisesti niitd
akkuja, joille me kuitenkin myénnamme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteité.

Takuuaika on 5 vuotta ja se alkaa laitteen ostopdivasta. Takuuvaateet tulee esittda ennen takuuajan
paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Taéma koskee myds paikan
péaalla suoritettuja palveluja.

Takuuvaateesi esittdmista varten ole hyvé ja laheta viallinen laite postimaksutta allaoclevaan osoitteeseen tai
kaanny lahimman valtuutetun rakennustarvikeliikkeen puoleen. Ole hyva ja litd mukaan alkuperdinen
maksukuitti tai muu paivayksella varustettu ostotosite. Sailyta tamén vuoksi kassakuitti huolella tositteena!
Ole hyva ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos takuumme kattaa laitteessa olevan
vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittdmasti takaisin.
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@ GARANCIAOKMANY

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru mindségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem mikddne
kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont forduljon ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt
talalhato szervizszolgéltatasunkhoz, vagy a legkézelebbi illetékes barkacs uzlethez. A garanciaigény
érvényesitésével kapcsolatban a kévetkezo érvényes:

1.

Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitmeényeket. A jogi szavatossagi igenyek,
ez a garnacia altal nincsennek érintve. A garanciateljesitményiink az On szamara ingyenes.

A garancaitelyesitmény csak kizarélagosan olyan hibakra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyartasi hibakra
visszavezethetéek és ezeknek a hibaknak a kikliszébolésére ill. a készllék kicserélésére van korlatozva.
Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink a meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmuipari vagy ipari
Uzemek teriletén térténd bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre, ha a készlilék
kisipari, kézmipari vagy ipari izemek teriletén valamint egyenértéku tevékenységek tertiletén van
hasznalva. Tovabba a kdvetkezd karpotlasi teljesitmények mint a szallitasi karokért, karokért amelyek az
Osszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek a nem szakszerd felszerelés, a hasznalati
utasitas figyelmen kivul hagyasa (mint példaul egy rossz halozati feszlltségre vagy aramfajtara valo
rakapcsolas), visszaélésszerl vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul a készulék tulterhelése vagy
nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok), a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok figyelmen
kivil hatasa, idegen testek behatoldsa a készulékbe (mint példaul homok, kévek vagy por)
erészakbehatolas vagy idegen behatasok (mint példaul leejtés altali karok) ugymint a hasznalat altali,
szokasos kopasok altal keletkezd karok ki vannak zarva. Ez kilénésen azokra az akkukra érvényes,
amelyekre még egy 12 honapos garanciaiddt nyujtunk.

A készlléken torténd elézetes belenyulas esetén elveszitédik a garanciajogosultsag.

A garanciaidd érvényessége 5 év és a készllék vasarlasi idépontjaval kezdddik. A garanciaigények a
garanciaidé lejarasa el6tt, két héten belll érvényesiteni kell, miutan felismerte a hibat. A garanciajog
érvényesitése a garancia idé lejarasa utan ki van zérva. A készllék kicserélése vagy megjavitasa nem
vezet a garancia idétartamanak a meghosszabitasahoz se nem vezet ez a teljesitmény a készllék vagy az
esetleg beépitett potalkatrészek egy Uj garanciaidétartamhoz. Ez egy helyszini szerviz esetében is
érvényes.

A garanciajog érvényesitéséhez kérjik kuldje a defekt késziiléket bérmenetesen a lent megadott cimre,
vagy kérjuk forduljon a legkdzelebbi illetékes barkacs tzlethez. Mellélkelje a vasarlasi nyugtat erdetiben
vagy egyebb modon levé bizonylatot a vasarlas keltérél. Kérjuk érizze ezért jol meg a pénztari cédulat mind
bizonyitékot! Kérjlik irja le lehetéleg pontosan a reklamacié okéat. Ha a defekt a garnciateljesitménylink
keretén bellil van, akkor kap azonnal egy megjavitott vagy egy Uj készlléket vissza.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je zao i
molimo vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj
trgovini gradevinskim materijalom. Za potrazivanje jamstva vrijedi slijedece:

1.
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Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih ostec¢enja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€¢aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. o§tecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog troSenja tijekom
koritenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapo€inje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se

tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj posaljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. Prilozite originalni raCuna za kupnju uredaja ili neki drugi
dokaz o kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto toénije
opisite razlog reklamacije. Ako naa jamstvena usluga obuhvaéa kvar nastao na Vadem uredaju, odmah
¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.



Anleitung_NHA_110_V_SPK7__ 30.05.12 10:15 Seite 131

@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je ndm to velice
lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto zaruénim listu nebo na
nejblizsi pobo¢ku hobbymarketu. Pro uplathovani pozadavk( poskytnuti zaruky plati nasledujici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢ny zarucni servis. Vasich zakonnych naroku na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zaruéni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatk(, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, Ze nase
pristroje nebyly podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro Zivnostenské, femesinické nebo primyslové
pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylouéeno poskytnuti
nahrady za dopravni §kody, $kody zplsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z diivodu
neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako nap¥. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo
druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napt. pfetizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastrojli nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokynu pro udrzbu a bezpeénostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napt. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v dlsledku cizich vlivll (jako napt. $kody zplisobené padem), jakoz také bézného opotfebeni
zpusobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které pfesto poskytujeme zaruéni Ihdtu 12
mésicd.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢€ini 5 roky a za¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vypr§enim zaruéni doby je
tfeba uplatiiovat béhem dvou tydnl od zjisténi defektu. Uplatriovani narokd na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou¢eno. Oprava nebo vyména pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v
pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

Pro uplatnéni pozadavku poskytnuti zaruky nam prosim za$lete defektni pfistroj osvobozeny od postovného
na nize uvedenou adresu nebo se obratte na nejbliz&i pobocku hobbymarketu.P¥ilozZte original prodejniho
dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobfe ulozte jako diikaz! Popiste
nam prosim pokud mozno presné dlivod reklamace. Je-li defekt pfistroje v nasem zaruénim servisu
obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.
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& GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

Nasi proizvodi podieZejo stroki kontroli kakovosti. Ce pa ta naprava kljub temu ne bi kdaj delovala brezhibno,
bomo to zelo obzalovali in Vas prosili, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je naveden na tem
garancijskem listu ali pa na na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi proizvodi. Za uveljavljanje garancijskih
zahtevkov velja sledece:

1.
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Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Va$i zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. Nase garancijske storitve so za Vas brezplaéne.

Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanijkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo takdnih pomanjkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upoStevate, da
nase naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
postev, ¢e se naprava uporablja v obrtniStvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe, Skodo zaradi neupostevanja navodil za
montazo ali zaradi nestrokovne instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napaéno
omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupostevanje predpisov za vzdrzevanije in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenije ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poskodbe zaradi padca naprave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja Se posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili na npravi ze izvajani posegi.

Garancijska doba zna$a 5 leti in zacne te¢i z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izkljuéeno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podaljSanja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi tak$nih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

Za uveljavljanje VaSega garancijskega zahtevka Vas prosimo, da poSljete pokvarjeno napravo na nase
postne strodke na spodaj navedeni naslov ali pa se obrnite na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi
proizvodi. Prilozite original raéuna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o0 nakupu z datumom nakupa.
Zato prosimo, da dobro shranite raun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po moznosti natané¢no
opisete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nase garancijske pogoje, boste nemudoma dobili nazaj
popravljeno ali novo napravo.
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GARANTI BELGESI

Sayin Miisterimiz,

Uriinlerimiz tiretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru
sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan gok Gizgun oldugumuzu belirtir ve bu durumda adresi
Garanti Belgesinin alt bdliminde agiklanan Servis Hizmetlerine veya en yakin yetkili Yapi Marketine
basvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak icin asagidaki kurallar gecerlidir:

1.

Bu Garanti kosullari ek Garanti Hizmetlerini dizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti
dlzenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler ticretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve Uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistirilmesi ile sinirlidir.
Aletlerimizin ve cihazlanmizin ticari ve endustriyel kullanim amaci icin tasarlanmadigini litfen dikkate aliniz.
Bu nedenle aletin/cihazin ticari ve endlstriyel isletmelerde kullanilimasi veya benzer ¢alismalarda
calistinimasi durumunda Garanti S6zlesmesi gegerli degildir. Ayrica transport hasarlari, montaj talimatina
veya ydnetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatina
riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine veya akim tiiriine baglama
gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykir kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete/cihaza asiri
yuklenme veya kullanimina izin veriimeyen alet veya aksesuar), bakim ve guivenlik talimatlarina riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazin igine yabanci maddenin girmesi (6rnegin kum, tas
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi diisme nedeniyle
olugan hasar) ve kullanima bagli olagan asinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir. Bu durum
6zellikle halen 12 ay garantisi olan akuler icin gecerlidir

Alet/cihaz Uzerinde herhangi bir galisma yapildiginda veya midahalede bulunuldugunda garanti hakki sona
erer.

Garanti suresi 5 yildir ve garanti stiresi aletin/cihazin satin alindigi tarihde baslar. Arizayi tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti stresi dolmadan iki hafta 6nce bildirilmelidir. Garanti slresi
dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin onarilmasi veya
degistiriimesi garanti sliresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan pargalar icin yeni bir
garanti sliresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gegerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak igin arizali aleti, gdnderi tcreti gdndericiye ait olmak lzere asagida belirtilen
adrese postalayin veya en yakin yetkili Yapi Marketine bagvurun. Satin aldiginiz tarihi belirten orijinal fisi veya
baska bir belgeyi de alet ile birlikte génderin. Bu nedenle kasa figini belgelemek icin daima iyice saklayin!
Ariza ve sikayet sebebini mimkun oldugunca dogru sekilde aciklayin. Aletin arizasi garanti kapsamina dahil
oldugunda size en kisa zamanda onarilmis veya yeni bir alet/cihaz génderilecektir.
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GARANTIDOKUMENT

Kjaere kunde!

Vare produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle fungere
forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til var kundeservice, under den adresse som
er angitt pa dette garantikortet, eller til neermeste senter for byggeartikler. Felgende vilkar gjelder for & gjere
gjeldende garantikrav:

1.
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Disse garantivilkarene regulerer tilleggs-garantiytelser. Dine lovfestede krav pa garantiytelser bergres ikke
av denne garantien. Var garantiytelse er gratis for deg.

Garantiytelsen gjelder utelukkende mangler som kan tilbakefores til material- eller produksjonsfeil, og den er
begrenset til & gjelde utbedring av disse manglene eller en utskiftning av maskinen. Vaer oppmerksom pa at
vare maskiner ikke er konstruert for bruk innen naeringsliv, handverk eller industriell bruk. Slik bruk er ikke
forskriftsmessig. En garantikontrakt opprettes derfor ikke dersom maskinen brukes i naeringslivet,
handverks- eller industribedrifter, eller blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik bruk. | tillegg
dekker var garanti ikke erstatningsytelser for transportskader, skader som skyldes at
monteringsveiledningen ikke er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-forskriftsmessig installasjon, som skyldes at
bruksanvisningen ikke er blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen koples til feil nettspenning eller stramtype), som
skyldes misbruk eller ikke-forskriftsmessig bruk (f.eks. overbelastning av maskinen eller bruk av ikke
godkjente redskaper og tilbehgr), som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsforskriftene ikke er blitt fulgt,
som skyldes at det er trengt uvedkommende gjenstander inn i maskinen (f.eks. sand, steiner eller stov), som
skyldes bruk av makt eller ytre pavirkning (f.eks. skader pa grunn av at maskinen har falt ned), samt som
skyldes vanlig, naturlig slitasje i samsvar med bruken. Dette gjelder spesielt for batterier, men vi gir likevel

12 méneders garanti pa disse.

Garantikravet tapes dersom det allerede er utfert inngrep pa maskinen.

Garantitiden gjelder i 5 ar og begynner a lgpe pa kjgpsdatoen for maskinen. Garantikrav skal gjeres
gjeldende for utlopet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget defekten. Det er ikke mulig &
gjore gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utlopt. Reparasjon eller utskiftning av maskinen ferer
verken til en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid begynner a gjelde for maskinen eller
eventuelle monterte reservedeler pa grunn av denne garantiytelsen. Dette gjelder ogsa ved anvendelse av
service pa stedet.

Vennligst send den defekte maskinen portofritt inn til den adresse som er angitt under, eller henvend deg til
naermeste senter for byggeatrtikler, for & gjere dine garantikrav gjeldende. Legg originalen av kvitteringen for
kjopet, eller et annet datert bilag som dokumenterer kjopet, ved maskinen. Vennligst ta derfor godt vare pa
kassakvitteringen som dokumentasjon av kjopet! Gi oss en sa noyaktig beskrivelse som mulig av arsaken til
reklamasjonen. Dersom defekten pa maskinen dekkes av var garantiytelse, vil du omgaende fa i retur en
reparert eller en ny maskin.
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@ ABYRGDARSKIRTEINI

Keeri vidskiptavinur,

Framleidsluvérur okkar eru undir stréngu gaedaeftirliti. Ef ske kynni ad petta teeki myndi ekki virka fullkomlega,
pykir okkur pad mjdg leitt og bidjum vid pig ad hafa samband vid pjonustuadila okkar i heimilisfanginu sem gefid
er upp i pessum abyrgdarskirteini, eda ad hafa samband vid nzestu verslun sem selur petta teeki. Fyrir
abyrgdarmal, gildir eftirfarandi:

1.

Pessi abyrgdarskilidri segja fyrir um aukalegar abyrgdarbeetur. Lagalegur botaréttur verdur i gegnum petta
skirteini ekki skertur. Abyrgdartaka okkar er pér ad kostnadarlausu.

Abyrgd gildir eingéngu vid galla, sem rekja ma beint til efnis- eda framleidslugalla og er skordur vid vidgerd
eda skipti a keyptu taeki. Vinsamlegast athugid ad teekin okkar eru ekki hénnud til atvinnunotkunar né til
notkunar i idnadi. | pesshattar tilvikum sem ad taekid er notad i atvinnuskini, i idnadi eda sambaerilegt, fellur
abyrgdin ur gildi. Auk pess berum vid ekki &byrgd a aukalegum kostnadi t.d. fyrir sendingakostnadi og
skemmdum verandi sendingar, skemmdir sem hljétast af rangri samsetningu og vanhirdingu um
notandahandbokina (t.d. teeki tengt vid ranga spennu eda straum), misnotkun eda évideigandi notkun (t.d.
ofgera teekinu eda med ekki par til gerdum isethlutum og fylgihlutum, vanvirdingu vid hirdingu og
oryggisleidbeinungum, ef ad adskotahlutir komast inn i taekid (t.d. sandur eda ryk), nidingshatt eda
mishéndlun (t.d. ef teekid er 14tid falla nidur) né venjulegu sliti & teekinu. betta gildir sérstkaklega fyrir
hledslurafhlédur, sem vid pd dbyrgjumst i 12 manudi.

Abyrgdin fellur einnig ur gildi ef ad taekid hefur verid tekid i sundur eda buid ad gera vid pad ad
utanadkomandi adila.

Abyrgéin gildir i 5 &r og tekur gildi vid kaup a taekinu. Seekja verdur um beetur i sidasta lagi fyrir lok
abyrgdartimabilsins og i sidasta lagi 2 vikum eftir ad galli hefur verid uppgdtvadur. Abyrgé eftir ad
abyrgdartimabil er utrunnid getur ekki verid tekin til greina. Vidgerd eda skipti & teeki framlengir ekki
abyrgdartimabilid og ekki verdur gerd ny né aukaleg abyrgdaryfirlysing a peim varahlutum sem sett voru i
taekid. Petta gildir lika ef ad gert var vid teekid & stadnum.

Fyrir uppfyllingu abyrgdar, sendid pa vinsamlegast skemmt teeki, pér ad kostnadarlausu & heimilisfangid
sem gefid er upp hér ad nedan, eda hafid samband vid naestu verslun sem selur teeki fra okkur.
Vinsamlegast 1atid kaupkvittunina fylgja med eda stadfestingu & kaupunum. Gaetid pess vegna vel ad geyma
kvittunina! Skyrid vinsamlegast vel og greinilega fré peim astaedum hvers vegna farid ef fram & vidgerd eda
endurgreidslu. Ef ad taekid er gallad verdur pér sent vidgert eda nytt teeki til baka.
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@ GARANTIJAS TALONS

Loti cienita kliente, augsti godatais klient!

Musu razojumi ir paklauti stingrai kvalitates kontrolei. Ja &1 ierice tomér nedarbojas nevainojami, izsakam nozélu
un lodzam griezties musu servisa dienesta, kura adrese noradita $aja garantijas talona, vai tuvakaja atbildigaja
buvmaterialu veikala. Lai iesniegtu garantijas prasibas, janem véra turpmak minétie nosacijumi.

1.
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Sie garantijas noteikumi reglamenté papildu garantijas pakalpojumus. Jiisu likumigas garantijas prasibas &1
garantija neskar. Musu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

Garantijas pakalpojumi izplatas vienigi uz defektiem, kas ir izskaidrojami ar materiala vai razo$anas klidam
un ir ierobezoti ar So defektu novérdanu vai ierices apmainu. Ludzu nemiet véra, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai izmantoSanai. Tadé| garantijas
[lgumu nenoslédz, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas un rupniecibas uznémumos, ka art
tamlidzigas darbibas. Bez tam no misu garantijas ir izsleégta zaudéjumu atlidzina$ana par bojajumiem, kas
radusies transportédanas laika, bojajumiem, kas radusies saistiba ar montazas instrukcijas neievéroSanu
vai tehniski nepareizu montazu, lietoSanas instrukcijas neievéroSanu (ka pieméram, pieslédzot nepareizam
tikla spriegumam vai stravas veidam), launpratigu vai nelietpratigu izmantoSanu (ka pieméram, ierices
parslogosana vai nepielautu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmantoSana), apkopes un drosibas
noteikumu neievéro8anu, sveSkermenu iekluSanu iericé (ka pieméram, smilts, akmeni vai putekli), spéka
pielietoSanu vai aréjam iedarbibam (ka pieméram, nokritot), ka ari izmantoSanai atbilstoSu, parastu
nodilumu. Tpasi tas attiecas uz akumulatoriem, kuriem ir 12 ménesu garantijas termins.

Garantijas prasiba zaudé spéku, ja iericei jau tikuSas veiktas kadas iejauk$anas darbibas.

Garantijas termin$ ir 5 gadi un tas sakas ar ierices pirkuma datumu. Garantijas prasibas ir jaiesniedz pirms
garantijas termina izbeigSanas divu nedélu laika, no briza, kad esat atklajusi defektu. Garantijas prasibu
iesniegSana péc garantijas termina izbeigSanas ir izslegta. lerices remonta vai apmainas rezultata
garantijas termins netiek ne pagarinats, ne ari noteikts jauns garantijas terming saistiba ar So darbibu iericei
vai iespéjamam iemontétajam rezerves dalam. Tas pats ir spéka ar1, izmantojot apkalpo$anu uz vietas.

Lai iesniegtu garantijas prasibu, ludzam bez maksas nosutit bojato ierici uz turpmak noradito adresi vai
griezties tuvakaja atbildigaja blvmaterialu veikala. Pievienojiet pardo$anas dokumenta originalu vai citu
pirkuma pieradijumu ar datumu. Tadél, ludzu, labi uzglabajiet kases ¢eku ka pieradijumu! Ludzu, iesp&jami
precizak aprakstiet pretenzijas iemeslu. Ja ierices defekts ir ieklauts musu garantijas pakalpojumos, jus
nekaveéjoties sanemsiet saremontétu vai jaunu ierici.
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@ GARANTIITUNNISTUS

Lugupeetud klient,

meie tooted l&bivad range kvaliteedikontrolli. Kui kéesolev seade ei peaks siiski korralikult téétama, vabandame
sellepérast vaga ja palume Teil pédrduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse 16pus toodud
aadressil voi lahimasse padevasse ehituspoodi. Garantiinduete esitamisel kehtib jargnev:

1.

Taiendavat garantiid reguleerivad need garantiitingimused. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke
garantiinbudeid. Meie garantii on Teile tasuta.

Garantii hdlmab ainult neid puudusi, mis tulenevad materjali- vdi tootmisvigadest ning piirneb nende
puuduste kdrvaldamise voi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevdtluses, kasitddnduses ega tddstuses kasutamise otstarbel. Selleparast garantiileping
ei kehti, kui seadet kasutatakse ettevotluses, kasitdédnduses voi tddstuses jt sarnastel tegevusaladel. Meie
garantii puhul on hlvitamine vélistatud transpordikahjustuse korral, kahjustuste korral, mis tulenevad
montaazijuhendi mittejérgimisel voi asjatundmatu installatsiooni tagajérjel, kasutusjuhendi mittejargimisel
(nt vale vorgupinge voi vooluliigiga ihendamisel), vale voi mitteotstarbeka kasutamise korral (nt seadme
Ulekoormus voi mittelubatud téériistade ja tarvikute kasutamine), hooldus- ja ohutusnduete mittejargimisel,
voorkehade (nt liiv, kivid voi tolm) seadmesse tungimisel, jdu kasutamisel voi valisjoudude mdju korral (nt
kahjustused mahakukkumise tagajarjel) ning kasutamisest tuleneva tavapéarase kulumise korral. See kehtib
eriti akude kohta, millele me 12 kuulise garantiiaja tagame.

Garantiindue kaotab kehtivuse, kui seadet on juba lahti voetud.

Garantiiaeg on viis aastat ning see algab seadme ostmise kuupéevaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast garantiiaja
kestvuse I6ppu on vélistatud. Seadme remont voi véljavahetamine pikendab garantiiaega voi antakse
noude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib ka kliendi juures
kohapeal teostatud teeninduse korral.

Garantiindude esitamiseks saatke defektne seade saatekuludeta alltoodud aadressile voi pdérduge
lahimasse padevasse ehituspoodi. Pange kaasa ostutSeki originaal voi muu kuupéevaga ostmist tdendav
dokument. Sel pohjusel hoidke kassatSekk ostmist tdendava dokumendina alles! Kirjeldage meile
voimalikult tApselt reklamatsiooni pohjust. Kui seadme defekt kdib meie garantii alla, saate esimesel
vbimalusel tagasi remonditud v6i uue seadme.
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@ GARANTINIS RASTAS

Gerbiami pirkéjai,

nepriekaistingai, kreipkités j musy serviso tarnyba, garantinéje korteléje nurodytu adresu arba j artimiausius

jgali

1.
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otuosius prekybos atstovus. Garantiniai reikalavimai galioja Siais atvejais:

Sios garantijos salygos reguliuoja papildomy garantijy teikima. Sioje garantijoje apie Jasy teiséty garantijy
teikimo reikalavimus nekalbama. Musy garantijas teikiame Jums nemokamai.

Garantija taikoma tik esant triikumams, kurie yra susije su medziagos ar gamybos klaidomis bei apsiriboja
tokiy trukumy Salinimu ir prietaiso pakeitimu. PraSome atkreipti démesj j tai, kad musy prietaisai néra skirti
naudojimui gamybos, amaty ir pramonés srityse. Garantiné sutartis nevykdoma, jei prietaisas naudojamas
gamybos, amaty ar pramonés jmonése bei jmonése, uzsiiman¢ioms panasia veikla. Be to, mes neatsakome
uz transportavimo metu padaryta zala, uz zala, atsiradusig dél montavimo instrukcijos nesilaikymo ar
netinkamos instaliacijos, dél naudojimo instrukcijos nesilaikymo (kaip pvz., prijungimas prie netinkamos
tinklo jtampos ar srovés rusies), dél netinkamo panaudojimo arba naudojimo ne pagal paskirtj (kaip pvz.,
prietaiso perkrova arba naudojimas su neleistinais jrankiais ar priedais), dél techninés prieziuros ir saugumo
nurodymy nesilaikymo, dél svetimkiniy patekimo | prietaisg (kaip pvz., smélis, akmenys ar dulkés), dél
naudojimo per prievartg ar dél iSoriniy poveikiy (kaip pvz., po nukritimo atsiradusi Zala) bei uz jprastinj,
naudojant pagal paskirtj atsiradusj nusidévéjima. Tai ypatingai galioja baterijoms, kuriy garantija yra 12
meénesiy.

Garantiniai reikalavimai nustoja galioti, jeigu prie prietaiso jau buvo atlikti kokie nors darbai.

Garantija galioja 5 metus ir jos galiojimo laikas prasideda prietaiso pirkimo dieng. Atsiradus defektams,
garantinius reikalavimus reikia pareiksti 2 savai€iy bégyje pries pasibaigiant garantiniam terminui.
Pasibaigus garantiniam terminui garantiniai reikalavimai nebegalioja. Dél prietaiso remonto ar pakeitimo
garantinis terminas nei pratgsiamas nei prietaisui ar kuriai nors sumontuotai jo daliai suteikiamas naujas
garantinis terminas. Tas pats galioja ir kai tokie darbai atliekami tiesiogiai pas klienta.

Kad bty jvykdyti Jusy garantiniai reikalavimai, praSome atsiysti defektuotg produktg nemokamu pastu,
arba pradome kreiptis j artimiausius jgaliotuosius prekybos atstovus. Pridékite pirkimo kvito originalg arba
kitg prietaiso pirkimo jrodyma, ant kurio baty nurodyta data. Todél kaip pirkimo jrodymg praSome saugokite
kasos €ekj! Kaip galima tiksliau praSome nurodyti reklamacijos priezastj. Jei prietaiso gedimui taikoma musy
garantija, i§ musy nedelsdami gausite sutaisytg arba nauja prietaisa.
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FAPAHLMJA

MowTtoBaHn Ryn4e,

Hawwu nponssoan Noanexy CTpornoj KOHTPOIU KBasinteta. AKO 0Baj ypehaj unax He 61 pagno 6ecnpexopHo,
BEOMa HaMm je ¥ao 1 MOJIMMO Bac Ja ce 0bpaTnTe HalleM CEepBUCY Ha aapecy HaBeAeHy Ha OBOM rapaHTHOM
JINCTY, UK HajGNINKO] NPOAABHULM rpafeBUHCKOr MaTepujana. 3a rapaHTHU 3axTeB Bawu cnegehe:

1. OBM rapaHTHW YC/IOBYM perynuily JoAaTHe rapaHTHe ycyre. OBa rapaHuuja ce He oHOCH Ha Balle
3aKOHCKeE rapaHTHe 3axTeBe. Halua rapaHTHa ycnyra 3a Bac je 6ecnnarHa.

2. TapaHTHa ycnyra obyxsara MCK/bY4MBO HEAOCTATKE KOjU HacTaHy 360r rpellaxka Ha matepujany uam
habpUYKNX rpellaka 1 orpaHMyeHa je Ha yKkiamare TUX HejocTaTaka OAHOCHO 3ameHy ypehaja. Monnmo
Bac Aa obpartuTe nawhy Ha TO Aa Halum ypehaju HUCY NoAecHM 3a Kopuwhere y KomepuumjasHe, 3aHaTCcKe
W HAYCTPUjcKe cepxe. CTora rapaHTHW YroBOP HE MOXE Ja Ce 0CTBapH, aKo ce ypehaj Kopuctuny
KOMepLujaiHe, 06PTHUYKE WK MHAYCTPUJCKE CBPXE, KAao U Y CIMYHUM AenaTHOCTUMA.

Hapasbe cy 13 Halle rapaHLumje UCK/by4YeHe ycyre 3ameHe y Caydajy TpaHCnopTHUX owTehera, wreTe
HacTane 360r HemnoLIToBarba MOHTaMXHMX YNyTCTaBa UM HECTPYYHE MHCTaNaumje, HenpuapHasara
ynyTcTasa 3a ynotpeby (Kao HMp. NPUK/byyaK Ha MorpeLlaH HarnoH MpeXe Uan BPCTy CTpje), 3n1oynoTpee
WM HeCTpy4He npumeHe (Kao HNp. npeontepehere ypehaja v Kopuwhere HeA03BO/bEHNX HAMEHCKUX
anata uav npubopa), HenpuapHKaBake ogpeaada 3a ofpraBare UM 6e36efHOCHUX oapenaba,
npoaupame cTpaHux Tena y ypehaj (Kao HNp. necak, KaMere WK NpaLimHa), HaCKIHO Kopuwhere nan
cnosbHa Aenosara (Kao Hnp. owTtehena 360r naga) Kao 1 360r yobuyajeHor TpoLlera OAHOCHO TPoLLEeHa
ycnep Kopuwhersa. To Hapo4MTO Bpeau 3a aKyMynaTope Ha Koje Unak Aajemo rapaHTHU poK og 12
mMeceup.

lapaHTHM 3axTeB ce He NpU3Haje ako cy Beh M3BPLUEHN HEKW 3axBaTH y ypeha;.

3. TapaHTHW poK M3HOCK 5 roanHa, a Nouuke ¢ AatymMoM Kynke ypehaja. MpaBo Ha peann3oBarbe rapaHTHUX
3axTeBa MMarte npe UCTeKa poKa yHyTap ABe CeMULLE HAKOH LUTO CTe NPUMETUTE KBap. MCKIbyyeHo je
peannsoBarbe rapaHTHUX 3axTeBa HaKOH UCTeKa rapaHTHor poka. MonpaBKa unu 3ameHa ypehaja He
[0BOAM [10 NPOAYHKEHA rapaHTHOT POKa HUTK A0 HOBOT rapaHTHOr poKa 3a ypehaj 36or oBe yc/yre wm 3a
HeKu Apyrv yrpaheHu pesepBHU geo. To Takohe BarmM KOA Kopuliherba cepBuca Ha /Ly MecTa.

4. [a6ucte ocTBapuaM CBOje rapaHTHe 3axTeBe, MOJIMMO Bac Aa HevcnpasaH ypehaj nowasserte, 6e3
Hannarte nowTapuHe, Ha Aos1e NOMeHyTY aapecy. MpUnoxmuTe My OpUrMHaIHK padyH O MPOAAjN MIN HEKK
APYrv AOKa3s 0 KynkK ca gatymom. Ctora Bac MOMMO fia Kao AoKas Aobpo cadysare padyH ca Kace! LLiTo
TayHuWje Ham OMULLMTE pPasnor peknamaumje. AKO Halla rapaHumja obyxsaTa JOTUYHU KBap Ha ypehajy,
oamax hemo Bam nocnat Nonpas/beH UK HOBU ypena;.
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TAPAHTUUHOE CBUAETEJIbCTBO

YBamaemasn noRynarteJZibHUUA, yBa}HaeMblﬁ norynartesb,

Hawu npoayKTbl NPOXOAAT TLWATENbHENLLIMI KOHTPOb KadyecTBa. Ecin HecMoTpsi Ha 3TO BCe e onvcbiBaemMoe
YCTPOMCTBO K HalleMy COXaneHuto He ByAeT paboTaTb HagaewallmMm o6pasom, To Mbl npocvM Bac
06paTUTbCS B HaLlly CEPBUCHYIO CTYHOY MO YyKa3aHHOMY Ha 3TOM rapaHTUMHOM KapTe aApecy Uu B CyKoOy
cepBUca 6/MHanLLIero MarasmMHa CTpoUTe IbHbIX YCTPOUCTB. [11A Toro, 4To6bl BOCMO/1b30BaTLCS YCayramu
rapaHTUMHOro 06CNyHRMBaHUS HEOGXOAMMO OCYLLECTBUTb CleayoLLEe:

140

HacToswme npaBuna rapaHTUM peryampyroT JONOSHUTE IbHbIE YCI0BUA OKa3aHWA rapaHTUMHbBIX YCayT.
OTu rapaHTUiMHbIe 0653aTeIbCTBA He 3aTparvsatoT Balum 3aKoHHble Npasa Ha rapaHTUHOe
o6cnyruBaHue. Hawm rapaHTuiiHble yeayr ana Bac 6ecnnatHbl.

FapaHTUiHbIE YCayrM pacnpoCTPaHATCA TOJIbKO HA HEUCNPABHOCTU, KOTOPbIE BO3HUKIIM B pe3y/ibTaTe
He/loCTaTKOB MaTepuasa Miun NpoLecca M3roToBAEHWA W NPeAYCMaTpPUBaIOT TOIbKO YCTPaHEHME aTUX
HeloCTaTKOB W1 3aMeHy ycTporcTBa. Heo6xoanMOo yyHecTb, YTO HalLKM yCTpoMCcTBa pa3paboTaHbl
COrnacHo NpeanucaHuaM 1A UCMoNb30BaHUSA B MPOMBbILLIEHHbIX, PEMECIEHHBIX UM UHAYCTPUaIbHBIX
obnacTax. lapaHTUIHbBIN AOrOBOP CYUTAETCA HeleMCTBUTENbHBIM, €C/IM YCTPOMUCTBO UCMOb3YeTCA B
NPOMBbILLNIEHHbBIX, PEMECAEHHBIX MW MHAYCTPUA/IBbHBIX LIENIAX, a TaKKe A1A NoJ0OHON AeATeNbHOCTY.
Halwum rapaHTuiiHble 06A3aTeIbCTBa HE PACNPOCTPaHAOTCA Ha MOBPEHAEHWA NPU TPAHCNOPTUPOBKE,
NOBPEXAEHNA B pe3ynbTaTte HeCOGMIOAEHNA YKasaHni PyKOBOACTBA MO MOHTaXy WK B pe3y/brare
NpoBeAeHHON HeHaAIeXaLLM 06pas3oM MHCTaNIALMU, HECOBMIOAEHNA YKa3aHN PyKOBOACTBA MO
9KCnyaTaunm (Taknx Kak Hanpumep, NOAKJ/IHYEHME K CETU C HEHAA/IEALLMM NapaMeTpOM HanpAXKeHWs),
MCMONb3yeTCA HENPaBW/IbLHO AW HEHaZNEXaLLMM 06pa3oM (Hanpumep, neperpyaKa ycTponcTea uam
MCMONb30BaHWE He JOMYyLLEHHbIX K MPUMEHEHMWIO HacaZloK MW NPUHALNEHOCTEN), NPU HECOBNOAEHNN
npaBua TEXHUYECKOTO 06C/TYIMBAHUA U TEXHUKM 6€30MacHOCTH, NPY NonagaHun NOCTOPOHHMX NPEAMETOB
B YCTPOMCTBO (TaKMX KaK HanpumMep: NeCoK, KaMHW UK MNblJib), MPU UCMONb30BaHUK CUJbI UK
NMOCTOPOHHMX BO3AEMCTBUM (TaKUX KaK Hanpumep, MOBPEKAEHWA B pesy/bTaTe NafgeHus), a TakKe npu
06bI4HOM U3HOCE B pe3y/ibTaTe UCMOoNb30BaHUA. OTO OTHOCUTCA NPeEX e BCEro K akkyMynaTopam, Ha
KOTOpbIE Mbl TEM HE MEHEE AaeM rapaHTUIMHBIM CPOK Ha 12 MecALeB.

MpaBo Ha rapaHTUIMHOE 06CNyKMBaHWE TEPSET CUITY, €C/IM BblIN OCYLLECTB/IEHBI BMELLaTeIbcTBa B
WHCTPYMEHT.

[apaHTUIHbIV CPOK COCTaBNAET 5 rofga v Ha4YMHAETCA CO HA NMOKYMNKK yCTponcTaa. fapaHTuiHble npasa
Heo6X0AMMO NPEAbABNATL A0 UCTEYEHUA CPOKA rapaHTUK B TEYEHUM [BYX HEAE b MOC/e TOro Kak byaeT
o6HapyHeHa HeMcrnpaBHOCTb. 3asABIEHUA Ha rapaHTUIHOE 06CyHMBaHWE NOC/Ie UCTEYEHUA CPOoKa
rapaHTum He NPUHUMAIOTCA. PEMOHT MK 3aMeHa YCTPOMCTBA He BEAET K YAJIMHEHWUIO CPOKA CYHObI U C
9TUMM yCNIyramMmu He Ha4YMHAETCA HOBbIV CPOK rapaHTuW ANs YCTPOMUCTBA UM YCTaHOB/IEHHbIX 3anacHbIX
feTanen. 970 AeNCTBYET TaKe B C/lyHae OKa3aHWsA CEPBUCHbIX YCYr MO MECTY HAXOMAEHUA KIMeHTa.

[na npeabAaBneHVA NPeTeH3unii Ha rapaHTUIMHOE 06CNYHMBaHWE BbILLINTE, NOWanyncTa, HemcnpaBHoe
YCTPOMCTBO 6€3 onsiaThl NOYTOBbIX PACXOL0B N0 YKa3aHHOMY HUe afpecy Uav obpaTuTech C HUM B
CNyHOy cepBuca 6/IMMHKANLLIEro MarasmHa CTPOUTEIbHbIX YCTPOMCTB. MPUNOHKUTE KBUTAHLMIO NOKYMNKW B
opurnHane uav nboe Apyroe CBUAETENLCTBO O COBEPLUEHHOM NOKYMKe C yKasaHHoW aatoi. Heobxognmo
NMO3TOMY COXPaHATb KACCOBbIN YeK ANA foKasaTtesbeTaal MoranyncTta, onuwnTe NPUYUHY
npeabABAAEMbIX NMPETEH3UIM KaK MOXHO To4Hee. Ecnn HencnpaBHOe YCTPOMUCTBO NOAIEHUT
rapaHTUHOMY 0GCTyHMBaHWIO, TO Bbl Nony4nTe He3ameannTeIbHO OTPEMOHTUPOBAHHOE MU/IM HOBOE
YCTPOMCTBO 06paTHO.
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AORYMEHT 3A TrAPAHLU XA

YBarmaemu KJIMEHTH,

HallMTe NPOAYKTM NOAJIEHAT Ha CTPOr KOHTPOJT Ha Ka4ecTBoTO. B cyyait, Ye To3un ypea He dyHKLMOHMPaA
6e3ynpeyHo, To ChHanasame MHOro 1 Bu moamm ga ce o6bpHeETe KbM HallaTa CepBu3Ha ciymba Ha
NocoYeHUs BbpXy Tasu rapaHLMOHHA KapTa afgpec UK KbM Hal-6/IM3KUA KOMMNETEHTEH CTPOMTEIeH nasap. 3a
npeasBABAHETO Ha NPaBO Ha rapaHuUMaA e BaIMAHO C/IEAHOTO:

1. Tesu rapaHUMOHHM YCNOBUA YPEHAAT AOMBAHUTENHU rapaHLMOHHK YCyrn. BalunTe 3aKOHHW npasa npwm
HeJocTaTbUM Ha NpecTauusaTa He 6uBar 3acerHatu oT Tasu rapaHuma. Hawara rapaHumMoHHa ycayra e
6e3nnatHa 3a Bac.

2. TapaHuuoHHaTa ycnyra ce pasnpocTrpa U3KIIoUUTENHO BBPXY AedeKTH, KOUTO Ce Ab/KaT Ha AeheKTH B
CypOBMHaTa Wan NPON3BOACTBEHM AeEKTU U Ce OrpaHMyaBa Ao OTCTpaHABaHe Ha Tean AedeKTu, pecn.
[0 nogMsAHa Ha ypeaa. Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe Ha ToBa, Ye HalluTe ypeau CbriacHo
npegHa3Ha4YeHMeTo He ca KOHCTPyMpaHu 3a NPOMULLIEHA, 3aHaATYUICKA MK MHAYCTpUanHa ynotpeba.
lapaHLMOHeH 0roBOp NpU TOBa HE Ce CKJIYBA, KOraTo ypeabT Ce U3Mos3Ba B MPOMULLIEHH,
3aHaATYUMCKU MW UHLYCTPUAHW NPEANPUATHUA, KAKTO U NPU PaBHOCTOMHU Ha TAX AerHocTu. OT Hawara
rapaHLua ce U3KII0YBAT CbhLLO TaKa AOMbAHUTENHU YCIYTK 3a TPAHCMOPTHM LLETH, LLIETU Nopaam He
cbboaBaHe Ha ymbTBaHETO 3a MOHTaXKa WM Bb3 OCHOBA Ha He MpeLm3Ha MHCTanauus, He
cbboaBaHe Ha ymbTBaHETO 3a ynoTpeta (KaTo Hamp. nopaan CBbp3BaHe KbM HEMOAXOAALLO
€1IeKTPUYECKO HanpeXeHne UK BUE, TOK), rPYGH MK HENOAXOAALLM 3a LieNITa NPUIOKEHUSA (KaTo Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypeaa 1av U3nonssaHe Ha He NO3BOJIEHN MHCTPYMEHTH 3a ynoTpeba nav obopyasaHe),
He cnasBaHe Ha pasnopefbuTe 3a NoAAPbHKKA M 6e30NacHOCT, HaB/IM3aHe Ha Yy M Tena B ypeaa (Kato
Hanp. NACHK, KaMbHU WK Npax), ynoTpeba Ha cuaa UM Yyan HamecH (KaTo Hanmp. LWeTH, Noay4YeHn Ypes
najaHe) KakTo 1 nopaau o6nyanHoTo u3xabsBaHe Npy ynotpebara. ToBa BamM No-crneLuanHo 3a
aKymyniaTopu, 3a KOMTO BBINPEKW TOBa OCUTrypsiBaMe rapaHLMOHEH CPOK OT 12 meceua.

MpaBoTo 3a rapaHumsa U3TUYa, KoraTo Nno ypeaa Beye ca 6uin U3BbPLLEHU HAMECH.

3. TlapaHuMoHHKMAT nepuog e 5 roagnHn 1 3anoysa OT AataTa Ha NoKynKa Ha ypeaa. lrapaHuuMoHH1Te npasa
TpAGBa fa ce NpeaaBAT NPean U3TnyaHe Ha rapaHUMOHHWUA NEPUOA B PAMKUTE Ha ABE CEAMMLIM, Cef,
KaTo cTe OTKpuan pedekTa. MNpeaABABaHETO Ha rapaHLUMOHHUTE NpaBa Cief U3TU4aHe Ha rapaHLMOHHUA
nepuvog e U3kto4eHo. MonpasKaTa UM noaMAHaTa Ha ypeaa He BOAM [0 yAb/iKaBaHe Ha rapaHUMOoHHMA
nepuog, KaKkTo 1 C Ta3u yciyra 3a ypefa Win 3a eBeHTyaslHM MOHTUPaHU Pe3epBHU YacTW He 3anoysa HOB
rapaHu1oHeH nepuog. ToBa BarM CbLLO U NPU M3MO3BaHE HA CEPBU3HK YCNYTW HA MACTO.

4. C uen npepnassiBaHeTo Ha BalueTo npaBo Ha rapaHuums, Mons, usnpartete AedeKTHUA ypea, He noanexall
Ha MOoLLEeHCKa TaKca, Ha MOCOYEHUA No-A0J1y afpec UM O6bPHETE ce, MO, KbM Hal-6IM3KUSA
KOMMETEHTEH CTpouTeNeH nasap. [punoxeTe KBUTAHUMATA B OPUTMHAN AW APYT YAOCTOBeEpABaLl,
NOKynKarta JOKYMEeHT ¢ gaTa. Mons, 3atoBa naseTe gobpe KacoBusa 60H KaTo gokasartenctso! Mons,
OMULLETE HU NPUYMHATA 32 PEK/IaMaLmaATa Bb3MOKHO Hal-TOYHO. AKO AedeKTbT Ha ypeaa € BK/IIOYEH B
HaluaTa rapaHLUMOHHa ycnyra, BegHara Lwe nosy4nte obpaTtHo nonpaseH an HOB Ypeq,
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je zao i
molimo vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj
trgovini gradevinskim materijalom. Za potrazivanje jamstva vrijedi slijedece:

1.

142

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih ostec¢enja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€¢aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. o§tecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog troSenja tijekom
koritenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapo€inje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se

tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj posaljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. Prilozite originalni raCuna za kupnju uredaja ili neki drugi
dokaz o kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto toénije
opisite razlog reklamacije. Ako naa jamstvena usluga obuhvaéa kvar nastao na Vadem uredaju, odmah
¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.
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GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an den nachstgelegenen zustandigen Baumarkt zu wenden. Fir
die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht berlhrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rlickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gerates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen flr Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkdrpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemaBen, iblichen
VerschleiB3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere flir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewéhren.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Geréat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betrégt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes flhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung flr das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches Uibersenden Sie bitte das defekte Geréat portofrei an die
unten angegebene Adresse, oder wenden Sie sich bitte an den nachstgelgenen zustandigen Baumarkt.
Flgen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren
Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund
maoglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend
ein repariertes oder neues Gerat zurlick.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 » 94405 Landau/lsar (Deutschland)

E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wi

fir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktioniert n
oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o - -
www.isc-gmbh.info
Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]
StraBe / Nr.: Telefon:
PLZ Ort Mobil:
Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:
(3]

o

Garantie:

JA[]

NEIN ]

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung und Art.-Nr. und I.-Nr. angeben |

@ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

e

EH 05/2012 (02)



